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GESCHIEDENIS VAN KAMARALZAMÂN MET PRINSES BOEDOER, DE
SCHOONSTE MAAN ONDER ALLE MANEN

Toen het de Honderdzeventigste Nacht was, geschiedde het volgende:

   De kleine Doniazad, die niet langer haar ongeduld kon bedwingen, stond op van het
tapijt, waarop zij zich neergevlijd had, en zei tegen Sjahrazad: ‘O zuster, ik smeek je,
haast je, ons de beloofde geschiedenis te vertellen, waarvan de titel alleen reeds mij een
rilling van opwinding en genoegen geeft.’

   En Sjahrazad glimlachte tegen haar zuster en sprak tot haar: ‘Juist. Maar ik wacht,
om te beginnen, op de hoge instemming van de Koning.’

   Toen zei koning Sjahriar, die zich deze nacht gehaast had met Sjahrazad zijn gewone
dingen te doen, zó vurig verlangde hij naar deze geschiedenis: ‘O, Sjahrazad, je kunt
inderdaad beginnen met de sprookjesachtige geschiedenis, waarvan je ons zoveel
genoegen hebt voorspeld!’

   En onmiddellijk daarop vertelde Sjahrazad aldus deze geschiedenis:
   


De mare bereikte mij, o gezegende vorst, dat er in de oudheid der tijden in het land
Khaledân een koning leefde, genaamd Sjahramân, heer van machtige legers en
aanzienlijke rijkdommen. Maar deze koning, alhoewel hij uiterst gelukkig was en
zeventig favorieten bezat, ongeacht nog zijn vier wettige vrouwen, leed in zijn ziel door
zijn onvruchtbaarheid wat kinderen betreft, want hij was reeds op een gevorderde
leeftijd gekomen en zijn beenderen en zijn merg begonnen te verzwakken, en
Allah schonk hem geen zoon, die hem op de troon van het rijk zou kunnen
opvolgen.

   Toen, op zekere dag, besloot hij zijn grootvizier op de hoogte te stellen van zijn
geheim verdriet, en na hem bij zich te hebben ontboden, zei hij hem: ‘O mijn vizier, ik
weet waarlijk niet, waaraan ik de onvruchtbaarheid moet toeschrijven, waaronder ik zo
verschrikkelijk lijd!’

   En de grootvizier dacht gedurende een uur tijds na, waarna hij het hoofd ophief en
tot de koning zei: ‘O koning, dit is in waarheid een netelige aangelegenheid, waarin
Allah de Almachtige uitkomst kan geven. En zo weet ik, na rijpelijk te hebben
nagedacht, slechts één manier, om de zaak te verhelpen.’

   De koning vroeg hem: ‘En welke is die manier?’
                                                                          

                                                                          

   De vizier antwoordde: ‘Zie, deze nacht, voor gij de harem betreedt, moet gij er
zorg voor dragen, angstvallig de plichten te vervullen, die door de ritus zijn
voorgeschreven: doe uw afwassingen met vurige ijver en verricht uw gebeden
met een hart, onderworpen aan de wil van Allah de Weldoener. En op deze
wijze zal de vereniging met een echtgenote uwer keuze door zegen vruchtbaar
worden!’

   Bij deze woorden van de vizier riep koning Sjahramân uit: ‘O vizier, die de woorden
der wijsheid bezit, gij geeft mij daar een bewonderenswaardig heelmiddel
aan!’

   En hij bedankte de grootvizier ten zeerste voor deze raad en schonk hem een
erekleed. Vervolgens, toen de avond gekomen was, trad hij het vrouwenvertrek binnen,
na nauwgezet de voorschriften van de ritus te hebben vervuld; en hij koos de jongste
zijner vrouwen, haar die de weelderigste heupen had, een maagd van zuiver ras, en
drong die nacht in haar binnen. En op slag bevruchtte hij haar, op de tijd en de stond
zelf. En na negen maanden, op de dag af, beviel zij van een mannelijk kind, te midden
der feestelijkheden en bij de klank van klarinetten, van fluiten en van cymbalen.
En zie, het pasgeboren kind bleek zo schoon te zijn en zozeer te lijken op de
maan, dat zijn vader, verrukt, hem Kamaralzamân noemde, dat is: de maan der
eeuw.

   En waarlijk, dit kind was wel het schoonste der geschapen wezens. Men zag dit
vooral toen hij een jongeling was geworden en schoonheid over zijn vijftien jaren al de
bloemen had uitgespreid, die het menselijk oog bekoren. Met de leeftijd hadden,
inderdaad, zijn volmaaktheden de hoogste graad bereikt; zijn ogen waren betoverender
dan die der engelen Haroet en Maroet, zijn blikken verleidelijker dan die van Taghoet,
zijn wangen aanvalliger dan anemonen. Wat zijn middel aangaat, het was soepeler
gevormd dan een bamboestengel en fijner dan zijdedraad. Maar wat zijn achterdeel
betreft, dat had zich zo aanzienlijk verzwaard, dat men het voor een berg bewegend
zand zou hebben gehouden, en dat de nachtegalen, het ziende, begonnen te
zingen.

   Daarom behoeft men er zich niet over te verwonderen, dat zijn zo tenger middel zo
menig keer zich beklaagde over het ontzaglijk gewicht, dat er achter volgde, en dat het
zo dikwijls, moe van zijn last, pruilde tegen deze billen. Met dit al bleef hij fris als
een rozenkelk en aanlokkelijk als een avondbries. En met recht hebben de
dichters van zijn tijd getracht de schoonheid, die hen trof, in maatzang weer te
geven, en hebben zij hem bezongen in talrijke verzen, waarvan deze onder
duizend:
   


Wanneer de mensen hem zien, roepen zij: Ah! Ah! Wanneer zij hem zien, kunnen zij
                                                                          

                                                                          
deze woorden lezen, die de schoonheid gegrift heeft op zijn voorhoofd: ‘Ik verklaar, dat
alleen hij schoon is!’

   Zijn lippen zijn, als zij glimlachen, kornalijnen; zijn speeksel is gesmolten
honing; zijn tanden zijn een snoer van paarlen; zijn haren ronden zich in zwarte
lokken langs zijn slapen, als schorpioenen die hun beet doen in de harten der
verliefden.

   Van een afsnijdsel zijner vingernagels is de halve maan gemaakt! Maar zijn
weelderig achterdeel dat trilt, maar de kuiltjes in zijn billen, maar de lenigheid van zijn
middel, zij zijn boven alle woorden verheven!
   


En koning Sjahramân had zijn zoon zeer lief en wel zo, dat hij geen ogenblik van hem
kon scheiden. Daar hij nu vreesde hem zijn hoedanigheden en zijn schoonheid in
uitspattingen te zien verspillen, wenste hij bij zijn leven hem uit te huwelijken, om zich
aldus over zijn nakomelingschap te kunnen verheugen. En op een dag, dat dit denkbeeld
hem meer dan gewoonlijk bezighield, maakte hij er zijn grootvizier deelgenoot van, die
hem antwoordde: ‘Het denkbeeld is uitstekend, want het huwelijk tempert de
lichaamssappen.’

   Toen zei koning Sjahramân tot het hoofd der eunuchen: ‘Ga haastig mijn zoon
zeggen, dat ik hem bij mij ontbied om met hem te spreken!’

   En onmiddellijk nadat de eunuch het bevel had uitgevoerd, trad Kamaralzamân voor
zijn vader, en, na hem eerbiedig de vrede te hebben toegewenst, nam hij plaats tussen
zijn handen, de ogen met ingetogenheid neergeslagen, zoals het een zoon betaamt, die
zijn vader onderdanig is…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen verschijnen en,
bescheiden, zweeg zij.

   Maar toen het de Honderdeenenzeventigste Nacht was, zei zij:
   


…de ogen met ingetogenheid neergeslagen, zoals het een zoon betaamt, die zijn vader
onderdanig is. Toen zei koning Sjahramân tot hem: ‘O mijn zoon Kamaralzamân, ik zou
je graag bij mijn leven uithuwelijken, om vreugde aan je te beleven en mijn hart te
verblijden met je bruiloft!’
                                                                          

                                                                          

   Bij deze woorden van zijn vader verschoot Kamaralzamân hevig van kleur en hij
antwoordde met ontstelde stem: ‘Weet, o mijn vader, dat ik waarlijk geen enkele neiging
tot het huwelijk heb, en dat mijn ziel zich weinig voelt aangetrokken tot de vrouwen.
Want behalve de afkeer, die ik uit instinct voor haar voel, heb ik in de boeken der
wijzen zoveel voorbeelden van haar boosaardigheden en haar trouweloosheid
gelezen, dat ik er nu toe gekomen ben, de dood boven haar bijzijn te verkiezen.
En ten overvloede, o vader, ziehier wat onze meest geachte dichters van haar
zeggen:
   


Wee hem, wie het lot een vrouw schenkt! Hij is verloren, zelfs als hij, om er zich in op
te sluiten, duizend vestingen bouwt uit stenen, samen gehouden door muurijzers van
staal. De sluwheden van dit schepsel zullen ze doen heen en weer bewegen als
riet!

   Ach! Wee deze man! De trouweloze heeft mooie ogen, verlengd door zwarte kool,
prachtige, zwaar gestrengelde vlechten; maar zij zal hem zoveel leed door zijn keel doen
glijden, dat zijn adem wordt afgesneden!’
   


Een ander heeft gezegd:
   


Gij ondervraagt mij over die schepsels, die men vrouwen noemt! Gij weet, dat ik,
helaas, verdrink in de kennis van haar euveldaden, dat ik bezwijk onder al de
ondervinding die ik heb opgedaan! Wat zal ik u zeggen, jongelieden? Vlucht haar! Mijn
hoofd is grijs geworden, zoals ge ziet! En gij kunt raden, of haar liefde mij goed
bekomen is!
   


En weer een ander heeft gezegd:
   


                                                                          

                                                                          
Zelfs de maagd, die voorgeeft ongeschonden te zijn, is slechts een aas dat de gieren
versmaden! ’s Nachts denkt gij haar te bezitten, omdat zij u aanhalerig geheimen
toefluistert, die niet bestaan! Gij dwaalt! Morgen behoren een ander dan u haar dijen en
haar delen, waar zij het meest op past!

   Zij is een herberg, o mijn vriend, geloof mij. Zij is open voor elk die komt. Dring
haar binnen als gij wilt, maar verlaat haar de volgende morgen weer en ga heen zonder
het hoofd om te wenden! Voor anderen zij de plaats, die zij op hun beurt weer moeten
verlaten, zo wijsheid hun eigen is!
   


En dus, o vader, alhoewel ik u daarmee grote smart zou veroorzaken, zou ik toch niet
aarzelen mij te doden als gij mij zoudt willen dwingen te trouwen!’

   Toen koning Sjahramân deze woorden van zijn zoon hoorde, was hij verrast en ten
hoogste bedroefd, en het licht veranderde zich in duisternissen voor zijn aangezicht.
Maar omdat hij zijn zoon ten zeerste liefhad en hem geen enkel verdriet wilde doen,
stelde hij zich tevreden met te zeggen: ‘Kamaralzamân, ik wil niet verder doorgaan op
dit onderwerp, dat je, zoals ik zie, allerminst aangenaam is. Omdat je echter nog
jong bent, heb je de tijd om na te denken en je te bezinnen op de vreugde,
die ik zou smaken als ik je getrouwd en als vader van kinderen zou mogen
zien!’

   En die dag zei hij hem verder niets meer over dit onderwerp, maar hij was
vriendelijk tegen hem, gaf hem schone geschenken en handelde op die manier tegenover
hem gedurende gans een jaar.

   Maar toen dit jaar ten einde was, ontbood hij hem bij zich zoals de eerste keer,
en zei tot hem: ‘Herinner je je mijn raadgeving, Kamaralzamân, en heb je
nagedacht over wat ik je vroeg en over de vreugde die je mij bereiden zou als je zou
trouwen?’

   Toen boog Kamaralzamân voor de koning zijn vader en zei tot hem: ‘O vader, hoe
zou ik uw raadgevingen kunnen vergeten en tekortschieten in gehoorzaamheid jegens u,
waar Allah zelf mij eerbied en onderwerping gebiedt? Wat echter het huwelijk betreft,
ik heb er voortdurend over nagedacht, en meer dan ooit ben ik besloten mij er steeds
verre van te houden, en meer dan ooit vermanen de boeken der oude en nieuwe
schrijvers mij, de vrouw tot elke prijs te schuwen, want het zijn nietsnutten,
gekkinnen en smeerpoetsen. Dat Allah mij ervoor behoede, zo nodig door de dood
zelf!’

   Bij deze woorden begreep koning Sjahramân, dat het slechts verkeerd zou zijn,
verder aan te dringen of deze zoon, die hij zo innig liefhad, tot gehoorzaamheid te
dwingen.

   Maar zo groot was zijn verdriet, dat hij opstond, en, ontdaan, zijn grootvizier voor
                                                                          

                                                                          
zijn particulier onderhoud bij zich ontbood en tot hem zei: ‘O, mijn vizier, wat zijn ze
dwaas, de vaders, die er naar verlangen kinderen te hebben. Zij oogsten er slechts leed
en teleurstellingen van. Zie, Kamaralzamân is nog vaster dan het vorige jaar besloten de
vrouwen en het huwelijk te vermijden. Hoe groot is mijn ongeluk, o vizier. En wat is er
aan te doen?’

   Toen boog de vizier het hoofd en dacht lange tijd na, waarna hij het hoofd weer
ophief en tot de koning zei: ‘O koning dezer eeuw, ziehier het middel, dat gij moet
toepassen: heb nog een jaar geduld, en dan, inplaats van hem onder vier ogen over de
zaak te spreken, moet ge al de emirs, de viziers, de groten van het hof, alsmede de
officieren van het paleis bijeenroepen, en in tegenwoordigheid van hen allen deelt gij uw
zoon uw besluit mede, hem onverwijld te zullen uithuwelijken. Hij zal u dan voor deze
doorluchtige vergadering niet ongehoorzaam durven te zijn, en hij zal u antwoorden met
ja en met onderworpenheid!’
   


Op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Honderdtweeënzeventigste Nacht was, zei zij:
   


…en hij zal u antwoorden met ja en met onderworpenheid!’

   Over deze woorden van de grootvizier was de koning zo voldaan, dat hij uitriep: ‘Bij
Allah, dit is een denkbeeld, dat geschikt is om uitgevoerd te worden!’

   En hij betuigde zijn vreugde door zijn vizier een der schoonste erekleden aan te
bieden. Daarna oefende hij gedurende de aangegeven tijd geduld, en toen liet hij de
bewuste bijeenkomst samenroepen, waarin hij zijn zoon Kamaralzamân bij zich
ontbood. En de jongeling trad de zaal binnen, die er lichter van werd; en welk een
schoonheidsvlek op zijn kin! en, ya Allah, welk een welriekende geur waar hij
voorbijging! En toen hij voor zijn vader was getreden, kuste hij driemaal de grond
tussen diens handen en bleef daarop in rechte houding voor hem staan, wachtend tot zijn
vader het eerst zou spreken.

   De koning sprak hem toe: ‘O mijn kind, weet, dat ik je slechts te midden van deze
bijeenkomst ontboden heb, om je mijn besluit mee te delen, je te doen trouwen met een
prinses die je rang waardig is, om me op deze wijze, voor ik sterf, nog te kunnen
verheugen over mijn nakomelingschap!’

   Toen Kamaralzamân deze woorden van zijn vader hoorde, werd hij aangegrepen
door een soort van waanzin, die hem een antwoord ingaf, zó weinig eerbiedig, dat alle
                                                                          

                                                                          
omstanders de ogen van verwarring neersloegen, en de koning zich gekrenkt voelde tot
de uiterste grens der gekrenktheid; en omdat het zijn plicht was een dergelijke
onbeschaamdheid in het openbaar terecht te wijzen, riep hij zijn zoon met
indrukwekkende stem toe: ‘Je zult zien, wat kinderen verdienen, die hun vader niet
gehoorzamen en tekortschieten in eerbied jegens hem!’

   En onmiddellijk gaf hij de wachten bevel Kamaralzamân de armen op de rug
te binden, hem buiten zijn tegenwoordigheid te slepen en hem op te sluiten
in de oude toren van de bouwvallige citadel, die grensde aan het paleis. Wat
op staande voet werd uitgevoerd. En een der wachten bleef bij de deur, om
over de prins te waken en aan zijn roep gehoor te geven, ingeval hij iets nodig
had.

   Toen Kamaralzamân zich aldus zag opgesloten, werd hij zeer bedroefd en zei tot
zichzelf: ‘Misschien ware het beter geweest mijn vader te gehoorzamen en tegen mijn
zin te trouwen, om hem ter wille te zijn. Dan had ik tenminste voorkomen dat ik
hem verdriet deed en opgesloten zat in dit soort kerker, boven in deze oude
toren. O vervloekte vrouwen, nu zijt ge toch nog de oorzaak van mijn eerste
ellende!’

   Dit wat Kamaralzamân betreft.

   Maar wat koning Sjahramân aangaat, hij trok zich in zijn vertrekken terug, en
eraan denkend hoe zijn zoon, die hij zo liefhad, op dit ogenblik alleen was,
bedroefd en opgesloten, en wellicht aan wanhoop ten prooi, begon hij te klagen en
te schreien. Want zijn liefde voor zijn zoon was zeer groot en deed hem de
onbeschaamdheid vergeten, waaraan de jongeling zich in het openbaar had
schuldig gemaakt. En hij was ten hoogste ontstemd tegen zijn vizier, die op de
gedachte was gekomen, de raad bijeen te roepen; daarom ontbood hij hem bij zich
en zei hem: ‘Gij zijt de meest schuldige. Zonder uw rampzalige raadgeving
zou ik mij niet gedwongen hebben gezien tot dit strenge optreden tegen mijn
kind!

   Spreek nu, vooruit! Wat hebt ge te antwoorden? En wat nu aan te vangen? Zeg het!
Want ik kan mij niet verzoenen met de gedachte aan de straf, waaronder op dit ogenblik
mijn zoon lijdt, de vlam van mijn hart!’

   Toen zei de vizier: ‘O koning, heb alleen het geduld hem veertien dagen opgesloten
te laten, en gij zult zien, hoe hij zich zal haasten, zich aan uw verlangen te
onderwerpen!’

   De koning zei tot hem: ‘Zijt ge daar zeker van?’

   De vizier antwoordde: ‘Volkomen zeker!’

   Hierop slaakte de koning vele zuchten en legde zich neer op zijn bed, waar hij een
nacht van slapeloosheid op doorbracht, zo was zijn hart in verwarring omwille van deze
enige zoon, die zijn grootste vreugde was; en hij sliep des te minder, omdat hij gewend
was hem aan zijn zijde te doen slapen op hetzelfde bed en hem zijn arm tot hoofdkussen
te bieden, aldus zelf wakend over zijn slaap. En hoe hij ook deze nacht zich
                                                                          

                                                                          
keerde en wendde in alle richtingen, hij kon er niet in slagen een oog dicht te
doen.

   Ziedaar dan, wat koning Sjahramân aangaat.

   Om tot prins Kamaralzamân terug te keren, luister! Bij het vallen van de nacht trad
de slaaf, die belast was met het bewaken van de deur, binnen met een brandende toorts,
die hij aan het voeteneind van het bed plaatste, want hij had er zorg voor gedragen, dat
in deze kamer een voor de koningszoon passend bed was neergezet; en na dit gedaan te
hebben trok hij zich terug.

   Toen richtte Kamaralzamân zich op, deed zijn afwassingen, zegde enige
hoofdstukken uit de Koran op, en besloot zich te ontkleden voor het doorbrengen van de
nacht. Hij ontkleedde zich dus geheel en behield slechts het hemd aan zijn lichaam, en
hij omwikkelde zijn voorhoofd met een sjaal van blauwe zijde. En zo werd hij, meer dan
ooit, zo schoon als de maan van de veertiende nacht. Hij legde zich neer op het bed,
waar hij, hoe bedroefd hij ook was bij de gedachte zijn vader verdriet te hebben gedaan,
zeer spoedig in een vaste slaap viel.

   Nu, hij wist niet, (hij kon zelfs met geen mogelijkheid vermoeden) wat hem
gedurende deze nacht zou overkomen in deze oude toren, die veelvuldig bezocht werd
door de geesten van de lucht en van de aarde.

   Inderdaad…
   


Op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Honderdzesenzeventigste Nacht was, zei  [Hier, evenals elders, zijn
er enige korte nachten bijeengenomen.] zij:
   


Inderdaad, deze toren waarin Kamaralzamân was opgesloten, stond sinds tal van jaren
verwaarloosd, en dagtekende uit de tijd van de oude Romeinen, en aan de voet van deze
toren bevond zich een put, en het was nu juist deze put, die een jonge efrita, Maïmoena
genaamd, tot woning diende.

   De efrita Maïanoena, uit het nageslacht van Eblis, was de dochter van de machtige
efrit Domriatt, het opperhoofd der onderaardse geesten. Maïmoena was een zeer
bevallige efrita, een onderdanige gelovige, vermaard onder al de dochters der geesten
door haar eigen deugden en die van haar afstamming, en befaamd in de gebieden
van het onbekende. Welnu, deze nacht, tegen het middernachtelijk uur, rees
Maïmoena, zoals zij gewend was, uit de put omhoog, om op te stijgen in de
                                                                          

                                                                          
lucht en met lichte vleugelslag te vliegen naar de diepten van de hemel, ten
einde van daar uit zich te begeven naar het een of ander oord, waartoe zij zich
misschien voelde aangetrokken. En terwijl zij langs de top van de toren streek, was
zij zeer verwonderd een licht te zien, daar waar zij al sedert jaren nooit iets
zag.

   Zij dacht daarom bij zichzelf: ‘Waarachtig, dat licht is daar niet zonder reden. Ik
moet daar naar binnen gaan en zien wat het is.’

   Zij maakte hierop een zwenking en drong de toren binnen, en zij zag de slaaf, die
lag te slapen bij de deur; maar zonder zich bij hem op te houden, stapte zij over hem
heen en trad de kamer binnen. En hoe aangenaam was zij verrast bij het zien van de
jongeling, die half ontbloot op het bed lag uitgestrekt. Zij bleef eerst op haar tenen
staan, en, om hem beter te kunnen gadeslaan, kwam zij zachtjes naderbij, na haar
vleugels te hebben samengevouwen, omdat die in deze kleine kamer haar hinderden. En
zij nam de sprei die het gezicht van de jongeling verborgen hield, helemaal weg en
stond versteld van zijn schoonheid. Gedurende een heel uur hield zij de adem in, uit
vrees hem te zullen wekken vooraleer zij al de bekoorlijkheden, waarmee hij zo rijk
was begiftigd, op haar gemak had kunnen bewonderen. Want, in waarheid, de
bevalligheid die van zijn ganse wezen uitging, de tedere blos van zijn wangen, de
zachte warmte van zijn oogleden met de lange wimpers vol bleke schaduw, de
liefelijke boog van zijn wenkbrauwen, dit alles, en daarbij nog de bedwelmende
geur van zijn huid en de zo zoete weerschijn van zijn lichaam, moesten zij de
lieftallige Maïmoena, die gedurende haar ganse leven van dooltochten langs
de bewoonde aarde zulk een schoonheid nimmer had gezien, niet ten diepste
ontroeren? O waarlijk, op hem was zeker van toepassing deze uitroep van de
dichter:
   


Bij de aanraking van mijn lippen zie ik het versluieren van zijn oogappels,
die mijn verrukking zijn, en het blozen van zijn wangen, die gans mijn ziel
zijn.

   En ik roep mijzelve toe: ‘O mijn hart, zeg tot hen, die je hartstocht durven laken: o
zedemeesters, toont mij een schat, schoon als mijn welbeminde!’
   


Toen, nadat de efrita Maïmoena, dochter van de geest Domriatt, haar ogen verzadigd
had aan dit wondermooie schouwspel, prees zij Allah en riep uit: ‘Gezegend zij de
Schepper, die de volmaaktheid boetseert!’
                                                                          

                                                                          

   Vervolgens dacht zij: ‘Hoe kunnen de vader en moeder van deze jongeling zich zo
van hem ontdoen, om hem eenzaam op te sluiten in deze bouwvallige toren? Zijn
zij dan niet bang voor het kwaad, dat de boze geesten van zijn geslacht hem
kunnen aandoen, die de bouwvallen en verlaten oorden bewonen? Maar, bij
Allah, indien zij zich niet om hun kind bekommeren, dan zweer ik, Maïmoena,
dat ik hem onder mijn bescherming neem en hem verdedigen zal tegen elke
efriet, die aangelokt door zijn bekoorlijkheden, er misbruik van zou willen
maken!’

   Daarop boog zij zich over Kamaralzamân en kuste hem zeer teder op de lippen, op
de oogleden en op de beide wangen, trok de sprei weer over hem heen zonder hem te
wekken, sloeg haar vleugels open en vloog door het hoge venster op naar de
hemel.

   Toen zij nu de middengebieden bereikt had, waar zij zich aan de koelte wilde
laven, zweefde zij voort in kalme vlucht, en vervuld van gedachten aan de
slapende jongeman hoorde zij plotseling, niet ver van daar, een geruis van haastige
vleugelslagen, dat haar het hoofd naar die kant deed omwenden. En zij kwam tot de
ontdekking, dat hij die dit geruis veroorzaakte, de efriet Dahnasj was, een geest
van het boze slag, een der opstandigen, die de oppermacht van Soleimân ben
Daoed niet aanvaarden en niet erkennen. En deze Dahnasj was de zoon van
Sjamhoerasj, die onder al de geesten de snelste was bij de wedvluchten in de
lucht.

   Toen Maïmoena deze kwaadaardige Dahnasj bemerkt had, was zij ten zeerste
bevreesd dat de booswicht het licht in de toren zou zien en wie weet wat daar beneden
zou gaan uitvoeren. Daarom liet zij zich met een duikvlucht, gelijk aan die van de
sperwer, op hem neervallen, en net had zij hem bereikt en was zij op het punt hem in de
afgrond te storten, toen Dahnasj haar door tekens te kennen gaf dat hij zich aan haar
onderwierp, en bevend van angst tot haar zei: ‘O machtige Maïmoena, dochter van de
vorst der geesten, ik bezweer u, bij de Verheven Naam en bij de geheiligde
talisman van Soleimân’s zegel, geen gebruik te maken van uw macht om mij
kwaad te berokkenen! En ik van mijn kant beloof u, dat ik niets laakbaars doen
zal!’

   Toen zei Maïmoena tot Dahnasj, zoon van Sjamhoerasj: ‘Het zij zo. Ik wil je
sparen. Maar haast je mij te zeggen, vanwaar je komt op dit uur, wat je hier uitvoert en
waarheen je van plan bent te gaan. En wees vooral waarheidsgetrouw in je woorden, o
Dahnasj, zo niet, weet dan, dat ik klaar sta, je met mijn handen de veren uit je vleugels
te trekken, je de huid af te stropen en je je beenderen te breken, om je vervolgens als een
vormloze klomp in de diepte te gooien. Geloof dus niet, dat je door leugens kunt
ontsnappen, o Dahnasj!’

   Toen zei de efriet: ‘O meesteres Maïmoena, weet, dat gij op dit ogenblik als
geroepen komt om iets heel buitengewoons te vernemen. Maar beloof mij tenminste, dat
gij mij in vrede zult laten gaan als ik aan uw verlangen voldoe, en dat gij mij een
                                                                          

                                                                          
vrijgeleide zult meegeven, dat mij in ’t vervolg beschermt tegen de snoodheden van alle
geesten, mijn vijanden van de lucht, van de zee en van de aarde, o gij die de dochter zijt
van ons aller vorst Domriatt, de geduchte!’

   Zo sprak de nefriet Dahnasj, zoon van de snelle Sjamhoerasj.

   Daarop zei Maïmoena, dochter van Domriatt: ‘Ik beloof het je bij de gegraveerde
steen van het zegel van Soleimân ben Daoed (over hen beiden het gebed en de vrede!).
Maar spreek nu eindelijk, want ik voorvoel, dat je avontuur zeer ongewoon
is!’

   Nu vertraagde de efriet Dahnasj zijn vaart, keerde om en kwam aan Maïmoena’s
zijde. Daarop vertelde hij haar aldus zijn lotgeval:
   


‘Ik zal je zeggen, o roemrijke Maïmoena, dat ik op het ogenblik uit het hart van het
verre binnenland kom, van de uiterste grenzen van China, het land waar de grote
Ghaioer regeert, de heerser van El-Boehoer en El-Koessoer, waar talrijke torens zich
verheffen alom en in ’t rond, waar zich zijn hof bevindt, waar zijn vrouwen zijn met
haar pronk, zijn wachten bij honk, en alles met staatsie en toer. En daar hebben mijn
ogen het schoonste gezien van al mijn reizen en tochten, zijn enige dochter El-Sett
Boedoer!’

   Zie, omdat het voor mijn tong, zelfs op het gevaar af dat zij baardig zou worden,
onmogelijk is je de schoonheid te schilderen van deze prinses, zal ik eenvoudig trachten
haar hoedanigheden ten naaste bij op te sommen.

   Luister dus, Maïmoena:

   Ik zal je spreken van haar haar! Daarna zal ik je spreken van haar gelaat! daarna van
haar wangen, vervolgens van haar lippen, haar speeksel, haar tong, haar boezem, haar
borsten, haar buik, haar heupen, haar achterste, haar kruis, haar dijen, en eindelijk van
haar voeten, o Maïmoena Bismillah!

   Haar haar, o mijn meesteres! Het is zó donker, dat het zwarter is dan de
scheiding tussen vrienden. En wanneer het opgemaakt is in drie vlechten, die zich
neerplooien tot aan haar voeten, komt het mij voor, dat ik drie nachten tegelijk
zie!

   Haar gelaat! Het is zo stralend als de dag waarop de vrienden elkander terugzien.
Als ik het beschouw op een ogenblik, waarop de volle maan schijnt, zie ik twee manen
tegelijk!

   Haar wangen zijn gevormd uit een anemoon, verdeeld in twee bloemkronen, haar
konen zijn het purper zelf van oude wijnen, en haar neus is rechter en fijner dan het
meest uitgelezen bloemblad.

   Haar lippen zijn van gekleurd agaat en van koraal; haar tong, als zij ze beweegt,
scheidt welsprekendheid af, en haar speeksel is verlokkelijker dan het sap van druiven,
                                                                          

                                                                          
het lest de felst brandende dorst! Zo is haar mond!

   Maar haar boezem! gezegend zij de Schepper! dit is een levende verleiding! Hij
draagt tweelingborsten van het zuiverste ivoor, gerond en zo, dat ze door de vijf vingers
der hand kunnen worden omvangen.

   Haar buik heeft kuiltjes vol schaduw en met zoveel evenmaat gerangschikt als de
Arabische lettertekens op het zegel van een Koptisch schrijver uit Egypte. En deze buik
geeft vorm aan een veerkrachtig middel, ya Allah, en slank! Maar ziehier haar
achterste…

   Haar achterste! ho, ho! ik ril ervan. Het is een zo zware massa, dat het zijn eigenares
verplicht weer te gaan zitten wanneer zij opstaat, en weer op te staan wanneer zij ligt.
En ik kan er je, o mijn meesteres, slechts een denkbeeld van geven door mijn toevlucht
te nemen tot deze verzen van de dichter:
   


Zij heeft een enorm weelderig achterste, dat een minder tenger middel zou vragen dan
dat, waaraan het bevestigd is!

   Het is voor haar en mij een voorwerp van onophoudelijke kommer en verwarring,
want

   Het verplicht haar weer te gaan zitten als zij opstaat, en mij zet het, wanneer ik eraan
denk, de zebb voortdurend overeind!
   


Zo is haar achterste! En daarvan maken zich uit blank marmer twee heerlijke dijen los,
stevig en uit één wrong, naar boven verenigd onder hun kroon. Dan komen de benen en
de lieve voetjes, die zó klein zijn, dat het mij verbaast, hoe zij zoveel bovenliggend
gewicht kunnen torsen.

   Wat haar middelpunt en haar achter-onderste betreft, o Maïmoena, ik wanhoop
eraan, je daarvan naar behoren te kunnen spreken, want het ene is volmaakt en het
andere is volkomen! Dit is alles wat op het ogenblik mijn tong ervan onthullen kan, en
zelfs is het mij niet mogelijk je door gebaren er al de kostelijkheden van naar waarde te
doen schatten!

   Zo is dan ten naastenbij, o Maïmoena, het prinselijke jonge meisje, de dochter van
koning Ghaioer, El-Sett Boedoer!’

   Op dit ogenblik van haar vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en
bescheiden als zij was, stelde zij het vervolg uit tot de volgende nacht.

   Maar toen het de Honderdnegenenzeventigste Nacht was, zei ze:
                                                                          

                                                                          
   


‘En zo is ten naastebij, o Maïmoena, het jonge meisje, de dochter van koning Ghaioer,
prinses Boedoer!

   Maar tegelijkertijd moet ik je zeggen, o Maïmoena, dat koning

   Ghaioer zijn dochter, wier volmaaktheden ik je slechts opsomde, hartstochtelijk
liefhad en haar met zo’n vurige liefde beminde, dat hij er onafgebroken op uit was, elke
dag voor haar een nieuwe verstrooiïng te vinden. Omdat hij echter na een bepaalde tijd
alle soorten van vermaak voor haar had uitgeput, kwam hij op de gedachte haar nieuwe
genoegens te verschaffen door wonderbaarlijke paleizen voor haar te bouwen. Hij
begon de reeks met de bouw van zeven paleizen, elk van een andere stijl en van
een verschillende kostbare grondstof. Zo liet hij het eerste paleis geheel uit
kristal bouwen, het tweede uit doorschijnend albast, het derde uit porselein, het
vierde geheel uit mozaïeken van edelstenen, het vijfde uit zilver, het zesde uit
goud, en het zevende geheel uit paarlen en diamanten. En koning Ghaioer
verzuimde ook niet elk paleis te laten versieren op een wijze, die het meest
overeenkwam met de stijl waarin het was opgetrokken, en hij bracht er alle
vermakelijkheden in samen, die het verblijf erin nog aangenamer konden maken,
waarbij, bijvoorbeeld, de schoonheid van vijvers en tuinen vóór alles zijn zorg
had.

   En om zijn dochter ontspanning te verschaffen, liet hij haar in deze paleizen wonen,
doch slechts een jaar in elk, opdat zij niet de tijd zou hebben er genoeg van te krijgen en
opdat zonder vermoeidheid genoegen zou volgen op genoegen.

   En te midden van al deze afwisselende pracht kon de schoonheid van het jonge
meisje zich slechts verfijnen en eindelijk die staat van volmaaktheid bereiken, die mij zo
heeft verrukt.

   Zodat het je niet moet verwonderen, o Maïmoena, als ik je zeg, dat alle koningen,
buren van de staten van koning Ghaioer, vurig verlangden het jonge meisje met
de weelderige billen tot echtgenote te krijgen. Maar ik moet mij haasten, je
desondanks gerust te stellen omtrent haar maagdelijkheid, want tot nu toe heeft
zij met afgrijzen alle voorstellen die haar vader haar overbracht, van de hand
gewezen; en telkens stelde zij zich tevreden met hem als haar enig antwoord te
zeggen: ‘Ik ben mijn eigen koningin en mijn enige meesteres. Hoe zou ik dulden
een man een lichaam te zien kneuzen, dat nauwelijks de aanraking van zijde
verdraagt?’

   En koning Ghaioer, die liever ware gestorven dan Boedoer te weerstreven, wist hier
niets op te antwoorden; en hij was verplicht de aanzoeken van de vorsten die zijn
naburen waren, en van de prinsen die tot dit doel uit de verste landen in zijn koninkrijk
kwamen, af te wijzen! En zelfs op zekere dag, toen een jonge koning, schoner en
machtiger dan de anderen, zich aandiende en zijn komst door een overvloed van
voorbereidende geschenken had doen voorafgaan en koning Ghaioer over hem sprak
                                                                          

                                                                          
met Boedoer, barstte deze, verontwaardigd ditmaal, in verwijten uit en riep: ‘Ik zie,
dat mij slechts één middel blijft om aan deze voortdurende kwellingen een
einde te maken. Ik zal het zwaard nemen, dat daar hangt, en mij de punt in
het hart stoten, om hem bij mijn rug er weer te doen uitkomen! Bij Allah!
dat is mijn enige toevlucht!’ En omdat zij zich inderdaad gereed maakte deze
gewelddaad op zichzelf toe te passen, schrok koning Ghaioer zozeer, dat zijn tong uit
zijn mond kwam, zijn tanden klapperden, en zijn ogen, hun wit vertonend,
rondrolden. Daarop haastte hij zich, Boedoer toe te vertrouwen aan tien oude
vrouwen, die zeer wijs waren en veel ervaring hadden en waarvan een de voedster
zelf van Boedoer was geweest. En sinds dat ogenblik laten de tien vrouwen
haar geen ogenblik meer alleen en waken om de beurt aan de deur van haar
vertrekken.

   Ziedaar, o mijn meesteres Maïmoena, hoe de zaken nu staan. En ik verzuim vooral
niet, elke nacht naar de prinses te gaan, om haar schoonheid te aanschouwen en mijn
zinnen te bedwelmen aan het gadeslaan van haar glans. Geloof ook gerust, dat
allerminst de verzoeking mij ontbreekt haar te bestijgen en mij te vergasten aan haar
achterste; maar ik bedenk vóór alles, hoe jammer het zou zijn, om tegen de zin der
eigenares mij te vergrijpen aan zulk een welbewaakte weelde. Alleen, Maïmoena,
geniet ik wel van haar in stilte, gedurende haar slaap; ik kus haar bijvoorbeeld
tussen de beide ogen, heel zachtjes, alhoewel een hartstochtelijke lust mij ertoe
drijft het krachtig te doen. Maar ik vertrouw mijzelf niet, omdat ik weet dat ik,
is eenmaal de zaak op gang, mijzelf niet zou kunnen beheersen; ik geef er
dus de voorkeur aan, mij geheel te onthouden, uit vrees het jonge meisje te
deren.

   Ik bezweer je dus, o Maïmoena, met mij mee te gaan, om mijn vriendin
Boedoer te zien, wier schoonheid je bekoren zal, daar twijfel ik niet aan, en
wier volmaaktheden je zullen verrukken, daar sta ik voor in. Kom met mij
mee, o Maïmoena, om El-Sett Boedoer te bewonderen in het land van koning
Gahioer!’

   Aldus sprak de efriet Dahnasj, zoon van de snelle Sjamhoerasj.
   


Op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en bescheiden
als zij was, zweeg zij.

   Maar toen het de Honderdtachtigste Nacht was, zei ze:
   


                                                                          

                                                                          
Aldus sprak de efriet Dahnasj, zoon van de snelle Sjanihoerasj.

   Toen de jonge efrita Maïmoena deze geschiedenis had gehoord, had zij,
inplaats van te antwoorden, slechts een spottende lach, zij gaf de geest een
vleugelstoot in de buik, spuwde hem in het gezicht en zei tot hem: ‘Je bent
wel zeer onsmakelijk met je jonge meid. En ik vraag mij waarlijk af, hoe je
mij over haar hebt kunnen spreken, terwijl je toch moet weten, dat zij geen
ogenblik de vergelijking zou kunnen doorstaan met de zo schone jongeling, die ik
bemin!’

   En de efriet riep uit, terwijl hij zijn gezicht afdroogde: ‘Maar, o mijn meesteres, ik
weet niets van het bestaan van je jonge vriend, en, je om vergiffenis smekend, vraag ik
niets liever dan hem te mogen zien, alhoewel ik ten zeerste aarzel te geloven, dat hij de
schoonheid van mijn prinses kan evenaren!’

   Nu riep Maïmoena hem toe: Wil je zwijgen, ellendeling! Ik herhaal je, dat mijn
vriend zó schoon is, dat, indien je hem, al ware het ook slechts in een droom, zou zien,
je een toeval zou krijgen en zou kwijlen als een kameel!’

   En Dahnasj vroeg: ‘Maar waar is hij dan, en wie kan hij zijn?’

   Maïmoena antwoordde: ‘O, schelm, weet, dat hij in dezelfde omstandigheden
verkeert als jouw prinses en dat hij zit opgesloten in de oude toren, aan de voet waarvan
ik mijn onderaards verblijf heb. Maar vlei je niet met de verwachting, dat je hem zonder
mij zult kunnen beschouwen, want ik ken je verdorvenheid en ik vertrouw je nog niet de
bewaking van een monnikengat toe. Maar wel wil ik er in toestemmen zelf hem je te
tonen, om je mening te horen, waarbij ik je waarschuw dat, zo je de vermetelheid
zou hebben te liegen, door tegen de waarheid die je zien zult, in te spreken,
ik je je ogen zal uitkrabben en je tot de ellendigste der geesten zal maken.
Bovendien sta ik erop, dat je mij een hoge inzet zult betalen, indien mijn vriend
schoner blijkt te zijn dan jouw prinses; en, om rechtvaardig te zijn, willig ik
ook van mijn kant in, je een inzet te betalen, indien het tegendeel het geval
is!’

   En Dahnasj riep uit: ‘Die voorwaarde neem ik aan. Kom dan met mij mee naar
El-Sett Boedoer, in het land van haar vader, koning Ghaioer!’

   Maar Maïmoena zei: ‘’t Is veel vlugger gedaan als we ons naar de toren begeven,
die hier onder onze voeten is, om eerst de schoonheid van mijn vriend te beoordelen;
daarna zullen wij vergelijken!’

   Hierop antwoordde Dahnasj: ‘Ik luister en gehoorzaam!’

   En onmiddellijk daalden beiden in een rechte lijn af uit de hoogte der luchten, tot
aan de top van de toren, en door het venster drongen zij binnen in de kamer van
Kamaralzamân.

   Toen zei Maïmoena tot de efriet Dahnasj: ‘Hou je stil en gedraag je vooral
netjes!’ Vervolgens naderde zij de slapende jongeling en tilde het laken op,
dat hem op dit ogenblik bedekte. Zij wendde zich naar de kant van Dahnasj
en zei tot hem: ‘Kijk, o vervloekte! En pas op, dat je niet in heel je lengte
                                                                          

                                                                          
neervalt!’

   En Dahnasj bracht het hoofd naar voren en deinsde ontsteld achteruit; vervolgens
rekte hij opnieuw de hals en beschouwde lange tijd het gelaat en het lichaam van de
schone jongeling, waarna hij het hoofd schudde en zei: ‘O mijn meesteres Maïmoena,
ik zie nu, dat je zeer te verontschuldigen bent in je veronderstelling, dat je vriend
onvergelijkelijk in schoonheid is; want inderdaad, ik heb nooit zoveel volmaaktheden in
het lichaam van een jongeling gezien, en je weet, dat ik de schoonste ken onder de
zonen der mensen. Maar, o Maïmoena, de vorm waaruit hij gegoten werd, is niet
gebroken dan na eerst het aanzijn te hebben gegeven aan een vrouwelijk evenbeeld, en
dat is nu prinses Boedoer!’

   Bij deze woorden wierp Maïmoena zich op Dahnasj en bracht hem met haar
vleugel een slag op het hoofd toe, waardoor een van zijn hoornen afbrak, en
schreeuwde hem toe: ‘O lelijkste aller geesten, ik eis van je, dat je nu onmiddellijk
naar het land van die koning Ghaioer gaat, naar het paleis van Sett-Boedoer,
en dat je de prinses van daar naar hier brengt, want ik heb geen lust mij te
vermoeien door je te vergezellen naar dat dingetje. Wanneer je haar hier gebracht
hebt, zullen wij haar neerleggen aan de zijde van mijn jonge vriend, en wij
zullen met eigen ogen kunnen vergelijken. En kom vlug terug, Dahnasj, of
ik scheur je lichaam aan flarden en werp het de hyena’s en raven als voedsel
toe!’

   Snel raapte de efriet Dahnasj zijn hoorn op, die gevallen was, en spoedde zich
jammerend heen, terwijl hij zijn achterste krabde. Daarop doorschoot hij als een
werpspies het hemelruim, en zonder dralen kwam hij een uur later, beladen met zijn last,
terug.

   De slapende prinses op de schouders van Dahnasj nu, had niets aan dan haar hemd,
en haar lichaam beefde in al zijn blankheid. En op de brede mouwen van het hemd met
een inslag van goud en veelkleurige zijdedraad, waren deze verzen geborduurd, die zich
bevallig in elkander vlochten:
   


Drie dingen beletten haar, de mensen een blik te schenken die ‘ja’ zegt: vrees voor het
onbekende, afschuw van het bekende, en haar schoonheid!
   


Daarop zei Maïmoena tot Dahnasj: ‘Het komt mij voor, dat je je onderweg met dit
jonge meisje moet hebben vermaakt, want je bent laat en een ware geest heeft geen
uur nodig, om van het land Khaledân naar de uiteinden van China te gaan en
                                                                          

                                                                          
terug te keren langs de kortste weg. Het zij zo, maar haast je, dit schepseltje
neer te leggen aan de zijde van mijn vriend, opdat wij ons onderzoek kunnen
doen!’

   En met eindeloze voorzorg legde de efriet Dahnasj het meisje zachtjes op het bed
neer en trok haar haar hemd uit.

   Ja, waarlijk, het jonge meisje was buitengewoon schoon, en juist zoals de
efriet Dahnasj haar had afgeschilderd. En Maïmoena kon vaststellen, dat de
gelijkenis tussen de beide jongelieden zo volmaakt was, dat men hen voor
tweelingen had kunnen houden, want zij verschilden van elkaar slechts door hun
middelpunt en hun achter-onderste; bij beiden was het echter hetzelfde maangezicht,
hetzelfde tengere middel en hetzelfde achterste, rond en rijk van weligheid;
en evenzeer kon zij er zich rekenschap van geven dat, zo het jonge meisje in
haar midden al datgene miste wat het sieraad van de jongeling uitmaakte, zij
dit in haar voordeel verving door twee ronde heuveltjes, die haar zoete sexe
bevestigden.

   Zij zei daarom tot Dahnasj: ‘Ik zie, dat het vergeeflijk is, een ogenblik te aarzelen in
het geven van de voorkeur aan de een of aan de ander van onze vrienden, maar men
moet toch blind of dwaas zijn, zoals jij het bent, om niet toe te stemmen, dat bij twee
jongelieden van gelijke schoonheid, waarvan de een een man is en de ander
een vrouw, de man het van de vrouw wint. Wat heb je daarop te zeggen, o
vervloekte?’

   Maar Dahnasj antwoordde: Wat mij betreft, ik weet wat ik weet en ik zie wat ik zie,
en de tijd zal er niet in slagen mij het tegendeel te doen geloven van wat ik heb gezien.
Maar, o mijn meesteres, als je er niettemin op gesteld bent, dat ik je een leugen zeg, dan
zal ik liegen, om je een plezier te doen!’

   Toen de efrita Maïmoena deze woorden van Dahnasj had gehoord, overviel haar
zo’n dolle bui, dat zij in lachen uitbarstte. En, bedenkend dat zij door middel van dit
onderzoek alleen, nooit tot overeenstemming zou kunnen komen met de eigenzinnige
Dahnasj, zei zij: ‘Er is misschien een middel om uit te maken, wie van ons beiden gelijk
heeft, en dat zou zijn: onze toevlucht te nemen tot onze inspiratie. Degene die de
schoonste verzen zegt tot lof van zijn uitverkorene, heeft zonder enige twijfel de
waarheid aan zijn zijde! Stem je daarin toe? Of ben je niet in staat tot dit luchtig spel,
dat slechts eigen is aan de fijnbesnaarden?’

   Maar de efriet Dahnasj riep uit: ‘Het is juist wat ik je had willen voorstellen, o mijn
meesteres! Want mijn vader Sjamhoerasj heeft mij onderricht in de regels van de
dichterlijke zinsbouw en in de kunst der lichte verzen op de volmaakte maatgang. Doch
de voorrang aan jou, o bekoorlijke Maïmoena!’

   Thans naderde Maïmoena de slapende Kamaralzamân, zij boog zich over zijn
lippen en kuste ze zacht, vervolgens streelde zij hem het voorhoofd, en met haar hand in
zijn haar, zei zij, terwijl zij hem gadesloeg:
                                                                          

                                                                          
   


‘O ongerept lichaam, waaraan de twijgen hun lenigheid hebben gegeven, de jasmijnen
hun geur, welk lichaam ener maagd komt uw reuk nabij? Ogen, waarin de diamant zijn
licht heeft ontstoken en de nacht zijn sterren, welke ogen ener vrouw evenaren uw
vuur?’
   


‘Kus van zijn mond, zoeter dan de welriekende honing, welke vrouwelijke kus benadert
uw frisheid?

   O, je haar te strelen en te huiveren met heel mijn vlees op jouw vlees, en daarna in je
ogen de sterren te zien opgaan!’
   


Toen de efriet Dahnasj deze woorden van Maïmoena gehoord had, raakte hij in
vervoering, tot de uiterste grens der vervoering, daarna verviel hij in krampen tot de
uiterste grens der krampachtigheid, zowel om hulde te brengen aan het talent
van de efrita, als om uitdrukking te geven aan zijn ontroering over deze zo
zuivere ritmen; maar hij talmde niet, naderde op zijn beurt zijn vriendin Boedoer,
om zich over haar naakte borsten te buigen en ze met een tedere liefkozing te
beroeren; daarop, geïnspireerd door haar bekoorlijkheden, zei hij, terwijl hij haar
gadesloeg:
   


‘De myrten van Damascus, o jeugdig meisje, vervoeren mijn ziel wanneer zij
glimlachen; maar je schoonheid…

   ‘De rozen van Bagdad, gedrenkt door maneschijn, bedwelmen mijn ziel wanneer zij
glimlachen, maar je onverhulde lippen …

   ‘Je onverhulde lippen, o mijn welbeminde, en je bloeiende schoonheid maken mij
krankzinnig wanneer zij glimlachen! En al het overige is verdwenen!’
   


Toen Maïmoena deze liefelijke kleine ode had gehoord, was zij niet weinig verbaasd bij
deze Dahnasj…
                                                                          

                                                                          
   


Op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Honderdtweeëntachtigste Nacht was, zei ze:
   


Toen Maïmoena deze liefelijke kleine ode had gehoord, was zij niet weinig verbaasd bij
deze Dahnasj zoveel talent verbonden te vinden met zoveel lelijkheid, en omdat zij,
alhoewel zij vrouw was, begiftigd was met een zekere mate van oordeel, liet zij niet na
haar compliment aan Dahnasj te maken, die daar ten zeerste mee ingenomen was. Doch
zij zei hem:

   ‘Waarlijk, o Dahnasj, je hebt een heel fijne ziel in het karkas waarin je huist, maar je
moet nu niet menen, dat je het in de kunst der verzen wint, evenmin als Sett Boedoer het
in schoonheid wint van Kamaralzamân!’

   En Dahnasj, verbaasd, riep uit: ‘Meen je dat werkelijk?’

   Zij zei: ‘Ja zeker!’

   Hij antwoordde: ‘Ik geloof er niets van!’

   Zij zei: ‘Steek dat in je zak!’ en met een houw van haar vleugel sloeg zij hem een
blauw oog.

   Hij zei: ‘Dat bewijst niets!’

   Zij zei: ‘Kijk, hier heb je mijn achterste!’

   Hij antwoordde: ‘’t Is mager genoeg!’

   Bij het horen van deze woorden wilde Maïrnoena, dubbel geërgerd, zich
op Dahnasj werpen, om hem het een of ander lichaamsdeel te breken; maar
Dahnasj, die dit voorzien had, veranderde zich in een oogwenk in een vlo en
vluchtte geruisloos in het bed onder de twee jongelieden; en omdat Maïmoena
vreesde, dat zij wakker zouden worden, moest ze wel, om er een eind aan te
krijgen, Dahnasj zweren, dat zij hem geen kwaad zou doen; en op haar eed
werd Dahnasj weer wat hij geweest was, maar hij bleef voortdurend op zijn
hoede.

   Toen zei Maïmoena: ‘Luister, Dahnasj, ik zie geen andere uitweg om de zaak tot
een einde te brengen, dan dat we onze toevlucht nemen tot de scheidsrechterlijke
uitspraak van een derde!’ Dahnasj antwoordde: ‘Ik vind het best!’

   Nu stampte Maimoena op de vloer, die zich opende en waaruit een verschrikkelijke
en ontzaglijk lelijke geest oprees. Hij had een hoofd, bekroond met zes hoornen, elk
vierduizend vierhonderd tachtig el lang, en drie gevorkte staarten, die dezelfde lengte
hadden; hij was kreupel en gebocheld, en zijn ogen stonden rechtstandig in het midden
van zijn gezicht geplant; hij had armen, waarvan de een vijftienhonderd vijfenvijftig el
                                                                          

                                                                          
lang was en de andere slechts een half el, en zijn handen, groter dan ketels, eindigden in
leeuwenklauwen, zijn benen die in hoeven uitliepen, gaven hem de gang van een
horrelvoet, en zijn zebb, veertigmaal omvangrijker dan die van een olifant, zwaaide
achter zijn rug en zwol triomfantelijk! Hij heette Kasjkasj ben-Fakhrasj ben-Atrasj, uit
de stam van Eblis Aboe Hanfasj!

   Toen nu de vloer zich weer gesloten had, bemerkte de geest Kasjkasj Maïmoena, en
haastig kustte hij de grond tussen haar handen, nam deemoedig met gekruiste armen
voor haar plaats en zei haar: ‘O mijn meesteres Maïmoena, dochter van onze koning
Domriatt, ik ben uw slaaf, die op uw bevelen wacht!’

   Zij zei: ‘Ik wil, Kasjkasj, dat je rechter zult zijn in het twistgesprek dat
ontstaan is tussen mij en deze ellendige Dahnasj. Dat en dat is het geval. Aan jou
nu onpartijdig te zijn, en na een blik op dit bed te hebben geslagen, ons te
zeggen, wie je de schoonste lijkt van deze beiden, mijn vriend of het jonge
meisje.

   Kasjkasj keerde zich daarop om naar de kant van het bed, waar de twee jongelieden
rustig en naakt lagen te slapen, en op hun gezicht raakte hij in zo’n heftige opwinding,
dat hij met zijn linkerhand zijn werktuig greep, dat tot boven zijn hoofd reikte, en in ’t
ronde begon te dansen, terwijl hij met de rechterhand zijn staart met de drie
vertakkingen vasthield.

   Daarop zij hij tegen Maïmoena en Dahnasj: ‘Bij Allah, als ik hen goed beschouw,
kan ik niet anders zeggen, dan dat zij in schoonheid aan elkaar gelijk zijn en dat zij
slechts verschillen door de sexe. Maar toch ken ik een middel, het enige waardoor met
stelligheid het onderscheid is uit te maken!’

   Zij zeiden: ‘Zeg ons gauw welk dit middel is!’ Hij antwoordde: ‘Laat mij eerst iets
zingen tot hulde aan dit jonge meisje, dat mij zo in vlam zet!’

   Maïmoena zei: ‘Veel tijd is er niet. Tenzij je ons misschien enige verzen wilt zeggen
over deze schone jongeling!’

   En Kasjkasj zei: ‘Dat zal mogelijk een beetje ongewoon worden!’

   Zij antwoordde: ‘Zing niettemin, op voorwaarde, dat je verzen juist zijn en
kort!’

   Toen zong Kasjkasj deze duistere en ingewikkelde verzen:
   


‘Jongeling, je herinnert mij eraan, dat, zo men zich wijdde aan zijn enige liefde, de
zorgen en de bekommernissen de gloed zouden verstikken! Wees voorzichtig, o mijn
hart!

   Bemin de suiker der kussen op de maagdelijke lip; maar wilt ge de toekomst gunstig
voor u stemmen, laat dan de uitgangspoort niet verroesten: de smaak van zout is
kostelijk op lippen, die minder gemakkelijk zijn te voldoen!’
                                                                          

                                                                          
   


Toen zei Maïmoena: ‘Ik wil geen poging doen, dit te begrijpen. Maar zeg ons nu vlug
het middel, waardoor wij te weten kunnen komen, wie de waarheid aan zijn zijde
heeft!’

   En de geest Kasjkasj zei: ‘Mijn raad is, dat het enige middel dat men kan toepassen,
is, hen na elkaar te wekken, terwijl wij met ons drieën onzichtbaar blijven; en gij zult
toestemmen, dat degene van hen beiden, die de ander de vurigste liefde en de grootste
hartstocht betoont in gebaren en houding, zonder enige twijfel de geringere in
schoonheid is, omdat hij op die wijze zelf te kennen geeft, beheerst te worden door de
bekoorlijkheden van zijn gezel.’

   Op deze woorden van de geest Kasjkasj…
   


Op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen en,
bescheiden, zweeg zij.

   Maar toen het de Honderddrieëntachtigste Nacht was, zei zij:
   


…Op deze woorden van de geest Kasjkasj riep Maïmoena uit: ‘O bewonderenswaardig
denkbeeld!’

   En Dahnasj riep eveneens uit: ‘Dat is een uitstekende gedachte!

   En onmiddellijk veranderde hij zich opnieuw in een vlo, maar deze keer om de
schone Kamaralzamân in de hals een beet toe te brengen. Bij het voelen van deze beet,
die zeer hevig was, werd Kamaralzamân met een schok wakker, en snel bracht hij de
hand aan de gestoken plek, maar vanzelfsprekend kon hij niets vangen, want de snelle
Dahnasj, die zich aldus op de huid van de jongeling een beetje gewroken had voor al de
beledigingen van Maïmoena, welke hij zwijgend had verduurd, had onmiddellijk weer
zijn gestalte van onzichtbare geest aangenomen, om getuige te zijn van wat er zou
gebeuren.

   En waarlijk, wat er ging gebeuren was zeer merkwaardig!

   Kamaralzamân, nog slaperig, liet werktuigelijk de hand, die de vlo niet had kunnen
raken, terugvallen, en die hand beroerde juist de naakte dij van het jonge meisje. Bij
deze gewaarwording opende de jonge man de ogen, maar hij sloot ze haastig weer, door
aandoening en duizeling bevangen. En hij voelde tegen zich aan dit lichaam malser dan
boter, en deze adem welriekender dan de geur van muskus. Zijn verrassing was
allergrootst, maar volstrekt niet onprettig, en hij eindigde met het hoofd op te heffen en
                                                                          

                                                                          
de onvergelijkelijke schoonheid te beschouwen van haar, die onbekend sliep aan zijn
zijde.

   Hij steunde zich nu op de elleboog in de kussens, en een ogenblik de afkeer
vergetend die hij tot nu toe voor de andere sexe had gevoeld, begon hij met verrukte
ogen nauwkeurig de volmaaktheden van het jonge meisje te bekijken. Hij vergeleek
haar eerst in zijn ziel met een schone citadel bekroond door een koepel, toen met een
parel, en toen met de roos; want hij kon op het eerste gezicht geen juiste vergelijking
maken, omdat hij immers altijd geweigerd had vrouwen te bezien en helemaal niet op de
hoogte was van haar vormen en haar bekoorlijkheden. Maar het duurde niet
lang, of hij merkte wel, dat zijn laatste vergelijking de meest juiste was en de
voorlaatste de meest ware; wat de eerste betreft, daarover moest hij gauw genoeg
lachen.

   Kamaralzamân boog zich nu over de roos en rook, hoe kostelijk de geur was van
haar vlees, en dat beviel hem zo goed, dat hij met zijn neus langs heel de oppervlakte
dwaalde. En zie, hij vond dit zo prettig, dat hij tot zichzelf zei: ‘Als ik haar eens
aanraakte, om te zien!’ En hij gleed met zijn vingers langs al de lijnen van de parel en
bemerkte, dat deze bevoeling zijn lichaam in vuur en vlam zette, en dan in dit en dan in
dat deel van zijn wezen bewegingen en kloppingen te voorschijn riep, alles van die aard,
dat hij hevig behoefte begon te voelen de vrije loop te laten aan dit instinct van zo
spontane aard.

   En hij riep uit: ‘Alles geschiedt met de wil van Allah!’

   En hij maakte zich gereed voor de copulatie.

   Hij nam dus het jonge meisje en dacht onderwijl: ‘’t Is toch eigenaardig, dat zij geen
onderbroek aan heeft,’ en hij keerde en wendde en betastte haar, en verrukt riep hij toen
uit: ‘Yam Allah! wat een achterste!’

   Daarop streelde hij haar buik en zei: ‘’t Is een wonder van tederheid!’ Waarna de
borsten hem verlokten, hij pakte ze en voelde, toen ze zijn handen vulden, een rilling
van zulk een wellust, dat hij uitriep: ‘Bij Allah, ik moet haar noodzakelijk wekken, om
de dingen goed te doen! Maar hoe is het mogelijk, dat zij nog niet wakker is geworden
gedurende al de tijd, dat ik haar aanraak?’

   Wat evenwel het jonge meisje belette te ontwaken, was de wil van Dahnasj de efriet,
die haar in zo’n zware slaap had gedompeld, om de handelingen van Kamaralzamân te
vergemakkelijken.

   Kamaralzamân drukte nu zijn lippen op de lippen van Sett Goedoer en kuste ze heel
lang, en omdat zij niet wakker werd, kuste hij ze nog een tweede en toen nog een derde
keer, zonder dat zij de geringste gewaarwording verried. Toen begon hij haar toe te
spreken en zei: ‘O mijn hart, o mijn oog, o mijn lever, word wakker! Ik ben
Kamaralzamân!’

   Maar het jonge meisje bleef roerloos liggen.

   Daar Kamaralzamân de nutteloosheid van zijn smeken inzag, zei hij tot
zichzelf: ‘Bij Allah, ik kan niet langer wachten, ik moet in haar doordringen, alles
                                                                          

                                                                          
drijft mij ertoe. Ik zal een poging wagen, om te zien of het mij lukt terwijl zij
slaapt!’

   En hij strekte zich op haar uit.

   Dit alles geschiedde! En Maïmoena en Dahnasj en Kasjkasj keken toe. En
Maïmoena begon zich in hoge mate ongerust te maken en hield zich al gereed om,
indien de voltrekking plaatshad, aan te tonen, dat dat niet telde!

   Kamaralzamân strekte zich dus op het jonge meisje uit, dat op haar rug
sliep…
   


Op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en bescheiden
als zij was, zweeg zij.

   Maar toen het de Honderdvierentachtigste Nacht was, zei ze:
   


Kamaralzamân strekte zich dus op het jonge meisje uit, dat op haar rug sliep en geen
andere bedekking had dan haar verwarde haren; hij sloeg zijn armen om haar heen en
stond op het punt een eerste poging te doen tot wat hij voornemens was te ondernemen,
toen hij plotseling begon te beven, haar uit zijn omarming losliet, het hoofd
schudde en dacht: ‘Het is vast en zeker de koning, mijn vader, die dit jonge
meisje in mijn bed heeft doen brengen om de uitwerking na te gaan, die de
aanraking met vrouwen op mij heeft; ongetwijfeld houdt hij zich schuil achter die
muur, het oog voor een opening, om mij gade te slaan en te zien of het lukt. En
morgen zal hij bij mij binnenkomen en zeggen: Kamaralzamân, je zei, dat je een
afkeer had van het huwelijk en van de vrouwen! Wat heb je deze nacht met dat
jonge meisje gedaan? Ach, Kamaralzamân, je wilt dus wel ontucht bedrijven in
het geheim, maar je weigert te trouwen, alhoewel je weet, hoe gelukkig ik
zou zijn als ik mijn nakomelingschap verzekerd zag en mijn troon zou zien
overgaan op mijn kinderen!’ En ik zal beschouwd worden als een bedrieger en
een leugenaar. Het is dus beter, dat ik mij deze nacht van de bijslaap onthoud,
ondanks al de lust die ik erin heb, en dat ik wacht tot morgen, en dan zal ik mijn
vader dit jonge meisje ten huwelijk vragen. En op deze wijze zal mijn vader
gelukkig zijn, en ik voor mij zal op mijn gemak van dit gezegende lichaam kunnen
genieten!’

   En daarop, tot grote blijdschap van Maïmoena, die vreselijk ongerust was
geworden, en tot niet geringe teleurstelling daarentegen van Dahnasj, die gedacht had
dat de jongeling de daad zou bedrijven, en reeds was beginnen te dansen van vreugde,
                                                                          

                                                                          
boog Kamaralzamân zich nog eenmaal over Sett Boedoer, en na haar op de mond te
hebben gezoend, nam hij van haar pink een ring, bekroond met een schone diamant, en
deed hem aan zijn eigen pink, om duidelijk te kennen te geven, dat hij voortaan het
jonge meisje als zijn echtgenote beschouwde; vervolgens, na zijn eigen ring aan de
vinger van het jonge meisje te hebben gestoken, keerde hij haar de rug toe, zij
het met een diep gevoel van spijt, en het duurde niet lang, of hij sliep weer
in.

   Op dit gezicht jubelde Maïmoena inwendig, maar Dahnasj kwam in grote
verlegenheid; hij haastte zich echter tot Maïmoena te zeggen: ‘Dit is nog slechts de
helft van de proef. Aan jou nu de beurt!’

   Daarop veranderde Maïmoena zich onmiddellijk in een vlo en sprong op de dij van
Sett Boedoer, vandaar steeg zij op naar de navel, vervolgens kwam zij een breedte van
vier vingers op haar schreden terug en hield stil juist op de bekroning van het heuveltje
dat het dal der rozen beheerst, en daar, met een enkele beet waarin zij al haar
afgunst en haar wraakzucht legde, deed zij door de pijn het jonge meisje wakker
schrikken, dat haar ogen opende, met een schok overeind ging zitten en haar twee
handen naar haar voorkant bracht. Maar onmiddellijk daarop slaakte zij een kreet
van schrik en ontsteltenis, toen zij naast zich de jonge man op zijn zijde zag
uitgestrekt. Maar na de eerste blik die zij op hem geworpen had, duurde het niet
lang of haar schrik ging over in bewondering, en de bewondering in genoegen,
en het genoegen in een opwelling van vreugde, die weldra een verrukking
werd.

   Inderdaad, in haar eerste schrik dacht zij in haar ziel: ‘Ongelukkige Boedoer, nu ben
je voor altijd geschandvlekt! Ziehier in je bed een jonge vreemdeling, die je nooit eerder
hebt gezien! Hoe groot is zijn vermetelheid! O, ik zal de eunuchen roepen, dat zij
toesnellen en hem uit de hoogte van mijn vensters neerwerpen in de stroom!
Evenwel, Boedoer, wie weet of het niet de echtgenoot is, die je vader voor je heeft
gekozen? Beschouw hem eerst eens, o Boedoer, vooraleer je je toevlucht neemt tot
geweld!’

   En zo sloeg Boedoer een blik op de jongeling, en bij dit haastige onderzoek voelde
zij zich bedwelmd door zijn schoonheid, en zij riep uit: ‘O mijn hart, wat is hij
lief!’

   En op hetzelfde ogenblik werd zij zo helemaal in zijn ban gevangen, dat zij zich over
zijn mond boog, waarop de slaap glimlachte, en er tussen zijn lippen een kus op
drukte, waarna zij uitriep: Wat is dat heerlijk! Bij Allah, ja, hem wil ik tot
echtgenoot! Waarom heeft mijn vader zo lang gewacht met hem bij mij te
brengen?’

   Vervolgens nam zij bevend de hand van de jonge man, legde die tussen haar beide
handen en sprak hem vleiend toe, om hem te wekken, zeggend: ‘O lieve vriend, o licht
van mijn ogen, o mijn ziel, word wakker, word wakker! Kom, kus mij, mijn liefste, kom,
bij mijn leven over jou, word wakker!’
                                                                          

                                                                          

   Maar omdat Kamaralzamân, tengevolge van de uitwerking der betovering op hem
toegepast door de wraakgierige Maïmoena, geen enkele beweging maakte, die op
ontwaken wees, verweet de schone Boedoer zichzelf, dat het haar fout was en dat zij
niet genoeg warmte in haar strelen bracht. Daarom, zonder er zich druk over te maken
om te weten of men haar zag of niet, opende zij het zijden hemd dat zij in haar eerste
schrik haastig over zich heen geworpen had, gleed in haar hele lengte tegen de
jonge man aan, omstrengelde hem met haar armen, drukte haar dijen tegen
de

   Zijne en fluisterde hem, geheel buiten zichzelf, in het oor: ‘Kom, neem mij
helemaal! Zie hoe gewillig en lief ik ben. Zie de narcissen van mijn borsten en het
gazon van mijn buik dat zacht is, kijk! Zie mijn navel, die van de verfijnde liefkozing
houdt, kom je er aan verlustigen! En daarna zult gij, als de eerste, genieten van de
vruchten die in mij zijn! De nacht zal niet lang genoeg zijn voor onze dartelingen! En
tot de morgen zullen wij ons met elkaar vermeien…’
   


Op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en bescheiden
als zij was, zweeg zij.

   Maar toen het de Honderdvijfentachtigste Nacht was, zei zij:
   


…En tot de morgen zullen wij ons met elkaar vermeien!’

   Maar omdat Kamaralzamân, dieper dan ooit in slaap verzonken, nog steeds niet
antwoordde, verbeeldde Boedoer zich een ogenblik, dat het van zijn kant slechts
veinzerij was, om haar des te meer te verrassen, en half lachend fluisterde zij hem toe:
‘Kom, kom, lieve vriend, speel niet dat bedriegelijke spelletje. Zou mijn vader je
deze lessen in arglistigheid gegeven hebben, om zich op mijn trots te wreken?
’t Is waarlijk verloren moeite! Want je schoonheid alleen reeds, o jeugdig,
slank en bekoorlijk hert, heeft van mij de meest onderworpene slavin der liefde
gemaakt!’

   Omdat echter Kamaralzamân steeds roerloos bleef, herhaalde Sett Boedoer immer
deemoediger: ‘O meester van de schoonheid, kijk! Ook ik geld voor schoon: rond mij
heen leeft alles in bewondering voor mijn koele en ongenaakbare bekoorlijkheden. Gij
alleen hebt het verlangen in de kalme blik van Boedoer weten te doen ontvlammen!
Waarom word je niet wakker, o aanbiddelijke jongen! Toe! Kijk naar mij. Ik voel mij
sterven!’

   En het jonge meisje boog haar hoofd onder de arm van de jongeling en knabbelde
                                                                          

                                                                          
hem liefkozend in de hals en aan het oor, maar zonder uitwerking. Zij kon echter niet
langer weerstand bieden aan de vlam die voor het eerst in haar was ontstoken, en
daarom woelde zij met haar hand tussen de benen en de dijen van de jonge man en
bevond ze zo glad en vol, dat zij haar hand niet weerhouden kon, langs de voorkant op
te glijden. En toen, als bij toeval, ontmoette zij op die weg, in de tussenruimte, een
voorwerp zó nieuw voor haar, dat zij er met grote ogen naar keek, waarbij
zij bemerkte, hoe het onder haar hand van ogenblik tot ogenblik van vorm
veranderde. Eerst schrok zij erg, maar al gauw begreep zij het bijzondere gebruik
ervan; want evenzeer als het verlangen bij vrouwen veel heviger is dan bij
mannen, evenzeer is haar begripsvermogen veel vlugger in het aanvoelen van de
betrekkingen tussen de bekoorlijke organen. Zij greep het dus stevig vast, en
terwijl zij de lippen van de jonge man met hartstocht kuste, gebeurde er wat er
gebeurde!

   Waarna Sett Boedoer haar slapende vriend met kussen overdekte, zonder één
plekje over te laten waarop zij haar lippen niet had gedrukt. Toen, enigszins
gekalmeerd, nam zij zijn handen en kuste hun binnenkant, eerst die van de ene, toen
die van de andere; vervolgens tilde zij hem helemaal op, legde hem in haar
schoot en sloeg haar armen om zijn hals; en in deze omstrengeling, ledematen
tegen ledematen, en haar adem met de zijne vermengend, sliep zij glimlachend
in.

   Dit alles gebeurde! En aan de drie efrieten, die onzichtbaar waren, was geen gebaar
ontgaan! Toen de zaak zo grondig volbracht was, jubelde Maïmoena in haar binnenste,
en Dahnasj gaf zonder een enkele tegenwerping toe, dat Boedoer veel verder
gegaan was in de betuigingen van haar hartstocht en hem zijn inzet had doen
verliezen.

   Maar Maïmoena was in het bewustzijn van haar overwinning grootmoedig en zei tot
Dahnasj: Wat de inzet betreft, die je mij nog schuldig bent, die scheld ik je kwijt, o
vervloekte! En zelfs zal ik je een vrijgeleide meegeven, dat voortaan je rust waarborgt
bij je tochten door het luchtruim. Maar pas op, dat je er geen misbruik van maakt, en
zorg ervoor, dat je je altijd netjes gedraagt!’

   Hierna wendde de jonge efrita zich tot Kasjkasj en zei vriendelijk tot hem:
‘Kasjkasj, ik ben je ten zeerste dankbaar voor je raad.

   Ik benoem je bijgevolg tot opperhoofd van mijn boodschappers en neem op mij,
mijn besluit door mijn vader Domriatt te zullen doen goedkeuren!’ Verder voegde zij
eraan toe: ‘Maakt nu beiden voort en neem dit jonge meisje en brengt haar vlug naar het
paleis van haar vader Ghaioer, meester van El-Boedoer en El-Koessoer! Na de
vorderingen, die zij onder mijn ogen zo snel heeft gemaakt, schenk ik haar mijn
vriendschap, en van nu af aan heb ik alle vertrouwen in haar toekomst! Gij zult zien, dat
zij schone dingen zal volbrengen!’

   En de beide efrieten antwoordden: ‘Insjallah!’ Vervolgens…
                                                                          

                                                                          
   


Op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Honderdzesentachtigste Nacht was, zei zij:
   


En de beide efrieten antwoordden: ‘Insjallah!’ Vervolgens naderden zij het bed, namen
het jonge meisje, dat zij op hun schouders legden, en vlogen met haar naar het paleis
van koning Ghaioer, waar zij zonder dralen aankwamen, en legden haar behoedzaam op
haar bed, om daarna elk hans weegs te gaan.

   Wat Maïmoena betreft, na een kus gedrukt te hebben op de ogen van haar vriend,
keerde zij naar haar put terug.

   Ziedaar wat deze drie aangaat.

   Wat echter Kamaralzamân betreft, hij werd ten laatste, met de morgen, wakker uit
zijn slaap, terwijl zijn nachtelijk avontuur hem nog door het hoofd spookte. En hij
wendde zich naar rechts en hij wendde zich naar links, maar vanzelfsprekend zonder het
jonge meisje te vinden.

   Toen zei hij tot zichzelf: ‘Ik heb toch wel goed geraden, dat mijn vader het was, die
dit alles had voorbereid om mij op de proef te stellen en tot het huwelijk over te halen.
Ik heb dus goed gedaan met te wachten, om als een waardige zoon zijn toestemming te
vragen.’

   Aanstonds riep hij de slaaf die buiten voor zijn deur sliep, en schreeuwde hem toe:
‘Hé, schavuit, sta op!’

   En de slaaf schrok met een sprong overeind en haastte zich, nog half slaperig, zijn
meester de waterkan en de waskom te brengen. En Kamaralzamân nam de waterkan en
de waskom en ging naar de kabinetten om zijn behoefte te doen, daarop deed hij
zorgvuldig de afwassingen en keerde terug om zijn morgengebed te verrichten; voorts at
hij een weinig en las een hoofdstuk uit de Koran.

   Hierop vroeg hij kalm en volkomen ongedwongen: ‘Soeab, waar heb je het jonge
meisje van vannacht heengebracht?’

   De slaaf riep onthutst uit: Wat voor jong meisje, o mijn meester Kamaralzamân?’

   Met verheffing van stem schreeuwde Kamaralzamân hem toe: ‘Ik vraag je,
uilskuiken, om mij zonder omwegen te antwoorden! Waar is het jonge meisje, dat de
nacht hier op bed met mij heeft doorgebracht?’

   De slaaf antwoordde: ‘Bij Allah, o mijn meester, ik heb geen jong meisje noch een
jeugdige jongen gezien! Er heeft hier verder niemand binnen kunnen komen, omdat ik
tegen de deur heb geslapen!’

   Kamaralzamân riep uit: ‘Ongelukseunuch, ook jij waagt het thans mij tegen te
                                                                          

                                                                          
spreken en mij woedend te maken? Ah, schelm, ze hebben je listen en leugens geleerd!
Nog één keer gebied ik je mij de waarheid te zeggen!’

   Toen hief de slaaf zijn armen ten hemel en riep uit: ‘Allah alleen is groot, o mijn
meester Kamaralzamân, ik begrijp niets van wat gij mij vraagt!’

   Daarop schreeuwde Kamaralzamân: ‘Kom hier, schurk!’

   En toen de eunuch naderbij was getreden, greep hij hem in zijn kraag, schudde hem
door elkaar en trapte hem met zulk een heftigheid, dat de eunuch een wind liet. Maar
Kamaralzamân ging voort hem af te rossen met trappen en stompen, tot hij hem
halfdood liet liggen.

   En omdat de eunuch onduidelijke geluiden uitstiet, snauwde Kamaralzamân hem
voor alle antwoord toe: ‘Wacht eens eventjes!’ en hij zocht rond, tot hij een dik
henneptouw vond, dat gebruikt werd om water uit de put op te halen, dit deed hij hem
onder de oksels, legde er een stevige knoop in en sleurde hem naar de dichtst bij de bron
gelegen opening van de put, waarin hij hem liet neerzinken, om hem vervolgens
helemaal in het water te dompelen.

   En zie, het was winter, het water was verschrikkelijk onbehaaglijk en de lucht zeer
koud. De eunuch begon daarom, terwijl hij om genade bad, als een uitzinnige te niezen.
Maar Kamaralzamân dompelde hem verschillende keren achter elkaar onder, en
schreeuwde hem telkens toe: ‘Je komt er niet uit, voordat je mij de waarheid hebt
verteld! En doe je het niet, dan verdrink ik je!’ De eunuch dacht: ‘Hij doet vast en zeker
wat hij zegt!’ en daarom riep hij: ‘O mijn meester Kamaralzamân, trek mij eruit en ik
zal u de waarheid zeggen!’

   Daarop hees de prins hem eruit en hij zag, hoe de ander rilde als een riet in de wind
en klappertandde, zowel van schrik als van kou; zijn aanblik was verschrikkelijk, hij
dreef van het water en had een bloedende neus!

   De eunuch die zich voor het ogenblik buiten gevaar voelde, liet geen tijd verloren
gaan en zei tot de prins: ‘Sta mij toe, dat ik eerst andere kleren ga aantrekken en mijn
neus ga schoonmaken!’

   En Kamaralzamân zei tegen hem: ‘Maak dat je wegkomt. Maar verlies geen tijd en
kom vlug terug, om mij alles te vertellen!’ De eunuch liep nu ijlings heen naar het
paleis, naar de vader van Kamaralzamân.

   Welnu, koning Sjahramân had op dit ogenblik juist een onderhoud met zijn
grootvizier en zei hem: ‘O mijn vizier, ik heb een slechte nacht gehad, zo is mijn hart
vervuld van onrust over het lot van mijn zoon Kamaralzamân! Ik ben erg bevreesd, dat
hem een ongeluk is overkomen in die oude toren, die al heel slecht is ingericht voor een
zo verfijnde jongen als mijn zoon!’

   Maar de vizier antwoordde hem: ‘Wees niet bezorgd! Bij Allah, er zal hem daar
niets overkomen! Het is beter dat hij daar is, opdat zijn aanmatiging worde beteugeld en
zijn trots worde ingeperkt!’

   En op dit ogenblik kwam de eunuch binnen in de toestand waarin hij verkeerde, hij
viel voor de voeten van de koning neer en riep uit: ‘O meester onze sultan, het ongeluk
                                                                          

                                                                          
is uw woning binnengedrongen! Mijn meester Kamaralzamân is volkomen
krankzinnig uit zijn slaap ontwaakt! Om u een bewijs van zijn krankzinnigheid
te geven, ziehier: hij heeft mij dit en dit gedaan, en dat en dat! En bij Allah,
ik heb bij de prins geen jong meisje binnen zien treden noch een jeugdige
jongen!’

   Bij het horen van deze woorden twijfelde koning Sjahramân niet meer aan zijn
voorgevoelens, en hij schreeuwde zijn vizier toe: ‘Vervloekt, dat is jouw schuld, o vizier
der honden! Jij bent het, die mij op de onzalige gedachte hebt gebracht, mijn zoon, de
vlam van mijn hart op te sluiten! O hondenzoon, sta op en loop vlug om te
zien wat er aan de hand is, en kom ogenblikkelijk hier terug, om verslag uit te
brengen!’

   Onverwijld ging de vizier heen, vergezeld van de eunuch, en begaf zich naar de
toren, terwijl hij onderweg bijzonderheden vroeg, die de slaaf hem vertelde en die hem
zeer verontrustten. Slechts met de uiterste voorzorg ging hij de kamer in, eerst stak hij
het hoofd om de deur, toen ging hij, maar uiterst langzaam, zelf naar binnen. En hij was
niet weinig verrast, Kamaralzamân rustig op zijn bed te zien zitten, met aandacht lezend
in de Koran!…
   


Op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Honderdzevenentachtigste Nacht was, zei zij:
   


…Kamaralzamân rustig op zijn bed te zien zitten, met aandacht lezend in de
Koran.

   Hij trad op hem toe, en na de meest eerbiedige salam, zette hij zich op de
grond neer, dicht bij het bed en zei: ‘In welk een onrust heeft deze pek-eunuch
ons gebracht! Verbeeldt u, dat deze hoerenzoon, helemaal overstuur en als
een schurftige hond, ons de schrik op het lijf kwam jagen door ons dingen te
vertellen, die ik, zonder onbetamelijk te zijn, niet tegenover u zou kunnen
herhalen! Hij heeft ons zo van ons stuk gebracht, dat ge mij er nog ontdaan van
ziet!’

   Kamaralzamân zei: ‘Hij heeft u niet zo van uw stuk kunnen brengen, als hij mij
daareven van mijn stuk gebracht heeft! Maar, o vizier van mijn vader, ik ben wel
verlangend te weten, wat hij u heeft kunnen boodschappen!’

   De vizier antwoordde: ‘Dat Allah, uw jeugd bescherme! Dat hij uw verstand
                                                                          

                                                                          
beware! Dat hij daden van buitensporigheid van u verwijderd houde en uw tong behoede
voor woorden zonder zout! Deze pooierszoon beweert, dat gij plotseling gek geworden
zijt, dat ge hem gesproken zoudt hebben over een jong meisje, dat de nacht met u zou
hebben doorgebracht en dat u vervolgens weer ontroofd zou zijn, en andere soortgelijke
dwaasheden meer, en dat ge tenslotte geëindigd zijt met hem af te rossen en in de put te
gooien! O Kamaralzamân, mijn meester, nietwaar, wat een onbeschaamdheid van zo’n
rotte neger!’

   Bij deze woorden glimlachte Kamaralzamân met een welbewust lachje en zei tot de
vizier: ‘Bij Allah, ben je klaar met je grapjes, oude smeerlap, of wil je eveneens
voelen, hoe het water van de put kan dienen voor de hammam? Ik waarschuw je
dat, als je mij niet onmiddellijk zegt wat mijn vader en jij gedaan hebt met
mijn liefste, het jonge meisje met de schone zwarte ogen, met de zo frisse en
bedauwde wangen, ik je je streken nog duchtiger betaald zal zetten dan die
eunuch!’

   Toen schoot de vizier, opnieuw aangegrepen door een onbegrensde angst,
achterwaarts overeind, en zei: ‘De naam van Allah over u en rond u! Ya Kamaralzamân,
waarom spreekt gij op die manier? Indien het een droom is, die gij gehad hebt
tengevolge van een slechte spijsvertering, dan bid ik u, deze te verhelpen! Ya
Kamaralzamân, waarlijk, wat gij daar zegt, dat is geen verstandige taal!’

   Bij deze woorden riep de jongeman uit: ‘Om je te bewijzen, o grijsaard der
vervloeking, dat het allerminst met mijn oor is, dat ik het jonge meisje heb gezien, maar
met dit oog hier en met dat oog daar, en dat het volstrekt niet met mijn ogen is, dat ik de
rozen van haar lichaam heb bevoeld en geroken, maar met deze vingers en met deze
neus, hier, neem dit in ontvangst!’

   En hij gaf hem met het hoofd een stomp in zijn maag, dat hij languit over de vloer
rolde; daarop greep hij hem bij zijn baard, die zeer lang was, rolde die om zijn pols, en,
zeker ervan dat de ander hem op die manier niet kon ontsnappen, gooide hij zich boven
op hem en bleef hem zo lang met verdubbelde slagen slaan, als zijn krachten het hem
toelieten.

   De ongelukkige grootvizier, ziende dat zijn baard er haar voor haar aan ging, en dat
zijn ziel eveneens op het punt stond hem vaarwel te zeggen, zei bij zichzelf: ‘Ik moet nu
maar liegen, dat is het enige middel om aan de handen van deze jonge gek te
ontkomen!’

   Hij riep daarom uit: ‘O, mijn meester, ik smeek u om vergiffenis, dat ik je heb
misleid. Maar de schuld ligt bij uw vader, die mij inderdaad gelast heeft, op straffe van
onmiddellijke ophanging, u vooral nog niet de plaats bekend te maken, waarheen men
het jonge meisje heeft gebracht. Maar als ge me los wilt laten, zal ik naar uw vader
snellen, om hem te vragen u uit deze toren te halen; en ik zal hem uw verlangen
mededelen om met dit jonge meisje te trouwen, wat hem verblijden zal tot de uiterste
grens der verblijding!’

   Na deze woorden liet Kamaralzamân hem los en zei: ‘In dat geval, ga haastig
                                                                          

                                                                          
mijn vader waarschuwen, en keer onmiddellijk terug, om mij zijn antwoord te
brengen!’

   Toen de vizier zich bevrijd voelde, haastte hij zich de kamer uit, hij gaf er acht op,
dat hij de deur dubbel op slot deed, en snelde, buiten zichzelf en met gescheurde kleren,
naar de troonzaal.

   Koning Sjahramân zag zijn vizier in diens beklagenswaardige toestand en zei tot
hem: ‘Ik zie je in een deerniswekkende staat en zonder tulband! En je ziet er erg
toegetakeld uit! Er moet je iets verschrikkelijks zijn overkomen, dat is goed te
zien!

   De vizier antwoordde: Wat mij is overkomen, is minder verschrikkelijk dan
wat uw zoon heeft getroffen, o koning!’ Sjahramân vroeg: ‘Maar wat is dat
dan?’

   De vizier antwoordde: ‘Hij is volslagen gek, dat is duidelijk!’

   Bij deze woorden zag de koning het licht verduisteren voor zijn aangezicht en zei:
‘Allah sta mij bij! Vertel mij vlug de kentekenen van die krankzinnigheid waardoor mijn
zoon is aangetast!’

   En de vizier antwoordde: ‘Ik luister en gehoorzaam!’

   En hij vertelde de koning al de bijzonderheden van wat zich had afgespeeld, en ook
de wijze waarop hij aan Kamaralzamân had weten te ontsnappen.

   Toen ontstak de koning in een hevige toorn en riep uit: ‘O rampzaligste aller viziers,
het nieuws dat je me brengt, kost je je hoofd! Bij Allah, indien mijn kind waarlijk in die
toestand verkeert, zal ik je laten kruisigen op de hoogste minaret, om je te leren mij
zulk een afschuwelijke raad te geven als die, welke de grondoorzaak is van dit
onheil!’

   En hij spoedde zich naar de toren, en gevolgd door de vizier, drong hij de kamer van
Kamaralzamân binnen.

   Toen Kamaralzamân zijn vader zag binnenkomen, stond hij uit achting voor hem
haastig op, sprong van het bed en nam eerbiedig in staande houding voor hem plaats, de
armen gekruist, na hem als een goed zoon de hand te hebben gekust. En de koning,
gelukkig zijn zoon zo kalm te zien, sloeg teder de armen om zijn hals en kuste hem
schreiend van vreugde tussen de beide ogen.

   Daarna deed hij hem naast zich op het bed neerzitten, vervolgens wendde hij zich
verontwaardigd tot de vizier en zei hem: Je ziet wel, dat je de laatste van de laatsten
onder de viziers bent! Hoe heb je ’t gewaagd mij te komen vertellen, dat mijn zoon er zo
en zo aan toe was, en mij de schrik op het lijf te jagen en de lever in stukken te
breken!’

   Waarop hij vervolgde: ‘Ten overvloede zul je met je eigen oren de verstandige
antwoorden horen, die mijn welbeminde zoon mij zal geven!’

   Hij keek de jonge man thans vaderlijk aan en vroeg hem: ‘Kamaralzamân, weet je
welke dag wij vandaag hebben?’

   Kamaralzamân antwoordde: ‘Zeker, vandaag is het zaterdag!’
                                                                          

                                                                          

   De koning wierp een toornige en triomfantelijke blik op zijn verpletterde vizier en
riep hem toe: ‘Dat hoor je toch goed, nietwaar?’

   Daarn’ ging hij voort: ‘En morgen, Kamaralzamân, welke dag hebben wij morgen?
Weet je dat?’ Hij antwoordde: ‘Zeker!…’
   


Op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en,
bescheiden, zweeg zij.

   Maar toen het de Honderdachtentachtigste Nacht was, zei zij:
   


‘…Zeker! morgen is het zondag en dan maandag, dan dinsdag, woensdag, donderdag en
eindelijk vrijdag, de heilige dag!’

   En de koning, in de hoogste vreugde, riep uit: ‘O mijn kind, o Kamaralzamân, verre
van jou alle onheil! Maar zeg mij nog, hoe heet in het Arabisch de maand, waarin wij
zijn?’

   Kamaralzamân antwoordde: ‘Zij heet in het Arabisch de maand Zoel Kîidat. Na
deze komt de maand Zoel Hidjat, daarna komt Môharram, gevolgd door Safar, door
Rabialaôeal, door Rabialthani, Gamadialoeala, Gamadialthania, door Ragab, Sjâabân,
Ramadân en eindelijk door Sjaôeal!’

   Toen was de koning ten uiterste verblijd, en op deze wijze gerustgesteld over de
toestand van zijn zoon, wendde hij zich tot de vizier, spuwde hem in het gezicht en beet
hem toe: ‘Jij bent hier de enige gek, oud stuk ongeluk!’

   En de vizier schudde het hoofd en wilde antwoorden, maar hij bedacht zich en zei
bij zichzelf: ‘Laten we maar eens afwachten!’

   De koning echter zei nu tot zijn zoon: ‘Mijn kind, verbeeld je, dat die grijsaard daar
en die pek-eunuch bij mij met die en die praatjes aankwamen die jij verteld
zou hebben over een jong meisje, waarvan jij zou hebben beweerd, dat zij
de nacht met jou heeft doorgebracht! Zeg hun in het gezicht, dat zij hebben
gelogen!’

   Bij deze woorden lachte Kamaralzamân bitter en hij antwoordde de koning: ‘O mijn
vader, weet, dat ik niet langer het nodige geduld heb noch de lust, om nog verder deze
spotternij te verdragen, die naar mij dunkt, nu lang genoeg geduurd heeft! Ik
bid u, spaar mij deze kwelling en spreek verder geen woord meer over dit
onderwerp; want ik voel, dat het vocht in mijn lichaam reeds in hoge mate is
uitgedroogd door alles, wat gij mij hebt doen verduren! Evenwel, o vader, weet, dat ik
nu besloten ben u niet langer ongehoorzaam te zijn, en dat ik erin toestem
                                                                          

                                                                          
te trouwen met het schone jeugdige meisje, dat gij deze nacht wel naar mij
hebt willen toesturen, om mijn bed met mij te delen. Ik vond haar volmaakt
begerenswaardig, en het zien van haar alleen reeds, heeft heel mijn bloed aan het gisten
gebracht!’

   Bij deze woorden van zijn zoon riep de koning uit: ‘De naam van Allah over
u en rond u, o mijn kind! Dat hij je behoede voor betoveringen en voor de
waanzin! O mijn zoon, welke nachtmerrie heb je dan toch gehad, om zo te
kunnen spreken? En wat heb je gisteravond dan toch voor zwaars gegeten, dat je
spijsvertering zo’n noodlottige invloed heeft op je brein? Ik bid je, mijn kind,
wees kalm! Nooit van mijn leven zal ik je meer dwingen! En vervloekt zij het
huwelijk en het uur van het huwelijk en allen die nog zullen praten over het
huwelijk’

   Nu zei Kamaralzamân tot zijn vader: ‘Uw woorden zijn op mijn hoofd, vader. Maar
zweer mij eerst met de grote eed, dat gij hoegenaamd niets weet van het avontuur,
hetwelk ik vannacht heb gehad met het jonge meisje dat, zoals ik u bewijzen
zal, op mij meer dan één spoor van een gemeenschappelijke handeling heeft
achtergelaten!’

   En koning Sjahramân riep uit: ‘Ik zweer het je bij de waarachtigheid van de heilige
naam van Allah, de god van Moessa en van Ibrahim, die Mohammed onder de
schepselen heeft gezonden als pand voor hun vrede en hun heil. Amin!’

   En Kamaralzamân herhaalde: ‘Amin!’ Doch hij zei tot zijn vader: ‘Maar wat zoudt
ge er wel van zeggen, als ik u de bewijzen liet zien, dat het jonge meisje in mijn armen
is geweest?’

   De koning zei: ‘Ik luister!’

   En Kamaralzamân ging voort:

   ‘Indien iemand, o vader, je zei: ‘In de afgelopen nacht werd ik met een schok
wakker en zag voor mij iemand, die gereed stond om met mij tot bloedens toe te
vechten. En toen maakte ik, alhoewel ik die iemand niet wilde doorboren, onbewust een
beweging, waardoor mijn zwaard doordrong in het midden van de ontblote
buik van die iemand. En ’s morgens werd ik wakker, en toen zag ik, dat mijn
zwaard inderdaad met bloed en schuim was bedekt,’ – wat zoudt gij zeggen, o
vader, tegen hem die, na aldus gesproken te hebben, u zijn bloedend zwaard liet
zien?’

   De koning antwoordde: ‘Ik zou zeggen, dat het bloed alleen, zonder het lichaam van
de ander, slechts een half bewijs vormde!’

   Toen zei Kamaralzamân: ‘O vader, ook ik zag, toen ik vanmorgen wakker werd,
mijn onderlijf met bloed bevlekt; de kom, die nog in de kabinetten staat, zal u het
bewijs ervan geven. Maar, hier is een nog overtuigender bewijs, zie de ring van
het jonge meisje! En wat mijn eigen ring betreft, die is verdwenen, zoals gij
ziet!’

   Na deze woorden snelde de koning naar de kabinetten en zag, dat inderdaad de
                                                                          

                                                                          
bewuste kom…
   


Op dit punt van hare vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en
bescheiden zweeg zij.

   Maar toen het de Honderdeenennegentigste Nacht was, zei zij:
   


…snelde de koning naar de kabinetten en zag, dat inderdaad de bewuste kom een
geweldige hoeveelheid bloed bevatte. En hij dacht bij zichzelf: ‘Dat is van de kant der
deelgenote een aanduiding van een wonderbaarlijke gezondheid en van een
overvloedige en gulle vloeiïng!’ En hij dacht nog: ‘Ik zie hierin beslist de hand van de
vizier!’

   Toen keerde hij in alle haast naar Kamaralzamân terug en riep: ‘Laat mij nu de ring
eens zien!’

   En hij nam hem, keerde hem om en om, vervolgens gaf hij hem aan Kamaralzamân
terug en zei: ‘Dat is een bewijs, dat mij helemaal in de war brengt!’

   En gedurende een vol uur zei hij verder geen woord meer. Maar plotseling schoot hij
op de vizier af en schreeuwde hem toe: ‘Jij bent het, oude koppelaar, die heel deze
verwikkeling in elkaar hebt gezet!’

   Maar de vizier viel voor de voeten van de koning neer en zwoer op het Heilige Boek
en op het Geloof, dat hij met heel deze zaak niets te maken had. En de eunuch deed
dezelfde eed.

   Toen wilde de koning niet langer proberen de zaak te begrijpen, en hij zei tot zijn
zoon: ‘Allah alleen zal dit geheim ontraadselen!’

   Maar Kamaralzamân, door de heftigste aandoening aangegrepen, antwoordde: ‘O
vader, ik smeek u, onderzoekingen en nasporingen te doen, om mij het jonge meisje
terug te schenken, wier herinnering mijn ziel in gloed zet. Ik bezweer u, medelijden met
mij te hebben en haar terug te vinden, of ik sterf!’

   De koning begon te schreien en zei tot zijn zoon: ‘Ya Kamaralzamân, alleen Allah is
groot. Hij alleen kent het onbekende! Wat ons betreft, wij kunnen verder slechts samen
treuren, jij over deze hopeloze liefde, en ik over mijn machteloosheid, je te
helpen!’

   Daarop nam de koning, ontroostbaar, zijn zoon bij de hand en leidde hem
uit de toren naar het paleis, waar hij zich met hem opsloot. En hij weigerde
zich met de zaken van zijn Rijk bezig te houden, om te blijven schreien met
Kamaralzamân, die zich op zijn bed had neergelegd, aan de grootste wanhoop ten
                                                                          

                                                                          
prooi, wijl hij aldus met heel zijn hart een jong, onbekend meisje beminde,
dat, na zulke treffende bewijzen van haar liefde, op zo zonderlinge wijze was
verdwenen.

   Wat de koning betreft, deze liet, om nog meer gevrijwaard te zijn voor de lieden en
de beslommeringen van het paleis, en om zich des te meer te kunnen wijden aan de
zorgen voor zijn zoon die hij zo liefhad, in volle zee een paleis bouwen, dat met het land
slechts verbonden was door een pier van twintig el breed, en hij liet dit paleis inrichten
ten behoeve van zichzelf en van zijn kind. En beiden woonden daar, ver van alle rumoer
en van alle wederwaardigheden, om slechts aan hun rampspoed te denken. En om zich
te troosten vond Kamaralzamân niets beters dan de lectuur van schone boeken over de
liefde en het opzeggen der verzen van de geïnspireerde dichters, waarvan deze onder
duizenden:
   


O vaardige kampvechtster in de strijd der rozen, het tedere bloed der trofeeën die je
triomfantelijk voorhoofd omranken, kleurt met purper je donkere haar; en het perk,
waarin al deze bloemen staan ontloken, buigt zich, om je kinderlijke voeten te
kussen!

   Zó zacht, o prinses, is je bovennatuurlijke lichaam, dat de verrukte lucht door de
beroering ervan welriekend wordt, en als de weetgierige bries onder je tunica
doordrong, zou zij daar willen blijven verwijlen. Zó mooi is je middel, o hoeri, dat het
snoer op je naakte boezem zich beklaagt niet je gordel te mogen zijn. Maar je fijne
benen, waarvan de enkels zijn omprangd door de rinkelbellen, doen de armbanden om je
polsen knarsen van ijverzucht!’
   


Ziedaar nu wat betreft Kamaralzamân en zijn vader koning Sjahraman.

   Wat prinses Boedoer aangaat, het volgende! Toen de beide geesten haar op haar bed
hadden neergelegd in het paleis van haar vader, koning Ghaioer, was de nacht bijna
voorbij. Na drie uren reeds verscheen het morgenrood, en Boedoer werd wakker. Zij
glimlachte nog tot haar welbeminde en rekte zich uit van genot in dat bekoorlijke
ogenblik van het half ontwaakt-zijn naast de geliefde, die zij nog aan haar zijde
waande. En toen zij, vooraleer de ogen helemaal te openen, onbestemd de
armen uitspreidde, om ze rond zijn hals te slaan, ontmoette zij slechts ledige
lucht.

   Toen werd zij plotseling helemaal wakker en zag de schone jongeling niet meer, die
zij deze nacht had liefgehad. Haar hart beefde, haar verstand dreigde haar in
                                                                          

                                                                          
de steek te laten, en zij slaakte een luide kreet, welke de tien vrouwen, die
belast waren met hare bewaking en waaronder ook hare voedster was, deed
toesnellen.

   Verschrikt drongen zij rond het bed, en de voedster vroeg haar op ontstelde toon:
‘Wat is er dan, o mijn meesteres?’
   


Op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en bescheiden
zweeg zij.

   Maar toen het de Honderddrieënnegentigste Nacht was, zei zij:
   


…De voedster vroeg haar op ontstelde toon: ‘Wat is er dan, o mijn meesteres?’

   Boedoer schreeuwde: ‘Jij vraagt mij dat, alsof je het niet wist, o jij die vol sluwheid
zit! Zeg mij vlug, wat er van de aanbiddelijke jonge man is geworden, die vannacht in
mijn armen heeft geslapen en die ik uit alle kracht bemin!’

   De voedster, ten uiterste geschokt, rekte de hals om beter te begrijpen en zei: ‘O
prinses, dat Allah je beware voor alle onwelvoeglijke dingen! Dat zijn toch geen
woorden, die jij gewend bent! Ik bid je, verklaar je nader, en, indien het een spel is dat je
speelt om te schertsen, haast je dan, ons dit te zeggen!’

   Boedoer keerde zich half op haar bed om en schreeuwde: ‘Ongeluk van een
voedster, ik beveel je, mij onmiddellijk te zeggen, waar de schone jongeling is, aan wie
ik vannacht helemaal uit vrije wil mijn lichaam, mijn hart en mijn maagdelijkheid heb
geschonken!’

   Bij deze woorden zag de voedster de hele wereld samenkrimpen voor haar ogen, zij
sloeg zichzelf met kracht in het gelaat en wierp zich op de grond evenals de andere oude
vrouwen, en allen begonnen luidkeels te weeklagen: Wat een zwarte morgen! O
ongehoorde zaak! O ons verderf! O koolteer!’

   Maar niettemin vroeg de voedster al jammerend: ‘Ya Sett Boedoer, bij Allah, kom
tot bezinning, en staak deze wijze van spreken, die zo weinig in overeenstemming is met
je waardigheid!’

   Boedoer echter riep haar toe: ‘Wil je zwijgen, vervloekt oud wijf, en mij liever
eindelijk zeggen, wat jullie allen gedaan hebt met mijn geliefde met de zwarte ogen, de
boogvormige en aan de hoeken oplopende wenkbrauwen, hij die heel de nacht met mij
heeft doorgebracht tot aan de morgen, en die onder de navel een ding heeft, dat ik niet
heb?’
                                                                          

                                                                          

   Toen de voedster en de andere vrouwen deze woorden hoorden, hieven zij de handen
ten hemel en riepen uit: ‘O beschaming, o meesteres, dat gij toch gespaard moogt
worden voor de waanzin, voor de listen van het verderf en voor het boze oog! Gij gaat
vanmorgen de perken van alle scherts te buiten!’

   En de voedster klopte zich op de borst en zei: ‘O mijn meesteres Boedoer, wat een
taal! Bij Allah over u, als deze uitdrukkingen, waarmee gij gekheid maakt, de koning ter
ore zouden komen, zou hij op hetzelfde ogenblik onze zielen van ons lichaam doen
scheiden! En geen macht ter wereld zou ons tegen zijn gramschap kunnen
beschermen!’

   Maar Sett Boedoer riep met trillende lippen: ‘Voor de laatste maal vraag ik je, of je
me, ja dan neen, wilt zeggen, waar zich op het ogenblik de schone jongeling bevindt,
van wie ik de sporen nog op het lichaam draag?’

   En Boedoer maakte het gebaar, om haar hemd te openen.

   Op dit gezicht wierpen alle vrouwen zich met het gelaat op de grond en riepen uit:
‘Hoe jammer voor haar jeugd, dat zij gek geworden is!’

   Deze woorden nu brachten prinses Boedoer zozeer buiten zichzelf, dat
zij een zwaard van de muur loshaakte en op de vrouwen toesprong, om haar
te doorboren. Radeloos haastten zij zich daarop allen naar buiten, elkander
verdringend en schreeuwend, en zij kwamen in wanorde en met ontdane gezichten in
het vertrek van de koning. En de voedster bracht met tranen in de ogen de
koning op de hoogte van wat Sett Boedoer gezegd had, en voegde eraan toe:
‘Zij zou ons allen gedood of afgerost hebben, als wij niet de vlucht hadden
genomen.’

   En de koning riep uit: ‘Dit geval is ongehoord! Hebt gij echter zelf gezien, dat zij
heeft verloren wat zij verloren heeft?’

   De voedster verborg het gelaat tussen de vingers en zei schreiend: ‘Ik heb het zelf
gezien. Zij zat vol bloed!’

   Toen zei de koning: ‘’t Is volkomen ongehoord!’ En, alhoewel hij op dit ogenblik op
blote voeten was en het hoofd bedekt had met zijn tulband voor ’s nachts, spoedde hij
zich naar de kamer van Boedoer. De koning keek zijn dochter met een zeer strenge blik
aan en vroeg haar: ‘Boedoer, is het waar wat deze oude gekkinnen zeggen,
dat je deze nacht met iemand hebt geslapen en dat je nog op je lichaam de
sporen draagt van zijn aanwezigheid, die je heeft doen verliezen wat je verloren
hebt?’

   Zij antwoordde: ‘Inderdaad, o vader, omdat gijzelf het bent, die het gewild hebt, en
omdat bovendien de jonge man volmaakt gekozen was en zó schoon, dat ik brand van
ongeduld om te weten, waarom gij hem mij weer zo spoedig hebt afgenomen. Ziehier
ten overvloede de ring, die hij mij heeft gegeven, nadat hij de mijne genomen
had.’

   Toen zei de koning, de vader van Boedoer, die zijn dochter al half krankzinnig
had gewaand, bij zichzelf: ‘Zij heeft nu de uiterste grens van krankzinnigheid
                                                                          

                                                                          
bereikt!’

   En hij zei haar: ‘Boedoer, wil je mij eindelijk zeggen, wat dit zonderlinge gedrag,
dat je rang zozeer onwaardig is, beduidt?’

   Nu kon Boedoer zich niet langer bedwingen, zij scheurde haar hemd van
onder tot boven open en begon te snikken, terwijl zij zichzelf in het gezicht
sloeg.

   Toen de koning dit zag gaf hij de eunuchen en de oude vrouwen bevel, haar handen
te grijpen, om haar te verhinderen zichzelf letsel toe te brengen, en, in geval van
herhaling, haar zelfs te boeien en een ijzeren ketting om haar hals te doen en haar daarna
aan het venster van haar kamer vast te maken.

   Daarop trok koning Gahioer, aan wanhoop ten prooi, zich in zijn vertrekken terug en
zon op middelen welke hij zou kunnen toepassen, om genezing te verkrijgen van deze
krankzinnigheid, waardoor hij zijn dochter aangetast waande. Want ondanks alles bleef
hij haar even vurig liefhebben als hij dat in het verleden gedaan had, en hij
kon zich niet verzoenen met het denkbeeld, dat zij voor altijd krankzinnig zou
zijn.

   Hij verzamelde daarom in zijn paleis al de geleerden uit zijn rijk, de geneeskundigen,
de sterrenwichelaars, de tovenaars, de wijzen, bedreven in oude geschriften, en de
drogisten, en hij zei tot hen allen: ‘Mijn dochter El-Sett Boedoer verkeert in die en die
toestand. Degene onder u die haar zal genezen, krijgt haar van mij tot echtgenote en zal
na mijn dood de erfgenaam worden van mijn troon. Maar hij, die bij mijn dochter
binnen zal zijn gegaan en er niet in slaagt haar te genezen, diens hoofd zal worden
afgehakt!’

   Toen liet hij de aangelegenheid omroepen in de hele stad en zond boodschappen
naar al zijn staten, om het daar eveneens bekend te maken. En zie, vele geneesheren,
geleerden, sterrenwichelaars, tovenaars en drogisten meldden zich aan, maar reeds een
uur later zag men hun afgehakt hoofd verschijnen, opgehangen boven de poort van het
paleis. En zo hingen er na korte tijd reeds veertig hoofden van geneesheren en andere
handelaars in pillen, netjes op een rij langs de gevel van het paleis. Dus zeiden de
anderen bij zichzelf: ‘Dat is een slecht teken! De kwaal moet ongeneeslijk zijn!’ En
niemand durfde zich nog aan te bieden, om zich niet bloot te stellen aan het verlies van
zijn hals.

   Dit dan wat de geneesheren betreft en de straf, die in zulke gevallen op hen dient te
worden toegepast.

   Maar wat Boedoer aangaat, zij had een zoogbroeder, zoon van haar voedster en
wiens naam Marzaoeân luidde. Welnu, deze Marzaoeân, alhoewel rechtzinnig
muzelman en goed gelovige, had de zwarte kunst en de toverij bestudeerd, de boeken
der Hindoes en der Egyptenaren, de als talisman werkende lettertekens en de
wetenschap der sterren; en toen hij uit de boeken niets meer had te leren, was hij op reis
gegaan en had hij verafgelegen landen doorkruist en mannen, die het meest in
de geheime wetenschappen bedreven waren, geraadpleegd; en op die wijze
                                                                          

                                                                          
had hij zich alle menselijke kennis eigen gemaakt. Toen had hij zich op weg
begeven, om terug te keren naar zijn land, waar hij in goede gezondheid was
aangekomen.

   Welnu, het eerste wat Marzaoeân zag, toen hij de stad binnenkwam, waren de
veertig afgehakte hoofden van de geneeskundigen, opgehangen boven de poort van het
paleis, en op zijn vraag vertelden de voorbijgangers hem de hele geschiedenis en de aan
het licht getreden onkunde der terecht onthoofde geneesheren…
   


Op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Honderd vierennegentigste Nacht was, zei zij:
   


…de aan het licht getreden onkunde der terecht onthoofde geneesheren.

   Zo trad Marzaoeân bij zijn moeder binnen en, na de hartelijkste begroetingen bij het
wederzien, vroeg hij haar naar bizonderheden over de zaak; en zijn moeder bevestigde
hem de waarheid van wat hij had gehoord, waarover Marzaoeân zeer bedroefd was, daar
hij immers met Boedoer was opgevoed en haar liefhad met een liefde, vuriger dan
broers gewoonlijk hun zusters toedragen.

   Hij dacht daarom gedurende een uur tijds na, waarna hij het hoofd ophief en aan zijn
moeder vroeg: ‘Zoudt gij mij in het geheim bij haar kunnen brengen, opdat ik kan
trachten de oorsprong van haar ziekte te weten te komen en te zien, of er een
geneesmiddel voor haar is of niet?’

   En zijn moeder antwoordde hem: ‘’t Is moeilijk, o, Marzaoeân. In elk geval, omdat
jij het wenst, haast je en kleed je als vrouw en ga met mij mee.’

   En Marzaoeân maakte zich aanstonds klaar en volgde, als vrouw verkleed, zijn
moeder naar het paleis.

   Toen ze aan de deur der vertrekken van Sett Boedoer gekomen waren, wilde de
eunuch die met de bewaking was belast, de toegang beletten aan diegene der beide
vrouwen, die hij niet kende, maar de oude liet hem een rijke gift in de hand
glijden en zei hem: ‘O opziener van het paleis, prinses Boedoer, die zo ziek is,
heeft mij haar verlangen te kennen gegeven mijn dochter weer te zien, die
hier bij mij is en die haar zoogzuster is! Laat ons dus doorgaan, o vader der
beleefdheid!’

   En de eunuch, evenzeer gevleid door deze woorden, als in zijn schik met de
gift, antwoordde: ‘Ga binnen, maar blijf niet te lang!’ En beiden gingen naar
                                                                          

                                                                          
binnen.

   Toen Marzaoeân in tegenwoordigheid van de prinses kwam, lichtte hij de sluier op,
die hem het gezicht verborg, hij zette zich neer op de vloer en haalde onder zijn kleden
vandaan een sterrehoekmeter, toverboeken en een kaars, en maakte zich gereed de
horoscoop van Boedoer te trekken, alvorens haar te ondervragen, toen plotseling
het jonge meisje zich aan zijn hals wierp en hem teder kuste, want zij had
hem zonder moeite herkend. Vervolgens zei zij tegen hem: ‘Hoe, lieve broeder
Marzaoeân, ook jij gelooft aan mijn krankzinnigheid zoals al die anderen? Weet je
dan niet wat de dichter zegt? Luister naar deze woorden en denk na over hun
zin:
   


Zij hebben gezegd: ‘Zij is krankzinnig! O haar verloren jeugd!’ Ik zeg hun: ‘Gelukkig
de krankzinnigen. Zij genieten anders van het leven en onderscheiden zich daarin van de
domme menigte, die om hun daden lacht!’

   Ik zeg hun eveneens: ‘Mijn krankzinnigheid heeft slechts één geneesmiddel, en dat
is de komst van mijn vriend!’
   


Toen Marzaoeân deze verzen gehoord had, begreep hij gauw genoeg, dat Sett Boedoer
verliefd was, heel eenvoudig, en dat haar enige kwaal hierin bestond.

   Hij zei haar: ‘De fijngevoelige man heeft slechts één teken nodig om te begrijpen!
Haast je, mij je geschiedenis te vertellen, en als Allah wil, zal ik je een werktuig tot
troost zijn en de bemiddelaar van je heil!’

   Dus vertelde Boedoer hem in bijzonderheden gans het voorgevallene, dat er niets bij
zou winnen als het werd herhaald. En zij brak in tranen uit en zei: ‘Ziedaar mijn droevig
lot, o Marzaoeân, en ik leef nog slechts in tranen, zowel ’s nachts als overdag, en
nauwelijks kunnen de minneverzen, die ik opzeg, een beetje verkoeling brengen op de
brandwonde van mijn lever!’

   Bij deze woorden boog Marzaoeân het hoofd om na te denken en een vol uur
lang zat hij in gedachten verzonken. Daarna hief hij het hoofd op en zei tot de
diepbedroefde Boedoer: ‘Bij Allah, ik zie duidelijk, dat je verhaal in ieder opzicht
nauwkeurig is; maar waarlijk, de zaak is voor mij moeilijk te begrijpen. Ik heb
echter hoop, je hart te kunnen genezen en je de vervulling van je verlangens te
kunnen bezorgen. Alleen, bij Allah, zorg ervoor, dat je geduld je tot steun zij, tot
mijn terugkeer. En wees ervan overtuigd, dat de dag, waarop ik weer bij je
zal zijn, die zal wezen, waarop ik je welbeminde aan de hand naar je toe zal
                                                                          

                                                                          
leiden!’

   En na deze woorden trok Marzaoeân zich haastig terug uit de vertrekken van de
prinses zijn zoogzuster, en nog dezelfde dag verliet hij de stad van koning
Ghaioer.

   Eenmaal buiten de muren, reisde Marzaoeân van stad tot stad, van eiland tot eiland,
en overal hoorde hij de mensen slechts, als over één onderwerp van gesprek, praten over
de vreemde geschiedenis van Sett Boedoer.

   Maar na een maand te hebben gereisd kwam Marzaoeân aan in een grote stad,
gelegen aan de oever van de zee, en wier naam Tareb was, waar hij de mensen niet
langer hoorde spreken van Sett

   Boedoer; hier werd daarentegen over niets anders gepraat dan over de wonderlijke
geschiedenis van een prins, zoon van de koning dezer landen, en die men
Kamaralzamân noemde. En Marzaoeân liet zich de bijzonderheden van deze
geschiedenis vertellen en kwam tot de ontdekking, dat zij in alle opzichten zozeer
overeenkwamen met die welke hij kende in betrekking tot Sett Boedoer, dat hij zich
onmiddellijk nauwkeurig op de hoogte liet stellen van de plaats, waar de koningszoon
vertoefde.

   Men zei hem nu, dat dit oord zeer ver gelegen was en dat twee wegen erheen
leidden, een over land en een over zee; langs de weg over land had hij zes maanden
nodig om in het land Khaledân aan te komen, waar Kamaralzamân verbleef, en
over zee slechts een maand. Toen nam Marzaoeân zonder aarzelen de weg
over zee, op een schip dat juist vertrok naar de eilanden van het koninkrijk
Khaledân.

   Het vaartuig waarop Marzaoeân zich had ingescheept, had gedurende de gehele
vaart een gunstige wind, maar op de dag, waarop de stad in het gezicht kwam, die de
hoofdstad des rijks was, zweepte een geweldige storm de golven der zee op, en
slingerde het schip in de hoogte, zodat het kapsijsde en onherstelbaar te pletter sloeg
tegen een steile rots. Maar Marzaoeân kon, bij de andere kundigheden die hij bezat, ook
uitstekend zwemmen; en zo was hij van al de opvarenden de enige, die zich redden kon
door zich vast te grijpen aan de grote mast, welke in zee was gevallen. En de
kracht van de stroom stuwde hem voort, juist naar de kant van de landtong, aan
het eind waarvan het paleis was gebouwd, dat Kamaralzamân met zijn vader
bewoonde.

   Nu wilde het toeval, dat op dit ogenblik de grootvizier, die de koning verslag was
komen uitbrengen over de toestand van het rijk, door het venster keek, dat op zee uitzag,
en toen hij de jonge man daar over het water aan zag komen, gaf hij de slaven bevel naar
hem toe te gaan, hem hulp te bieden en hem bij hem te brengen, na hem echter eerst
droge kleren te hebben gegeven en hem een sorbet te hebben laten drinken om
zijn zenuwen te kalmeren. Zo trad na enige ogenblikken Marzaoeân de zaal
binnen, waar zich de vizier bevond. En omdat hij welgeschapen was en van
een aangenaam uiterlijk, beviel hij de grootvizier onmiddellijk en deze begon
                                                                          

                                                                          
hem te ondervragen en was weldra op de hoogte van de uitgebreidheid van
zijn kennis en zijn wetenschap. Hij zei daarom bij zichzelf: ‘Ongetwijfeld is
hij bedreven in de geneeskunde!’ en tot Marzaoeân zei hij: ‘Allah heeft je
hierheen gezonden, om een zieke te genezen, die de lieveling van zijn vader
is…
   


Op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en bescheiden
zweeg zij.

   Maar toen het de Honderdzesennegentigste Nacht was, sprak zij:
   


…een zieke, die de lieveling van zijn vader is, en die voor ons een voorwerp is van
voortdurende kommer!’

   En Marzaoeân vroeg hem: ‘Van welke zieke spreekt gij?’

   De vizier antwoordde: ‘Van prins Kamaralzamân, zoon van onze koning Sjahramân,
die hier vertoeft.’

   Bij deze woorden zei Marzaoeân in zichzelf: ‘Het lot begunstigt mij boven mijn
wensen!’

   Daarop vroeg hij de vizier: ‘En aan welke ziekte lijdt de zoon van de koning?’

   De vizier antwoordde: ‘Ik voor mij ben overtuigd, dat het kort en goed
krankzinnigheid is. Maar zijn vader beweert, dat het ’t boze oog is of iets van die aard,
en is er na aan toe de vreemde geschiedenis te geloven, die zijn zoon hem heeft
verteld!’

   En de vizier vertelde aan Marzaoeân het gebeurde van de aanvang af.

   Toen Marzaoeân dit verhaal had gehoord, was hij ten zeerste verheugd, want hij
twijfelde er niet langer aan, of prins Kamaralzamân was dezelfde jongeman, die de
roemruchte nacht met Sett

   Boedoer doorgebracht had en bij zijn geliefde zo’n levendige herinnering had
achtergelaten. Maar hij wachtte er zich wel voor, de grootvizier opheldering te geven en
zei alleen: ‘Ik ben er van overtuigd dat, als ik de jonge man zie, ik beter de behandeling
kan beoordelen, die op hem moet worden toegepast, en door middel waarvan ik hem zal
genezen, als Allah het wil!’

   De vizier bracht hem toen zonder dralen bij Kamaralzamân binnen. En zie, het
eerste wat Marzaoeân trof toen hij de prins gadesloeg, was diens gelijkenis met Sett
Boedoer. Hij was daar zo buitengewoon door verrast, dat hij zich niet kon weerhouden
uit te roepen: ‘Ya Allah, gezegend Hij, die zulke gelijkvormige schoonheden
                                                                          

                                                                          
geschapen heeft en hun dezelfde eigenschappen en dezelfde volmaaktheden heeft
geschonken!’

   Toen Kamaralzamân, die geheel krachteloos en met half gesloten ogen op zijn bed
lag uitgestrekt, deze woorden hoorde, sloeg hij zijn ogen geheel open en spitste hij de
oren. Maar reeds verzon Marzaoeân, die met deze belangstelling van de jongeling zijn
voordeel wilde doen, de navolgende verzen, om hem op een bedekte manier te
verstaan te geven, wat koning Sjahramân en de grootvizier niet behoefden te
begrijpen:
   


Ik zal trachten de verdienste te bezingen ener schoonheid, die de oorzaak van mijn
lijden is, om de herinnering aan haar vroegere bekoringen te doen herleven.

   Men zegt mij: ‘O gij, die door de pijl der liefde zijt gekwetst, sta op! Ziehier de
vergulde bokaal en de gitaar, om u te verlustigen!’

   Ik zeg hun: ‘Hoe zou ik mij kunnen verlustigen, wijl ik toch liefheb? Is er groter
vreugde dan die der liefde en die van het liefdesleed?’

   ‘Zó heb ik mijn vriendin lief, dat ik zelfs het hemd benijd, dat haar flanken
aanraakt, wanneer het hemd te nauw haar schone gezegende en zo zachte flanken
omsluit!’

   ‘Zó heb ik mijn vriendin lief, dat ik de bokaal benijd, die haar lieve lippen aanraakt,
wanneer de bokaal te lang aan haar lippen talmt, die gevormd zijn voor de
kus.’

   ‘Laak het niet in mij, dat ik haar zo hartstochtelijk liefheb; ik lijd reeds voldoende
door mijn liefde zelf.’

   ‘O, als gij haar verdiensten kendet! Zij is verleidelijk als Joseph bij Pharao,
welluidend als David voor Saul, bescheiden als Maria, de moeder van Christus.

   ‘En ik ben bedroefd als Jacob, ver van zijn zoon, ongelukkig als Jonas in de
walvis, beproefd als Job op het stro, verkommerd als Adam, achtervolgd door de
Engel!’

   ‘O, niets zal mij genezen, dan de komst van mijn vriendin!’
   


Toen Kamaralzamân deze verzen hoorde, voelde hij zich doorstroomd van een heerlijke
verkwikking, een diepe rust kwam over zijn ziel, en hij gaf zijn vader een teken, om de
jongeman bij hem te doen neerzitten en deze met hem alleen te laten. En de koning,
verrukt omdat hij zag, dat zijn zoon weer belangstelling voor iets had, haastte
zich Marzaoeân uit te nodigen bij Kamaralzamân plaats te nemen, en ging de
                                                                          

                                                                          
zaal uit, na met een knipoog de vizier te verstaan te hebben gegeven, hem te
volgen.

   Toen boog Marzaoeân zich naar het oor van de prins en zei tot hem: ‘Allah heeft mij
hierheen geleid, om dienst te doen als bemiddelaar tussen u en haar, die ge liefhebt. En
om u het bewijs te geven, ziehier!’

   En hij vertelde aan Kamaralzamân zulke bijzonderheden over de nacht, die deze met
het jonge meisje doorgebracht had, dat er geen twijfel bij hem kon opkomen.
En hij voegde eraan toe: ‘En dit jonge meisje heet Boedoer en is de dochter
van koning Ghaioer, heerser van El-Boehoer en El-Koessoer. En zij is mijn
zoogzuster!’

   Bij deze woorden werd Kamaralzamân zo verlicht van zijn neerslachtigheid, dat hij
voelde hoe de kracht zijn ziel tot nieuw leven wekte. Hij hief zich overeind, nam de arm
van Marzaoeân, en zei hem: ‘Ik vertrek onmiddellijk met je naar het land van koning
Ghaioer!’

   Maar Marzaoeân zei: ‘Het is nogal ver, en het is beter, dat ge eerst uw krachten heel
en al herwint. Dan gaan we samen naar ginds toe, en gij alleen zult Sett-Boedoer
genezen!’… op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en
bescheiden zweeg zij.

   Maar toen het de Honderdnegenennegentigste Nacht was, zei zij:
   


‘…En gij alleen zult Sett-Boedoer genezen!’

   Intussen kwam de koning, door nieuwsgierigheid gedreven, de zaal binnen en
zag het stralende gelaat van zijn zoon. Toen bleef van vreugde zijn adem in
zijn keel steken, en deze vreugde steeg tot uitzinnigheid toen hij zijn zoon tot
hem hoorde zeggen: ‘Ik zal mij onmiddellijk kleden, om naar de hammam te
gaan!’

   Toen wierp de koning zich om de hals van Marzaoeân en kuste hem, zonder zelfs
eraan te denken, hem het recept te vragen van het geneesmiddel, waarvan hij zich
bediend had om in zo weinig tijds zo’n groot resultaat te bereiken. En onmiddellijk na
Marzaoeân met geschenken en eerbewijzen te hebben overladen, gaf hij bevel de ganse
stad feestelijk te verlichten ten teken van vreugde; hij deelde een overvloed van
eregewaden uit, schonk milde giften aan zijn waardigheidsbekleders en aan alle lieden
van het paleis, en liet de gevangenissen openen en alle gevangenen bevrijden. Zo
hadden de hele stad en het ganse rijk vreugde en geluk.

   Toen Marzaoeân vond, dat de gezondheid van de prins volledig hersteld was,
nam hij hem apart en zei: ‘Dit is het ogenblik waarop wij moeten vertrekken,
omdat ge niet langer kunt wachten! Maak dus uw toebereidselen en laat ons
gaan!’
                                                                          

                                                                          

   Kamaralzamân antwoordde: ‘Maar mijn vader zal mij niet laten weggaan, want hij
houdt zoveel van mij, dat hij er nooit in berusten zal van mij te scheiden! Ya Allah! hoe
groot zal dan mijn droefheid zijn! Ongetwijfeld zal ik dan opnieuw ziek worden en nog
erger dan tevoren!’

   Maar Marzaoeân antwoordde: ‘Ik heb die moeilijkheid voorzien en zal zo
handelen, dat we door niets worden opgehouden. Ziehier, wat ik daarvoor heb
verzonnen: een leugen om bestwil. Gij moet de koning zeggen, dat ge er behoefte
aan hebt gedurende een jacht van enige dagen in mijn gezelschap de gezonde
buitenlucht in te ademen, omdat uw borst al te nauw is geworden gedurende al de
tijd dat ge uw kamer houdt. En de koning zal u zeker zijn toestemming niet
weigeren!’

   Bij deze woorden was Kamaralzamân ten zeerste verheugd, onmiddellijk ging hij
toestemming aan zijn vader vragen, die hem dit inderdaad, om hem niet teleur te
stellen, niet durfde weigeren. Maar hij zei: ‘Echter slechts voor één nacht. Want
een langere afwezigheid van je zou me zo’n verdriet doen, dat ik ervan zou
sterven!’

   Daarop liet de koning voor zijn zoon en Marzaoeân twee prachtige paarden in
gereedheid brengen en nog zes wisselpaarden, bovendien een dromedaris met
reisbenodigdheden, en een kameel beladen met levensmiddelen en lederen
waterzakken.

   Toen omhelsde de koning Kamaralzamân en Marzaoean, beval hun onder tranen
elkander aan, en na een roerend afscheid liet hij hen met heel hun kampleger uit de stad
vertrekken.

   Eenmaal buiten de muren, deden de beide metgezellen, om de rijknechten en de
kameeldrijvers te misleiden, alsof zij de hele dag jaagden, en toen de avond viel lieten
zij hun tenten opslaan en aten en dronken en sliepen tot middernacht. Dan wekte
Marzaoeân zachtjes Kamaralzamân en zei hem: ‘Wij moeten van de slaap van onze
lieden gebruik maken om er vandoor te gaan!’

   Zij stegen ieder op een der verse wisselpaarden en begaven zich, zonder dat iemand
er erg in had, op weg.

   Zij reden aldus met een goed gangetje tot aan het krieken van de dag. Op dit
ogenblik hield Marzaoeân zijn paard in, steeg af en zei tot de prins: ‘Houd ook uw paard
in, en stijg af!’

   En toen Kamaralzamân was afgestegen, zei Marzaoeân: ‘Doe gauw uw hemd en uw
onderbroek uit!’

   En zonder te antwoorden, ontdeed Kamaralzamân zich van zijn hemd en zijn
onderbroek.

   En Marzaoeân zei daarop: ‘Geef ze mij en wacht hier eventjes!’ En hij nam het
hemd en de onderbroek, en begaf zich naar de plaats, waar de weg zich in een
viersprong verdeelde. Toen nam hij een paard, dat hij de voorzorg had gehad achter het
zijne mee te voeren, leidde het naar het midden van een bos, dat zich daar
                                                                          

                                                                          
uitstrekte, doodde het en drenkte het hemd en de onderbroek in het bloed van
het dier. Hierna ging hij terug naar het kruispunt en wierp de kleren in het
stof van de weg. Vervolgens kwam hij bij Kamaralzamân terug, die roerloos
op hem stond te wachten en hem vroeg: ‘Ik zou graag je bedoelingen willen
weten.’

   Marzaoeân antwoordde: ‘Laat ons eerst wat eten.’

   Zij aten en dronken, waarop Marzaoeân tot de prins zei: ‘Kijk eens, als de koning
twee dagen zal zien voorbijgaan zonder uw terugkeer, en als onze reisknechten hem
zullen hebben verteld, dat wij midden in de nacht vertrokken zijn, zal hij zich haasten
ons lieden achterna te zenden, om ons te zoeken, en deze zullen zonder enige twijfel
daar waar de weg zich in een viersprong verdeelt, uw in bloed gedrenkte hemd en
onderbroek vinden, waarin ik ten overvloede nog een paar stukken vlees van het
paard en een paar gebroken beenderen heb gedaan. Op die wijze zal iedereen
overtuigd zijn, dat een wild dier u heeft verscheurd en dat ik uit angst de vlucht heb
genomen.’

   Daarop voegde hij eraan toe: ‘Zonder twijfel zal dit verschrikkelijke nieuws
een verpletterende slag voor uw vader zijn, maar des te levendiger zal later
zijn vreugde wezen, als hij verneemt, dat ge leeft en getrouwd zijt met Sett
Boedoer!’

   Tegen deze woorden wist Kamaralzamân niets in te brengen, en hij zei: ‘O
Marzaoeân, je denkbeeld is uitstekend en je krijgslist vindingrijk! Maar hoe lossen wij
de moeilijkheden van de noodzakelijke uitgaven op?’

   Marzaoeân antwoordde: ‘Maak u daar niet ongerust over! Ik heb enige van de
allerschoonste edelstenen meegenomen, waarvan de minst kostbare nog meer dan
tweehonderd duizend dinariën waard is.’

   Toen zetten ze aldus gedurende lange tijd de reis voort, totdat eindelijk
de stad van koning Ghaioer in het gezicht kwam. Zij lieten hun paarden nu
galopperen, bereikten de stadsmuren en reden door de grote poort voor de karavanen
binnen.

   Kamaralzamân wilde zich onmiddellijk naar het paleis begeven, maar Marzaoeân
zei hem, dat hij nog wat geduld moest hebben en bracht hem naar de khân, waar rijke
vreemdelingen hun intrek nemen, en hier bleef hij drie volle dagen met hem om goed
uitgerust te zijn van de vermoeienissen van de reis. En Marzaoeân maakte van die
tussentijd gebruik, om voor de prins een volledige uitrusting van een sterrenwichelaar te
laten vervaardigen, alles uit goud en kostbare stoffen gemaakt; vervolgens bracht
hij hem naar de hammam en kleedde hem na het bad in het gewaad van een
sterrenwichelaar.

   Na hem de nodige wenken te hebben gegeven, vergezelde hij hem toen tot aan het
paleis van de koning, waar hij hem verliet, om de voedster, zijn moeder, van zijn
aankomst op de hoogte te stellen, opdat zij prinses Boedoer zou kunnen waarschuwen.
Wat Kamaralzamân betreft, hij drong door tot het voorportaal van het paleis
                                                                          

                                                                          
…
   


Op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en bescheiden
zweeg zij.

   Maar toen het de Tweehonderdste Nacht was, zei zij:
   


… Hij drong door tot het voorportaal van het paleis, en daar, voor de menigte die op
het plein verzameld was en voor de wachten en portiers, riep hij met luider
stem:
   


‘Ik ben de befaamde sterrenwichelaar, de tovenaar, onthoudt me maar! Ik ben het koord,
dat gordijnen wegschuift zo duister als maar denkbaar, en de sleutel, die kasten en laden
opent, reken maar!

   Ik ben de pen, die de lettertekens op de amuletten en in de toverboeken grift, scherp
en klaar!

   Ik ben de hand, die het zand strooit, dat zegt waar, en die genezing uit de inktkoker
trekt, voorwaar!

   Ik ben degene, die de talismans hun kracht geeft wonderbaar, die door het woord
alle overwinningen behaalt, ’t is waar!

   Ik verleg de ziekten naar de afvoerwegen, ik gebruik geen ontstekingverwekkende
middelen, geen braakmiddelen, geen middelen die het niezen opwekken, geen pleisters,
die trekken blaar!

   Ik gebruik slechts schietgebeden, bezwerende woorden, verzoenende spreuken, en ik
bereik op die manier genezingen wonderbaar!

   Ik ben de befaamde tovenaar, onthoudt me maar, en komt allen te gaar! Ik vraag
geen fooi, geen beloning in baar, want ik doe het voor de roem uitsluitend
maar!’

   Toen de inwoners van de stad, de wachten en de portiers dit lokgeroep hoorden,
waren zij hoogst verbaasd, want sinds de veertig geneesheren zonder vorm van proces
waren terechtgesteld, dachten zij, dat hun ras wel uitgestorven was, temeer omdat zij
geen dokter of tovenaar meer hadden gezien.
                                                                          

                                                                          

   Zij omringden daarom de jonge sterrenwichelaar, en op het gezicht van zijn
schoonheid, zijn frisse kleur en zijn andere volmaaktheden, waren zij verrukt doch
terzelfdertijd zeer bedroefd; want zij vreesden, dat hij het lot van zijn voorgangers zou
ondergaan. Zij, die het dichtst tot de met fluweel beklede wagen waren doorgedrongen,
waarop hij recht overeind stond, smeekten hem, uit de buurt van het paleis weg
te gaan en riepen hem toe: ‘Heer tovenaar, bij Allah, zijt ge dan niet op de
hoogte van het lot dat u wacht als ge hier blijft? De koning zal u ontbieden,
opdat ge uw wetenschap toepast op zijn dochter. Wee u, want ge zult het lot
ondergaan van hen allen, wier afgehakte hoofden daar boven u opgehangen
zijn!’

   Maar op al die vertogen antwoordde Kamaralzamân door steeds luider te
roepen:
   


‘Ik ben de befaamde tovenaar, onthoudt me maar! Ik gebruik geen clysteerspuiten, geen
breukbanden, geen kroepketels, geen dingen zo raar! Komt naar mij toe, gij allen te
gaar!’
   


Doch de omstanders, alhoewel overtuigd van zijn kundigheid, beefden niet minder, toen
zij zagen dat hij zijn ondergang tegemoet ging tegenover deze ziekte, waarvoor geen
uitkomst was.

   Zij klapten daarom met de ene hand tegen de palm van de andere hand en zeiden
tegen elkaar: ‘Hoe jammer voor zijn jeugd!’

   De koning evenwel hoorde intussen het rumoer op het plein en zag de menigte, die
rondom de sterrenwichelaar stond. Hij zei tot zijn vizier:

   ‘Ga onmiddellijk die man voor mij halen!’

   En de vizier gaf aanstonds gevolg aan dit bevel!

   Toen Kamaralzamân de troonzaal binnentrad, kuste hij de grond tussen de handen
van de koning en bracht hem aldus zijn plechtige groet:
   


‘In u zijn de acht eigenschappen verenigd, die de meest wijze verplichten het hoofd te
buigen:
                                                                          

                                                                          
   


De wetenschap, de kracht, de macht, de edelmoedigheid, de welsprekendheid, de
fijngevoeligheid, de voorspoed en de zegepraal!’
   


Toen koning Ghaioer deze lof hoorde, was hij verrukt en hij beschouwde met aandacht
de sterrenwichelaar. En zie, zo groot was diens schoonheid, dat hij even de ogen sloot,
ze daarop weer opende en zei: ‘Neem plaats aan mijn zijde!’

   Daarop zei hij hem: ‘Kijk eens, mijn zoon, je zou er beter uitzien zonder die
dokterskleren. En ik zou waarlijk gelukkig zijn je mijn dochter tot echtgenote te geven,
als je erin zoudt slagen haar te genezen! Maar ik twijfel ten zeerste aan de uitslag. En
aangezien ik gezworen heb, dat niemand in leven mag blijven, die het gelaat van de
prinses eenmaal heeft aanschouwd, tenzij hij haar tot echtgenote heeft verworven, zou
ik mij, hoezeer ook tegen mijn zin, gedwongen zien, je het lot te doen ondergaan van de
veertig, die je voorafgegaan zijn. Antwoord mij daarom. Stem je toe in de gestelde
voorwaarden?’

   Op deze woorden zei Kamaralzamân: ‘O gezegende koning, ik ben van zover naar
dit welvarende land komen tijgen, om mijn kunst uit te oefenen en niet om te
zwijgen. Ik weet wat ik waag, maar ben niet meer op mijn schreden terug te
krijgen!’

   Toen zei de koning tot het hoofd der eunuchen: ‘Breng hem naar de gevangene, want
bij hem baat geen dreigen!’

   Daarop begaven beiden zich naar de prinses, en de eunuch, ziende, dat de jongeman
de pas verhaastte, zei: ‘Wee u, gelooft ge werkelijk de koning tot schoonvader te
krijgen?’

   Kamaralzamân zei: ‘Ik hoop het. En bovendien ben ik er zeker van, dat ik de prinses
reeds van hier af kan genezen, zodat iedereen van mijn bekwaamheid en mijn
bedrevenheid overtuigd zal wezen!’

   Op deze woorden zei de eunuch, ten uiterste verbaasd: ‘Wat? Kunt ge haar genezen
zonder haar te zien? Als dat zo is, hoe groot wordt dan je verdienste!’

   Kamaralzamân zei: ‘Hoewel het verlangen, de prinses te zien, die mijn echtgenote
moet worden, mij ertoe aanzet, om zo spoedig mogelijk tot haar door te dringen, geef ik
er de voorkeur aan, haar genezing te verkrijgen door achter het gordijn van haar kamer
te blijven!’

   En de eunuch zei: ‘De zaak zal er slechts te verbazingwekkender om zijn!’

   Toen zette Kamaralzamân zich achter het gordijn van Sett Boedoer’s kamer op de
vloer neer, trok uit zijn gordel een blad papier en schrijfbenodigdheden, en schreef de
volgende brief .
                                                                          

                                                                          
   


Op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Tweehonderdenvierde Nacht was, zei zij:
   



…Hij trok uit zijn gordel een blad papier en schrijfbenodigdheden en schreef de volgende
brief:
   


Deze regels van de hand van Kamaralzamân, zoon van sultan Sjahramân, koning der
gebieden en zeeën in de muzelmanse landen bij de eilanden Khaledân.

   Aan Sett Boedoer, dochter van koning Ghaioer, heerser van El-Boehoer en
El-Koessoer, om haar zijn liefdessmart uit te drukken.
   


Als ik, op prinses, gans het branden zou moeten beschrijven der wonde, die gij in dit
hart hebt geslagen, zou ik op aarde nauwelijks een riet kunnen vinden, scherp genoeg
om iets zo hevigs op papier te brengen. Maar weet, o aangebedene, dat, zo de inkt zou
ophouden te vloeien, mijn bloed niet drogen zal, en u door zijn kleur mijn
inwendig vuur zal verraden, dat vuur, dat mij verteert sinds de toverachtige
nacht, waarin gij mij in de slaap zijt verschenen en mij voor altijd tot de uwe
maakte!

   Hierbij ingesloten vindt gij de ring, die u toebehoort. Ik zend hem u terug als het
zekere bewijs, dat waarlijk ik de verzengde van uw ogen ben, degene, die geel werd als
safraan, onstuimig als een vulkaan, de geschokte door de rampspoed en door de orkaan,
die naar u roept Amân, tekenend met zijn naam, Kamaralzamân. Ik verblijf in de stad in
de grote Khân.’
   


Na deze brief geschreven te hebben vouwde Kamaralzamân hem dicht, deed er
behoedzaam de ring in en verzegelde hem, vervolgens gaf hij hem de eunuch, die
                                                                          

                                                                          
onmiddellijk naar binnen trad en hem Sett Boedoer ter hand stelde, terwijl hij tot
haar zei: ‘Daar, achter het gordijn, o mijn meesteres, bevindt zich een jeugdig
sterrenwichelaar, die zo vermetel is, dat hij beweert de mensen te kunnen genezen
zonder hen te zien. Zie, dit heeft hij mij intussen voor u gegeven!’

   Nauwelijks nu had prinses Boedoer de brief geopend, of zij herkende haar ring en
slaakte een luide kreet; vervolgens, in de hevigste opwinding, stiet zij de eunuch opzij,
snelde naar het gordijn en rukte het open, en met één oogopslag herkende zij in de
jeugdige sterrenwichelaar de schone jongeling, aan wie zij zich, terwijl hij sliep, geheel
en al had gegeven.

   En haar vreugde was zo groot, dat zij deze keer werkelijk gek scheen te zullen
worden. Zij wierp zich om de hals van haar minnaar, en beiden kusten elkander als twee
lange tijd gescheiden duiven.

   Op dit gezicht ijlde de eunuch in alle haast naar de koning, om hem op de hoogte te
stellen van wat er gebeurde, en hij zei tot hem: ‘Deze jonge sterrenwichelaar is
de kundigste van alle sterrenwichelaars. Hij heeft uw dochter genezen zelfs
zonder haar te zien, terwijl hij zich achter het gordijn bevond, zonder verder
iets!’

   En de koning riep uit: ‘Is het waar, wat gij mij daar vertelt?’

   De eunuch zei: ‘O mijn meester, gij behoeft slechts met uw eigen ogen de zaak te
gaan vaststellen!’

   Daarop begaf de koning zich onmiddellijk naar het vertrek van zijn dochter en hij
zag, dat wat men hem verteld had werkelijkheid was. Hij was er zo verheugd over, dat
hij zijn dochter een kus gaf tussen haar beide ogen, want hij hield zeer veel van haar, en
hij omhelsde op dezelfde wijze Kamaralzamân, waarop hij hem vroeg, uit welk land hij
was.

   Kamaralzamân antwoordde: ‘Van de eilanden van Khaledân, en ik ben de zoon zelf
van koning Sjahramân!’

   En hij vertelde aan koning Ghaioer heel zijn geschiedenis met prinses Boedoer.

   Toen de koning deze geschiedenis had gehoord, riep hij uit: ‘Bij Allah, deze
geschiedenis is zo verbazingwekkend en wonderbaarlijk, dat, zo zij met een stift gegrift
was op de binnenhoek van het oog, zij hen, die haar met aandacht zouden lezen, verbluft
zou doen staan!’

   En onmiddellijk liet hij haar door de meest bedreven schrijvers van het paleis in de
annalen optekenen, opdat zij van eeuw tot eeuw aan al de geslachten van de toekomst
zou worden overgeleverd.

   Terstond daarna ontbood hij de kâdi en de getuigen, en op de stond zelf liet hij de
huwelijksovereenkomst tussen Sett Boedoer en Kamaralzamân schrijven. En er werd
bevel gegeven, dat de stad zou worden versierd en verlicht gedurende zeven
nachten en zeven dagen, en men at en dronk en was verheugd; en Kamaralzamân
en Sett Boedoer hadden het toppunt van hun wensen bereikt en gingen lange
tijd, te midden van de feesten, op in elkanders liefde en zegenden Allah de
                                                                          

                                                                          
Weldoener!

   Toen, een nacht, na een feestmaal waaraan de aanzienlijkste waardigheidsbekleders
van de eilanden binnen en buiten de gewesten des rijks hadden aangezeten, en
Kamaralzamân, na op nog verrukkelijker wijze dan gewoonlijk van de bekoorlijkheden
van zijn jonge vrouw te hebben genoten, ingeslapen was, had hij een droom, waarin
hem zijn vader, koning Sjahramân verscheen, en met het gezicht nat van tranen, op
droeve toon tegen hem zei: ‘Vergeet je me zó, ya Kamaralzamân? Zie! ik sterf van
verdriet!’

   Kamaralzamân werd daarop met een schok wakker, hij wekte zijn echtgenote en
slaakte diepe zuchten. En Sett Boedoer, angstig geworden, vroeg: Wat heb je, o mijn
oog? Als je buikpijn hebt, zal ik onmiddellijk een aftreksel van anijs en venkel voor je
klaarmaken. En als je hoofdpijn hebt, zal ik azijncompressen op je voorhoofd leggen.
En als je gisteravond te veel hebt gegeten, zal ik je een in een doek gewikkeld warm
brood op je maag leggen en je een beetje rozenwater, vermengd met water van andere
bloemen, laten drinken …’
   


Op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Tweehonderdenzesde Nacht was, zei zij:
   


…En je een beetje bloemenwater, vermengd met rozenwater laten drinken!’

   Kamaralzamân antwoordde: ‘Wij moeten morgen onmiddellijk naar mijn land
vertrekken, o Boedoer, waar de koning, mijn vader, ziek is. Hij is mij zoëven in een
droom verschenen, en wacht mij daarginds in tranen!’

   Boedoer antwoordde: ‘Ik luister en gehoorzaam!’

   En alhoewel het nog donkere nacht was, stond zij onmiddellijk op en begaf zich naar
haar vader, koning Ghaioer, die in zijn harem vertoefde, en liet hem door de eunuch de
boodschap brengen, dat zij hem wenste te spreken.

   Toen koning Ghaioer op dit uur het hoofd van zijn eunuch zag verschijnen, was hij
zeer verbaasd en hij zei: Wat voor rampspoedige tijding heb je mij te brengen, o
pekgezicht?’

   De eunuch antwoordde: ‘Prinses Boedoer wenst u te spreken.’ De koning zei:
‘Wacht even, tot ik mijn tulband opzet.’ Daarna ging hij naar Boedoer en vroeg haar:
‘Mijn dochter, wat voor drank heb je gedronken, dat je op dit uur op de been bent?’ Zij
antwoordde: ‘O vader, ik kom u toestemming vragen, om bij het aanbreken van de dag
                                                                          

                                                                          
te vertrekken naar het land Khaledan, het rijk van de vader van mijn echtgenoot
Kamaralzamân!’ Koning Ghaioer zei: ‘Ik heb er geen bezwaar tegen, mits je over een
jaar terugkeert.’

   Zij zei: ‘Zeer zeker!’

   En zij bedankte haar vader voor de toestemming terwijl zij hem de hand kuste, en
riep Kamaralzamân, die hem op dezelfde wijze bedankte.

   Des morgens, bij het krieken van de dag, werden nu de toebereidselen gemaakt, de
paarden werden opgetuigd, de dromedarissen en kamelen beladen. Daarop nam koning
Ghaioer afscheid van zijn dochter Boedoer, en beval haar ten zeerste aan haar
echtgenoot aan; voorts gaf hij hun talrijke geschenken in goud en diamant, en
vergezelde hen een eind weegs. Dan, na hun nog zijn laatste vermaningen op het hart te
hebben gedrukt, keerde hij onder tranen terug naar de stad en liet hen hun weg
vervolgen.

   Kamaralzamân en Sett Boedoer echter dachten na de afscheidstranen nog slechts
aan de vreugde, koning Sjahramân te zullen zien. En aldus reisden zij de eerste dag, dan
de tweede en de derde dag, en zo verder tot de dertigste dag. Toen bereikten zij een
uiterst lieflijke grasvlakte, die hen zo bekoorde, dat zij er de legerplaats lieten opslaan,
om er een paar dagen te rusten. En nadat haar tent, opgeslagen in de schaduw van
een palmboom, in gereedheid was gebracht, ging Sett Boedoer die vermoeid
was, haar onmiddellijk binnen, at een weinig en haastte zich daarop te gaan
slapen.

   Kamaralzamân, na de laatste bevelen gegeven te hebben en de andere tenten ver van
de hunne te hebben laten opslaan, opdat zij met hun tweeën van de stilte en van de
eenzaamheid zouden kunnen genieten, ging op zijn beurt de tent binnen en zag,
hoe zijn jonge echtgenote was ingeslapen. Bij dit gezicht herinnerde hij zich
die wonderbaarlijke eerste nacht, die hij met haar in de toren doorgebracht
had.

   Sett Boedoer lag dan ook op dit ogenblik uitgestrekt op het tapijt van de tent, het
hoofd rustend op een kussen van scharlaken zijde. Zij had niets aan dan een
abrikooskleurig hemd van een fijn gazig weefsel, en een wijde onderbroek van
Mossoelstof. Een windzucht opende van tijd tot tijd het hemd tot aan de navel, zodat de
ganse heerlijke buik verscheen, blank als sneeuw, met op de tere plekjes kuiltjes, groot
genoeg om elk een ons nootmuskaat te bevatten.

   Kamaralzamân, bekoord door deze aanblik, kon niet anders doen dan eerst deze
kostelijke verzen van de dichter in zijn herinnering oproepen:
   


Als je slaapt op het purper, is je stralend gelaat als het morgenrood, en je ogen zijn als
de zeeblauwe hemelen.
                                                                          

                                                                          

   Wanneer je lichaam, bekleed met narcissen en rozen, rechtop rijst of soepel zich
strekt, kan de palmboom, die in Arabië groeit, het niet evenaren.

   Als je fijne haren, waarin de edelstenen gloeien, bijeengehouden neervallen of zich
luchtig openvouwen, komt geen zijde hun natuurlijk weefsel nabij!
   


Daarop bracht hij zich gelijkerwijs dit heerlijke gedicht in herinnering, dat hem tot de
uiterste grens der verrukking bracht:
   


Slaapster, zalig is het uur, waarin de palmen met uitgespreide kroon de klaarte drinken.
De middag is zonder een ademtocht. Een goudkever zuigt een bezwijkende roos. Je
droomt! Je glimlacht! Beweeg niet meer … Beweeg niet meer! Je tedere en goudblonde
huid kleurt met haar weerglans het doorzichtige gaas; en de stralen der zon, zegevierend
over de palmen, doordringen je, o diamant, en doen je stralen tot in je kern. O beweeg
niet meer …

   Beweeg niet meer! Maar laat zo je borsten ademen, die zich heffen en dalen
gelijk de golven der zee. O, je sneeuwblanke borsten! Dat ik hun geur inadem
als van het zeeschuim en het verblankende zout. O, laat je borsten ademen
…

   Laat je borsten ademen! De lachende beek onderdrukt haar geschater; de kever op
de bloem staakt zijn gegons, en mijn blik brandt op de twee granaatkleurige druifkorrels
van je borsten. O, laat mijn ogen branden… Laat mijn ogen branden! Maar dat onder de
gezegende palmen mijn hart openbloeit in verrukking over je lichaam, gebed in rozen
en sandelhout, over gans de weldaad der eenzaamheid en over de koelte der
stilte!
   


Na deze verzen te hebben opgezegd, voelde Kamaralzamân een vurig verlangen naar
zijn slapende echtgenote, van wie hij niet verzadigd werd, evenals de frisse smaak van
zuiver water altijd verlokkelijk blijft voor het dorstige gehemelte. Hij boog zich dus
over haar heen en ontknoopte de zijden band, die haar broek ophield, en reeds strekte hij
de hand uit naar de warme schaduw der dijen, toen hij plotseling een klein, hard
voorwerp onder zijn vingers voelde rollen. Hij trok het te voorschijn en bemerkte, dat
het een kornalijnsteen was, die aan een zijdedraad was bevestigd, juist boven het dal der
                                                                          

                                                                          
rozen. En Kamaralzamân was ten zeerste verbaasd en dacht bij zichzelf: ‘Indien deze
kornalijnsteen geen buitengewone eigenschappen bezat, en niet in de ogen van
Boedoer een uiterst kostbaar voorwerp was, zou zij hem niet zo ijverzuchtig
hebben bewaard, en hem niet hebben verborgen juist op de uitgezochtste plek
van haar lichaam. ’t Is natuurlijk om nimmer verplicht te zijn zich ervan te
ontdoen. Voorzeker is het haar broer Marzaoeân, de tovenaar, die haar deze
steen heeft gegeven, om haar te behoeden voor het boze oog en voor ontijdige
bevallingen!’

   En voor hij de aangevangen liefkozingen verder voortzette, kwam hij zó in de
verzoeking, de steen van naderbij te beschouwen, dat hij de zijdedraad losmaakte,
waarmee hij was vastgemaakt, de steen nam en er mee de tent uitging, om hem in het
volle licht te bekijken. En hij zag, dat op deze kornalijnsteen, die met vier facetten was
geslepen, geheimzinnige lettertekens en zonderlinge figuren stonden gegrift. En
toen hij hem ter hoogte van zijn ogen bracht, om de bijzonderheden beter te
kunnen onderzoeken, stortte plotseling een grote vogel neer uit de hoogte van het
luchtgewelf, en in een bliksemsnelle zwenking rukte hij hem de steen uit de
hand.
   


Op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en bescheiden
zweeg zij.

   Maar toen het de Tweehonderdenzevende Nacht was, zei zij:
   


…En in een bliksemsnelle zwenking rukte hij hem de steen uit de hand. Daarop zette hij
zich een eind verder in de top van een boom neer, en keek roerloos en spottend naar
Kamaralzamân, terwijl hij de steen in de bek hield.

   Bij dit rampspoedig ongeval was de ontsteltenis van Kamaralzamân zo groot, dat hij
met open mond enige ogenblikken roerloos bleef staan, want voor zijn ogen trok al de
smart voorbij, waardoor hij Boedoer reeds overstelpt zag, wanneer zij het verlies
vernemen zou van een voorwerp, dat haar zonder twijfel zo na aan het hart moest
liggen.

   Maar, eindelijk zich van zijn schrik herstellend, aarzelde Kamarazalmân niet met
zijn besluit. Hij nam een steen op en rende naar de boom, waarop de vogel was
neergestreken. Hij naderde tot op een afstand, klein genoeg om de steen naar de kaper te
kunnen gooien en hief de arm op, om op hem te mikken, toen echter de vogel van de
boom opvloog en neer ging strijken op een tweede boom, die een eindje verder stond.
                                                                          

                                                                          
Kamaralzamân ging hem daarop weer achterna, maar de vogel vluchtte opnieuw en
vloog op een derde boom. En Kamaralzamân zei tot zichzelf: ‘Hij heeft in
mijn hand de steen moeten zien. Ik zal die weggooien om hem te tonen, dat
ik hem geen letsel wil toebrengen.’ En hij wierp de steen een eind van zich
weg.

   Toen de vogel aldus Kamaralzamân de steen zag weggooien, streek hij neer op de
grond, maar bleef niettemin op een zekere afstand. En Kamaralzamân zei tot
zichzelf: ‘Kijk, hij wacht daar op mij!’ En hij ging er haastig op af, maar toen hij
hem bijna met de hand aanraakte, sprong de vogel weer een eindje weg, en
Kamaralzamân sprong achter hem aan. En de vogel sprong en Kamaralzamân sprong,
en de vogel sprong en Kamaralzamân sprong, en dat ging zo door, uren en
uren, van vallei naar vallei, van heuvel tot heuvel, tot aan het vallen van de
avond.

   Eindelijk riep Kamaralzamân uit: ‘Er is geen hulp dan in Allah de Almachtige!’ en
buiten adem hield hij stil. En ook de vogel hield stil, maar op een afstand, op de top van
een heuveltje. Kamaralzamân voelde op dit ogenblik, hoe zijn voorhoofd klam was, nog
meer van wanhoop dan van vermoeienis, en hij overlegde of hij niet beter deed naar de
legerplaats terug te keren!

   Maar hij zei tot zichzelf: ‘Mijn welbeminde Boedoer is in staat te sterven van
verdriet, als ik haar het reddeloos verlies moet mededelen van deze talisman
met eigenschappen, die mij onbekend zijn, maar die voor haar van de hoogste
betekenis moeten zijn. En bovendien, als ik nu terugga, nu de duisternis zo dicht is,
loop ik groot gevaar te verdwalen of aangevallen te worden door nachtelijke
dieren.’

   Aldus verzonken in deze troosteloze gedachten, wist hij niet wat aan te vangen, en
in zijn ontdaanheid strekte hij zich uit op de grond, ten prooi aan de uiterste
neerslachtigheid. Intussen bleef hij op de vogel loeren, wiens ogen op zonderlinge wijze
schitterenden in het nachtelijk donker; en iedere keer als hij een gebaar maakte, of zich
ophief in de hoop hem te kunnen verschalken, sloeg de vogel met zijn vleugels en
slaakte een kreet, om hem te laten merken, dat hij hem zag. Ten laatste kon
Kamaralzamân, uitgeput door vermoeienis en opwinding, zich niet langer tegen de slaap
verzetten, en hij sliep tot de morgen.

   Nauwelijks ontwaakt, begon Kamaralzamân, vastbesloten de kaper van de steen
koste wat kost te vangen, opnieuw de achtervolging; en dezelfde wedloop begon, maar
met even weinig succes als de vorige dag. En toen de avond weer gevallen was, diende
Kamaralzarnân zichzelf vuistslagen toe en riep uit: Ik zal hem achtervolgen, zolang mij
nog een ademtocht blijft!’

   En hij verzamelde enige planten en kruiden en met dit weinige voedsel
stelde hij zich tevreden. Zo sluimerde hij in als de bewaker van de vogel, maar
zelf bewaakt door de ogen, die schitterden in het nachtelijk donker. En zie, de
volgende morgen weer dezelfde achtervolgingen, en zo tot de tiende dag, van ’s
                                                                          

                                                                          
morgens tot ’s avonds; maar de morgen van de elfde dag bereikte hij, steeds
aangetrokken door de vlucht van de vogel, de poorten van een stad, die aan zee was
gelegen.

   Op dit ogenblik hield de grote vogel stil, legde de geheimzinnige kornalijnsteen voor
zich neer, stiet drie kreten uit, die betekenen moesten: ‘Kamaralzamân!’ nam de steen
weer in zijn bek, vloog op in de lucht, steeg hoger en hoger, zich steeds meer
verwijderend, en verdween boven zee.

   Bij dit gezicht werd Kamaralzamân overvallen door zo’n razernij, dat hij zich op de
grond wierp, het gezicht ter aarde, en schokkend van de snikken, lange tijd
schreide.

   Na verschillende uren in deze toestand van verslagenheid te hebben doorgebracht
besloot hij op te staan, en hij begaf zich naar een beek, die daar in de nabijheid
stroomde, om handen en gezicht te reinigen en de afwassingen te doen. Daarna
begaf hij zich op weg naar de stad, vervuld van gedachten aan de droefheid
van zijn welbeminde Boedoer, en aan al de veronderstellingen, die zij zou
maken over zijn verdwijning en over de verdwijning van de talisman, en hij zei
verzen op over de scheiding en over het leed der liefde, waarvan deze onder
duizend:
   


Om niet de afgunstigen te aanhoren, die mij laakten, terwijl zij mij zeiden: ‘Je ondergaat
je lot, o jij, die een te schoon wezen liefhebt. Wanneer men schoon is als hij, stelt men
zich boven alle liefde!’

   Om hen niet te aanhoren, heb ik al de openingen van mijn oren toegestopt, en ik heb
hun gezegd: ‘Ik heb tussen duizend gekozen, dat is waar. Wanneer het lot ons
onder zijn doem heeft, worden onze ogen blind en doen wij onze keuze in de
duisternis!’
   


Toen ging Kamaralzamiân de poort door en trad de stad binnen. Hij begon
door de straten te lopen, zonder dat ook maar één der talrijke inwoners die hij
tegenkwam, hem met vriendelijke blik beschouwde, zoals de muzelmannen tegenover
vreemdelingen doen. Hij zette echter zijn weg voort en bereikte de poort aan de
tegenovergestelde zijde van de stad, waar men door ging, om zich naar de tuinen te
begeven.

   Toen hij het hek open zag van een tuin, groter dan de andere, ging hij daar
binnen en zag de tuinman naar hem toekomen, die de eerste was welke hem
                                                                          

                                                                          
groette, daarbij de begroetingswoorden van de muzelmannen gebruikend. En
Kamaralzamân gaf hem de vredewens terug en ademde lichter, nu hij Arabisch hoorde
praten.

   En na de uitwisseling der salams vroeg Kamaralzamân aan de grijsaard: ‘Maar wat
hebben al de bewoners dezer stad toch, dat zij zo’n bars gezicht vertonen en zulk een
verkillende en weinig gastvrije koelheid in hun houding?’

   De grijsaard antwoordde: ‘Gezegend zij Allah, mijn zoon, dat Hij je onverlet uit hun
handen heeft gehouden. De lieden, die deze stad bewonen, zijn indringers, afkomstig uit
de donkere landen van het westen; op zekere dag zijn ze over zee gekomen, zijn hier bij
verrassing geland en hebben alle muzelmannen, die in onze stad woonden, uitgemoord.
Zij hechten aan vreemde en onbegrijpelijke zaken, spreken een duistere en barbaarse
taal en eten rotte dingen, die verschrikkelijk stinken, zoals bijvoorbeeld bedorven kaas
en bestorven wild; en zij doen nimmer afwassingen, want bij hun geboorte hebben
lelijke, in ’t zwart geklede mannen hun schedel met water besproeid, en deze afwassing,
vergezeld van zonderlinge gebaren, ontslaat hen van alle verdere afwassingen
gedurende geheel hun leven. En zo zijn deze lieden, om nooit in de verleiding te komen
zich te wassen, begonnen met alle hammams en openbare fonteinen te vernietigen, en
zij hebben op de plaats, waar die stonden, winkels gebouwd; deze worden
gehouden door lichtekooien, die bij wijze van drank een gele, schuimende vloeistof
verkopen, welke gegiste urine moet zijn, of iets nog ergers. Wat hun vrouwen
aangaat, mijn zoon, dat is de meest verfoeilijke vloekwaardigheid. Zoals haar
mannen, wassen zij zich niet, doch zij blanketten zich slechts het gezicht met
gebluste kalk en met fijngemalen eierschalen; bovendien dragen zij geen linnen
en geen broek, die haar van onderen beschermen kan tegen het stof van de
weg. Zo is haar aanraking verpestend, mijn zoon, en al het vuur van de hel is
niet voldoende, om haar te reinigen. Ziedaar, mijn zoon, te midden van welke
lieden ik een bestaan voortzet, dat ik met de meeste moeite bij het onheil heb
kunnen redden. Want zoals je mij ziet, ben ik hier de enige muzelman die nog
in leven is. Maar laten wij de Allerhoogste dank zeggen, die ons heeft doen
geboren worden in een geloof, dat zo zuiver is als de hemel, waaruit het tot ons is
gekomen.’

   Na deze woorden te hebben gesproken, bemerkte de tuinman aan de vermoeide
uitdrukking van de jonge man, dat hij behoefte moest hebben aan voedsel; hij nam hem
mee naar zijn eenvoudige woning achter in de tuin, en met eigen handen gaf hij hem te
eten en te drinken. Hierna vroeg hij hem bescheiden naar het wedervaren, dat hem
hierheen had geleid.
   


Op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en bescheiden
                                                                          

                                                                          
zweeg zij.

   Maar toen het de Tweehonderdenachtste Nacht was, zei zij:
   


…het wedervaren, dat hem hierheen had geleid.

   Kamaralzamân, tot dankbaarheid bewogen door de edelmoedigheid van de tuinman,
hield hem niets van zijn hele geschiedenis verborgen, en barstte bij het einde van zijn
verhaal in snikken uit.

   De grijsaard deed zijn best om hem te troosten en zei: ‘Mijn zoon, prinses Boedoer
is u zeker reeds vooruitgegaan naar het rijk van uw vader, het land van Khaledân. Hier,
in mijn huis, zult ge de warmte der genegenheid vinden, onderdak en rust, tot de dag
waarop Allah een schip zendt, dat u kan overbrengen naar het dichtsbijzijnde eiland, dat
het Ebbenhouteiland heet. En van het

   Ebbenhouteiland naar het land Khaledân kan de afstand niet zo bizonder groot zijn,
en gij zult daar veel schepen vinden, waarmee gij kunt oversteken. Ik zal dus van nu af
aan naar de haven gaan en elke dag opnieuw mij daarheen begeven, totdat ik een
koopman vind, die bereid is, de reis naar het Ebbenhouteiland met u te maken; want om
een schip te treffen, dat van hier naar het land Khaledân zou willen varen, vrees ik, dat
jaren en jaren zouden gemoeid zijn!’

   En de tuinman bleef niet in gebreke te doen wat hij gezegd had, maar dagen en
maanden gingen voorbij zonder dat hij een schip kon vinden, dat zeilree lag voor het
Ebbenhouteiland.

   Ziehier wat Kamaralzamân betreft!

   Maar wat Sett Boedoer aangaat, haar overkwamen zulke wonderlijke en
verbazingwekkende dingen, o gezegende koning, dat ik mij haast tot haar terug te keren.
Ziehier!

   Toen Sett Boedoer wakker werd, was haar eerste beweging haar armen te
openen, teneinde Kamaralzamân tegen zich aan te drukken. Maar hoe groot was
haar verbazing, toen zij hem niet aan haar zijde zag; en haar verrassing steeg
ten top toen zij tot de ontdekking kwam, dat haar broek was losgeknoopt en
dat haar zijden koord met de talisman van kornalijnsteen was verdwenen. Zij
dacht echter, dat Kamaralzamân, die hem nog niet gezien had, hem mee naar
buiten zou hebben genomen, om hem beter te kunnen bekijken. En zij wachtte
geduldig.

   Toen zij na verloop van een bepaalde tijd bemerkte, dat Kamaralzamân niet
terugkwam, begon zij zich zeer bezorgd te maken, en weldra verkeerde zij in de grootste
ongerustheid. En toen de avond viel, zonder dat Kamaralzamân terugkeerde, wist zij
niet, wat te moeten denken van deze verdwijning, maar zij zei tot zichzelf: ‘Ya Allah.
Welke buitengewone aangelegenheid heeft aldus
                                                                          

                                                                          

   Kamaralzamân kunnen verplichten zich te verwijderen, hij, die nog geen uur van mij
kan wegblijven? En hoe komt het, dat hij tegelijkertijd de talisman heeft meegenomen?
O vervloekte talisman, gij zijt de oorzaak van ons ongeluk. En gij, vervloekte
Marzaoeân mijn broeder, dat Allah u treffe, omdat gij mij zo’n noodlottig geschenk hebt
gegeven!’

   Maar toen Sett Boedoer na verloop van twee dagen zag, dat haar man steeds niet
terugkeerde, vond zij, inplaats van zich overstuur te maken, zoals elke andere vrouw in
soortgelijke omstandigheden zou hebben gedaan, in haar ongeluk een vastberadenheid,
waarvan personen van haar sexe gewoonlijk zijn verstoken. Zij wilde over deze
verdwijning aan niemand iets zeggen, uit vrees, dat zij door haar slaven verraden of
kwalijk bediend zou worden; zij hield dus haar droefheid in haar ziel verborgen, en
verbood de jonge kamenier die haar diende, er een woord over te spreken. Vervolgens,
wetend hoe volmaakt haar gelijkenis met Kamaralzamân was, deed zij haar
vrouwenkleren uit, haalde uit zijn koffer de kleren van Kamaralzamân, en begon er zich
mee te kleden.

   Eerst deed zij een gewaad aan van een gestreepte stof, dat nauw om het middel sloot
en de hals vrij liet; zij deed een gordel van gouddraad om, waarin zij een dolk stak
met een handgreep van jadeïet, ingelegd met robijnen; zij omwikkelde haar
hoofd met een doek van veelkleurige zijde, die zij met een drievoudig koord
van het zijdeachtige haar van een jonge kameel om het voorhoofd vastbond;
en na deze toebereidselen gemaakt te hebben, nam zij een zweep in de hand,
strekte zich in de lendenen, en gaf haar jonge slavin bevel zich te kleden met de
kleren die zijzelve zoëven had uitgedaan, en achter haar te lopen. Aldus kon
iedereen, de dienstmaagd ziende, tot zichzelf zeggen: ‘Dat is Sett Boedoer!’
Daarop ging zij de tent uit en gaf het teken tot vertrek. Sett Boedoer, aldus als
Kamaralzamân vermomd, zette, gevolgd door haar geleide, de reis voort, dagen en
dagen lang, totdat zij voor een stad kwam, gelegen aan de oever van de zee. Zij
liet de tenten opslaan voor de poorten van die stad en vroeg: ‘Welke stad is
dit?’

   Men antwoordde haar: ‘Dit is de hoofdstad van het Ebbenhouteiland.’

   Zij vroeg: ‘En wie is hier koning?’

   Men antwoordde haar: ‘Hij heet koning Armanos.’

   Zij vroeg: ‘Heeft hij kinderen?’ Men antwoordde haar: ‘Hij heeft slechts één
dochter, de schoonste maagd van het koninkrijk, en haar naam is Haïat-Alnefoes, dat is:
Leven der Zielen…’
   


Op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en bescheiden
zweeg zij.
                                                                          

                                                                          

   Maar toen het de Tweehonderdennegende Nacht was, zei zij:
   


…de schoonste maagd van het koninkrijk, en haar naam is Haïat-Alnefoes.

   Toen zond Sett Boedoer een boodschapper met een brief naar koning Armanos om
hem haar komst aan te kondigen, en in deze brief gaf zij zichzelf nog steeds uit
voor Kamaralzamân, zoon van koning Sjahramân, heerser van het land van
Khaledân.

   Toen koning Armanos, die met de machtige vorst Sjahramân steeds de beste
betrekkingen had onderhouden, dit nieuws vernam, was hij ten zeerste verheugd
prins Kamaralzamân de eerbewijzen van zijn stad te kunnen aanbieden. En zo
begaf hij zich, gevolgd door een geleide, samengesteld uit de voornaamste
hovelingen, naar de tenten, om Sett Boedoer tegemoet te gaan. Hij ontving
haar met al de onderscheiding en de eerbetuigingen, die hij aan de zoon van
een bevriend vorst meende verplicht te zijn. En ondanks de aarzelingen van
Sett Boedoer, die poogde zich te onttrekken aan het gastverblijf dat hij haar
hoffelijk in zijn paleis aanbood, besloot koning Armanos haar te begeleiden.
Gezamenlijk hielden zij op plechtige wijze hun intocht in de stad, en gedurende drie
dagen verheugden de met buitengewone luister gevierde feesten het ganse
hof.

   Eerst daarna had koning Armanos een onderhoud met Sett Boedoer, om haar te
spreken over haar reis en haar te vragen, wat zij van plan was te doen.

   Sett Boedoer nu was die dag, nog altijd in de vermomming van Kamaralzamân, naar
de hammam van het paleis gegaan, waar zij de diensten van elke masseerder afwees.
En zij was er zo wonderbaarlijk schoon en zo stralend uit gekomen, en haar
bekoorlijkheden hadden zo’n bovennatuurlijke aantrekkingskracht onder dit uiterlijk
van jongeling, dat iedereen, waar zij voorbijging, de adem inhield en de Schepper
zegende. Toen deed koning Armanos Sett Boedoer aan zijn zijde neerzitten en
onderhield zich gedurende vele uren met haar. En hij kwam zo in de ban van haar
bekoorlijkheden en haar welsprekendheid, dat hij haar zei: ‘Mijn zoon, waarlijk, het is
Allah zelf, die u naar mijn rijk heeft gezonden, opdat gij de troost van mijn
oude dagen zoudt zijn en bij mij de plaats zoudt innemen van een zoon, aan
wie ik mijn troon kan nalaten! Zijt gij daarom bereid, mijn zoon, mij deze
troost te schenken door het huwelijk te aanvaarden met mijn enige dochter,
Haïat-Alnefoes? Niemand ter wereld is haar bestemming en haar schoonheid zo
waardig als gij! Zij is nauwelijks huwbaar geworden, want eerst de laatste maand is
zij haar vijftiende levensjaar ingetreden. Zij is een uitgezochte bloem, wier
geur ik graag zou zien, dat gij zoudt inademen! Neem haar aan, mijn zoon, en
onmiddellijk zal ik ten uwe gunste afstand van mijn troon doen, waarvan ik de
                                                                          

                                                                          
drukkende lasten tengevolge van mijn hoge ouderdom niet langer in staat ben te
dragen.’

   Dit voorstel en dit zo spontane, edelmoedige aanbod brachten prinses Boedoer in de
grootste verlegenheid. En zij wist eerst niet, wat te moeten doen, om niet de verwarring
te verraden, die zich van haar meester maakte; zij sloeg de ogen neer en dacht geruime
tijd na, terwijl een koud zweet haar voorhoofd verkilde. Zij dacht bij zichzelf: ‘Indien ik
hem zou zeggen, dat ik reeds als Kamaralzamân getrouwd ben met Sett Boedoer, zou
hij antwoorden, dat het Boek vier wettige vrouwen toestaat; indien ik hem de waarheid
omtrent mijn geslacht zou vertellen, zou hij in staat zijn, mij te dwingen met hem te
trouwen; ofwel het nieuws zou overal bekend worden en ik zou er mij ten
zeerste over schamen. Indien ik echter dit vaderlijk aanbod zou weigeren, zou
zijn genegenheid in een woedende haat tegen mij veranderen, en hij zou in
staat zijn, wanneer ik eenmaal het paleis zou hebben verlaten, mij hinderlagen
te spannen, om mij te doen omkomen. Het is dus beter, dat ik zijn voorstel
aanneem en het lot zich laat voltrekken! En wie weet, wat het ondoorgrondelijke
mij verborgen houdt? In elk geval, door koning te worden krijg ik een zeer
schoon koninkrijk in mijn bezit, dat ik aan Kamaralzamân bij zijn terugkeer kan
overdragen. En wat de huwelijksvoltrekking met de jonge Haïat-Alnefoes, mijn
echtgenote, aangaat, daar is misschien een middel op te vinden; ik zal daarover
nadenken.

   Zij hief dus het hoofd op en, het gezicht rood van een blos, die de koning toeschreef
aan een begrijpelijke bescheidenheid en verwarring bij een zo onbevangen jongeling, zei
zij: ‘Ik ben de onderdanige zoon, die antwoordt met een ja en met gehoorzaamheid aan
de minste der wensen van zijn vorst!’

   Bij deze woorden was koning Armanos ten zeerste opgetogen, en hij stond erop, dat
de huwelijksplechtigheid nog diezelfde dag zou plaatshebben. Hij begon met voor al
zijn emirs, de aanzienlijken van zijn hof, zijn officieren en zijn kamerheren afstand te
doen van zijn troon ten gunste van Kamaralzamân, hij liet deze gebeurtenis door
openbare omroepers in de hele stad aankondigen, en zond boodschappers door het ganse
rijk, om overal de zaak aan de bevolking bekend te maken. Toen werd in een
oogwenk in de stad en in het paleis een feest op touw gezet, zoals er nog nooit een
gevierd was; en onder vreugdekreten en bij de muziek van fluiten en simbalen
werd de huwelijksovereenkomst tussen de nieuwe koning en Haïat-Alnefoes
getekend.

   Toen de avond gekomen was, leidde de oude koningin, omgeven door de vrouwen
van haar gevolg, die het ‘lu-lu-lu’ van de vreugdekreet riepen, de jonge echtgenote
Haïat-Alnefoes naar Sett Boedoer in haar kamer; want zij zagen haar altijd nog voor
Kamaralzamân aan. En Sett Boedoer trad in haar uiterlijk van jonge koning zijn
echtgenote hoffelijk tegemoet, en nam voor het eerst de sluier voor haar gezicht weg.
Bij het zien van dit zo schone paar, voelden alle vrouwen van het gevolg zich zó
beklemd, dat zij verbleekten van verlangen en ontroering. Na de beëindiging der
                                                                          

                                                                          
plichtplegingen trokken de moeder van Haïat-Alnefoes en heel haar gevolg, na nog
duizend gelukwensen te hebben uitgesproken en na alle toortsen ontstoken te
hebben, zich bescheiden terug en lieten de jonggehuwden in het bruidsvertrek
alleen…
   


Op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en bescheiden
zweeg zij.

   Maar toen het de Tweehonderdentiende Nacht was, zei zij:
   


…de jonggehuwden in het bruidsvertrek alleen.

   Sett Boedoer kwam onder de bekoring van het bloeiend-frisse uiterlijk van de jonge
Haïat-Alnefoes, en met één oogopslag zag zij, hoe zij werkelijk begerenswaardig was
met haar grote, donkere en ontdane ogen, haar doorzichtige gelaatskleur, haar kleine
borsten die zich kinderlijk aftekenden onder de gaasfijne stof. En Haïat-Alnefoes lachte
beschroomd toen zij zag, dat zij haar echtgenoot beviel, alhoewel zij beefde van een
ononderbroken aandoening, en haar ogen neerslaande, nauwelijks durfde bewegen
onder haar sluiers en edelstenen.

   Zij van haar kant, had eveneens de onvergelijkelijke schoonheid kunnen opmerken
van deze jongeling met de maagdelijke onbehaarde wangen, die haar volmaakter
toescheen dan de schoonste meisjes van het paleis. Zo was het niet zonder in haar ganse
wezen diep ontroerd te zijn, dat zij hem langzaam naar zich zag toekomen en hem zag
neerzitten aan haar zijde, op het bed van kussens die lagen uitgestrooid op het
tapijt.

   Sett Boedoer nam de kleine handen van het jonge meisje in haar handen, boog zich
langzaam over haar heen en kuste haar op de mond. En Haïat-Alnefoes durfde die zo
zoete kus niet terug te geven, maar sloot haar ogen en slaakte een zucht van diepe
zaligheid. Sett Boedoer nam nu het hoofd in de buiging van haar armen, drukte het
tegen haar borst, en met gedempte stem zong zij haar verzen voor van een zó wiegend
ritme, dat het kind langzaam insluimerde met een glimlach van geluk op de
lippen.

   Toen ontdeed Sett Boedoer haar van haar sluier en haar sieraden, legde haar neer,
strekte zich naast haar uit, en nam haar in haar armen. En allebei sliepen zij tot de
morgen.

   Nauwelijks ontwaakt, haastte zich Sett Boedoer, die geslapen had met al haar kleren
aan en zelfs met haar tulband op, om nauwgezet de strikt nodige afwassingen te doen,
                                                                          

                                                                          
aangezien zij elders in het geheim, om zich niet te verraden, talrijke baden nam; zij
bekleedde zich met de koninklijke onderscheidingstekenen en begaf zich naar de
gerechtszaal, om de eerbetuigingen van het ganse hof in ontvangst te nemen, om de
zaken te regelen, misbruiken te berechten en om te benoemen en te ontslaan. Onder
andere afschaffingen, die zij van dringend belang achtte, hief zij verschillende
belastingen, douanekantoren en gevangenissen op, en tenslotte deelde zij milde
schenkingen uit aan de soldaten, het volk en de moskeeën. Zo won zij onmiddellijk het
hart van al haar nieuwe onderdanen, die hun zegewensen uitspraken voor haar
voorspoed en voor haar lange leven.

   Wat koning Armanos en zijn gemalin aangaat, zij haastten zich te gaan horen, hoe
het met hun dochter Haïat-Alnefoes stond; zij vroegen haar of haar echtgenoot lief voor
haar was geweest en of zij niet te zeer vermoeid was, want zij wilden haar niet
onomwonden naar het belangrijkste vragen.

   Haïat-Alnefoes antwoordde: ‘Mijn echtgenoot is heel lief geweest. Hij heeft mij op
de mond gekust en ik ben ingeslapen in zijn armen bij het ritme van zijn liederen. O, hij
is zo aardig!’

   Toen zei Armanos: ‘Is dat alles wat er gebeurd is, o mijn dochter?’

   Zij antwoordde: ‘Wel ja!’

   En de moeder vroeg: ‘Dus je hebt je niet eens helemaal uitgekleed?’

   Zij antwoordde: ‘Welneen!’

   Toen keken de vader en de moeder elkander aan, maar zij zeiden verder niets, en
daarop verwijderden zij zich. Ziedaar wat hun aangaat!

   Wat Sett Boedoer betreft, toen zij de regeling der bestuurszaken beëindigd had,
begaf zij zich naar haar vertrekken, om weer bij Hasiat-Alnefoes te zijn, en vroeg haar:
‘Liefste, wat hebben je vader en je moeder gezegd?’

   Zij antwoordde: ‘Zij hebben mij gevraagd, waarom ik mij niet had uitgekleed!’

   Boedoer antwoordde: ‘Dat is het ergste niet. Laat ik je onmiddellijk helpen!’

   En stuk voor stuk ontdeed zij haar van al haar kleren, daarbij inbegrepen het laatste
hemd; hierop nam zij haar geheel naakt in hare armen en strekte zich met haar uit op het
bed.

   Toen drukte Boedoer met grote tederheid een kus op de schone ogen van het
kind en vroeg haar: Ilaïat-Alnefoes, mijn lam, vertel me eens, hou je veel van
mannen?’

   Zij antwoordde: ‘Ik heb er nooit een gezien, met uitzondering natuurlijk van de
eunuchen in het paleis. Maar het schijnt, dat dat slechts halve mannen zijn! Wat
ontbreekt hun toch, om het helemaal te zijn?’

   Boedoer antwoordde: ‘Hetzelfde wat jou ontbreekt, mijn oog!’ Haïat-Alnefoes, ten
zeerste verrast, vroeg: ‘Mij? En wat ontbreekt mij dan, bij Allah?’

   Boedoer antwoordde: ‘Een vinger!’

   Op deze woorden slaakte Haïat-Alnefoes, geschrokken, een onderdrukte kreet,
haalde haar twee handen onder het beddedek te voorschijn, spreidde haar tien vingers
                                                                          

                                                                          
uit en bekeek ze met ogen, vergroot van angst.

   Maar Boedoer drukte haar tegen zich aan, kuste haar in haar haren en zei: ‘Bij Allah,
ya Haïat-Alnefoes, ik maakte maar een grapje!’

   En zij ging voort haar met kussen te overdekken, totdat zij geheel en al gerustgesteld
was. Toen zei zij tot haar: ‘Liefste, kus mij!’

   En Haïat-Alnefoes naderde met haar frisse lippen de lippen van Boedoer, en in
elkanders omhelzing sliepen beiden tot aan de morgen…
   


Op dit ogenblik van hare vertelling, zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en
bescheiden zweeg zij.

   Maar toen het de Tweehonderdenelfde Nacht was, sprak zij:
   


…En in elkanders omhelzing sliepen beiden tot aan de morgen. Toen ging Boedoer
heen, om leiding te geven aan de regeling der rijkszaken, en de vader en de
moeder van Haïat-Alnefoes traden binnen, om te horen, hoe het met hun dochter
stond.

   Koning Armanos sprak het eerste en vroeg: ‘Wel, mijn kind, Allah zij gezegend! ik
zie je nog onder de dekens. Ben je niet te zeer vermoeid?’

   Zij antwoordde: ‘Volstrekt niet. Ik heb heerlijk gerust in de armen van mijn schone
echtgenoot, die mij deze keer helemaal heeft uitgekleed en mij over heel mijn lichaam
heeft gezoend met heerlijke, kleine kusjes. Ya Allah, wat was dat verrukkelijk! Ik had
overal niet te tellen krieuwelingen en rillingen! Maar toch heeft hij mij een ogenblik
bang gemaakt, toen hij mij zei, dat mij een vinger ontbrak! Doch hij maakte maar een
grapje. Bovendien hebben zijn liefkozingen daarna mij zo’n genoegen gegeven, en
waren zijn handen zo zacht op mijn blote huid, en voelde ik zijn lippen zo warm en zo
vol op mijn lippen, dat ik er tot de morgen toe alles bij vergat en mij in het paradijs zelf
waande!’

   Toen vroeg de moeder haar: ‘Waar zijn de handdoeken? Heb je veel bloed verloren,
lief kind?’

   En het jonge meisje antwoordde verbaasd: ‘Ik heb helemaal niets verloren!’

   Bij deze woorden sloegen de vader en de moeder, aan de uiterste wanhoop ten prooi,
zich in het gezicht en riepen uit: ‘O schande voor ons! O onheil! Waarom veracht je
echtgenoot ons en versmaadt hij je op dit punt?’

   Toen maakte zich meer en meer een heftige toorn van de koning meester, hij ging
heen, maar riep zijn echtgenote toe, met een stem luid genoeg, dat het meisje alles
                                                                          

                                                                          
kon verstaan: ‘Als deze nacht Kamaralzamân zijn plicht niet vervult en de
maagdelijkheid neemt van onze dochter, en op deze wijze ons aller eer redt,
zal ik hem voor zijn onwaardig gedrag geducht weten te treffen. Ik zal hem
wegjagen uit het paleis, na hem van de troon te hebben gestoten, die ik hem
heb gegeven, en ik weet zelfs niet, of ik hem niet een nog vreeslijker straf zal
opleggen!’

   Na deze woorden te hebben gesproken, ging Armanos de kamer van zijn ontstelde
dochter uit, gevolgd door zijn echtgenote, wier neus lang werd tot aan haar
voeten.

   Toen nu de nacht was aangebroken en Sett Boedoer de kamer van Haïat-Alnefoes
binnentrad, trof zij het meisje zielsbedroefd aan, het hoofd gedoken in de kussens en
schokkend van de snikken. Zij trad op haar toe, kuste haar op het voorhoofd, droogde
haar tranen en vroeg haar naar de oorzaak van haar verdriet; en Haïat-Alnefoes zei met
een van aandoening trillende stem: ‘O mijn welbeminde heer, mijn vader wil je de
troon weer ontnemen, die hij je gegeven heeft, en je wegjagen uit het paleis en
ik weet niet, wat hij je nog allemaal meer wil doen! En dat alles, omdat je
mijn maagdelijkheid niet wilt nemen en op deze wijze de eer redden van zijn
naam en zijn geslacht! Hij staat er volstrekt op, dat deze nacht de zaak wordt
voltrokken! En ik, o mijn welbeminde meester, als ik je dit zeg dan is dat niet, om
je er toe te bewegen te nemen wat je nemen moet, doch om je te behoeden
voor het gevaar, dat je bedreigt. Want de hele dag heb ik niets gedaan dan
schreien, als ik dacht aan de wraak die mijn vader tegen je heeft gezworen! O, ik
bid je, haast je, mijn maagdelijkheid te nemen en te doen wat mijn moeder
verlangt, opdat de handdoeken goed rood warden gekleurd! Wat mij betreft, ik
vertrouw mij helemaal aan je kennis toe en ik leg mijn lichaam en mijn ziel geheel
in je handen! Maar jij bent het, die mij moet zeggen, wat ik hiervoor moet
doen!’

   Bij deze woorden zei Sett Boedoer tot zichzelf: ‘Dit is het ogenblik! Ik zie wel, dat
er geen mogelijkheid is, het langer uit te stellen. Ik stel mijn vertrouwen in
Allah!’

   En zij zei tegen het jonge meisje: ‘Mijn oog, houd je veel van mij?’

   Het jonge meisje antwoordde: ‘Als van de hemel!’

   Boedoer kuste haar op de mond en vroeg haar: ‘En hoeveel nog meer?’

   Het meisje, reeds rillend onder die kus, antwoordde: ‘Ik weet het niet, maar héél
veel!’ Boedoer vroeg haar opnieuw: ‘Als je zoveel van mij houdt, zou je dan niet
gelukkig geweest zijn als ik in plaats van je echtgenoot enkel je broer was
geweest?’

   Het kind klapte in de handen en antwoordde: ‘Ik zou gestorven zijn van
geluk!’

   Boedoer zei: ‘En als ik, mijn liefste, niet je broer was geweest, maar je zuster, als ik
net als jij een jong meisje was geweest in plaats van een jonge man, zou je dan net
                                                                          

                                                                          
zoveel van mij hebben gehouden?’

   Haïat-Alnefoes antwoordde: ‘Nog veel meer, want dan zou ik altijd met je samen
zijn geweest, ik zou altijd met je hebben gespeeld en met je in één bed hebben geslapen,
zonder dat we ooit van elkander hoefden te scheiden!’

   Toen trok Boedoer het jonge meisje tegen zich aan, zij bedekte haar ogen met
kussen en zei: ‘Welnu, Hasiat-Alnefoes, zou je in staat zijn voor jou alleen een geheim
te bewaren en mij zo een bewijs te geven van je liefde?’

   Het jonge meisje riep uit: ‘Omdat ik van je houd, valt alles mij licht!’

   Toen nam Boedoer het kind in haar armen, zij hield haar onder haar lippen tot
beiden er de adem bij verloren, vervolgens richtte zij zich op, ging recht staan en zei:
‘Kijk naar mij, Haiat-Alnefoes, en wees dan mijn zuster!’

   Terzelfder tijd opende zij met een snel gebaar haar gewaad vanaf de hals tot aan de
gordel, en deed twee schitterende borsten met hun rozen gekroond te voorschijn
springen; daarop zei zij: ‘Net als jij, mijn lieveling, ben ik vrouw, je ziet het! En als ik
mij als man verkleed heb, dan is dat tengevolge van een buitengewoon vreemd avontuur,
dat ik je onverwijld zal vertellen!’

   Toen zette zij zich weer neer, nam het jonge meisje op haar knieën en vertelde haar
heel haar geschiedenis van het begin tot het einde. Maar het heeft niet de minste zin, die
te herhalen.

   Toen de kleine Haïat-Alnefoes deze geschiedenis had gehoord, was zij in de
hoogste mate verrukt, en steeds nog op de schoot van Sett Boedoer gezeten, nam
zij haar kin in haar kleine hand en zei: ‘O mijn zuster, wat een heerlijk leven
zullen wij samen hebben, in afwachting van de terugkeer van je welbeminde
Kamaralzamân. Dat Allah zijn aankomst verhaaste, opdat ons geluk volledig
zij!’

   En Boedoer zei haar: ‘Dat Allah je wensen verhore, mijn lieveling, en ik zal je aan
hem geven als tweede echtgenote, en wij drieën zullen dan van de meest volmaakte
zaligheid genieten!’

   Toen omhelsden zijelkander lange tijd en deden samen duizend spelletjes, en
Haïat-Alnefoes was een en al verbazing over al de bekoorlijkheden, die zij bij Sett
Boedoer vond. Zij nam haar borsten en zei: ‘O mijn zuster, wat zijn je borsten mooi!
Kijk eens! Ze zijn veel groter dan de mijne! Je ziet, hoe klein ze zijn, die kleintjes van
mij! Denk je, dat ze groter zullen worden?’

   En zij ging haar schoonheid overal in alle bijzonderheden na en ondervroeg haar
over de ontdekkingen, die zij deed; en Boedoer, tussen duizend kussen, antwoordde haar
en lichtte haar met de grootst mogelijke duidelijkheid in, en Haïat-Alnefoes riep uit:
‘Ya Allah! nu begrijp ik het! Verbeeld je, toen ik aan de slavinnen vroeg: ’waar dient dit
voor, en waar dient dat voor?’ toen knipten zij met haar ogen, maar antwoordden mij
niet! En anderen klakten tot mijn grote ergernis met de tong, en antwoordden mij
evenmin! En ik, ik krabde mij van woede in mijn wangen en ik schreeuwde harder en
harder: ‘Vertel mij, waar dàt voor dient?’ En op mijn geschreeuw kwam mijn
                                                                          

                                                                          
moeder toesnellen en vroeg, wat er aan de hand was, en al de slavinnen zeiden:
‘Zij schreeuwt, omdat zij ons wil dwingen haar uit te leggen, waar dat voor
dient!’

   Toen maakte de koningin, mijn moeder, in de hoogste verontwaardiging en ondanks
mijn betuigingen van spijt, mijn kontje bloot en gaf mij woedend voor mijn billen,
terwijl zij zei: ‘Nou weet je, waar dat voor dient!’

   En ten laatste was ik er werkelijk van overtuigd, dat dàt slechts diende, om er
klappen op te krijgen; en zo ging het met al het andere.’

   Daarop gingen beiden voort met het zeggen en doen van duizend dwaasheden,
zodat, toen de morgen kwam, Haïat-Alnefoes niets meer had te leren, en helemaal op
de hoogte was van de bekoorlijke rol, die voortaan al haar tedere organen hadden te
vervullen…
   


Op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en bescheiden
zweeg zij.

   Maar toen het de Tweehonderdentwaalfde Nacht was, zei zij:
   


…en helemaal op de hoogte was van de bekoorlijke rol, die voortaan al haar tedere
organen hadden te vervullen.

   Toen nu het uur naderde waarop de vader en de moeder zouden binnenkomen, zei
Haïat-Alnefoes tegen Boedoer: ‘Zuster, wat moet ik aan mijn moeder zeggen, die mij
zal vragen, haar het bloed van mijn maagdelijkheid te laten zien?’

   Boedoer glimlachte en zei: ‘Die zaak is heel gemakkelijk!’

   En zij ging stilletjes een jonge kip halen, slachtte haar en besmeerde met het bloed
van het dier de dijen van het jonge meisje en de handdoeken, en zei: ‘Je hoeft hun dat
alleen maar te laten zien! Want het is gewoonte zich daartoe te beperken, een
diepergaand onderzoek wordt niet gedaan!’

   Maar het jonge meisje vroeg: ‘Zuster, waarom wil je het niet zelf bij mij wegnemen,
bijvoorbeeld met je vinger?’

   Boedoer antwoordde: ‘Maar mijn oog, omdat ik je, zoals ik je al gezegd heb, bewaar
voor Kamaralzamân!’

   Daarop was Haïat-Alnefoes tevreden gesteld, en Sett Boedoer ging heen, om de
rechtszitting te leiden.

   Toen traden de koning en de koningin bij hun dochter binnen, gereed om in woede te
ontsteken tegen haar en haar echtgenoot, als alles zich niet had voltrokken.
                                                                          

                                                                          
Doch op het gezicht van het bloed en de roodgekleurde dijen waren beiden
opgetogen, zij voelden zich van een last bevrijd, en openden wijd de deuren van
het vertrek. Daarop traden alle vrouwen binnen, zij barstten uit in kreten van
vreugde en in het ‘lu-lu-lu’ der overwinning; en de moeder, stralend van trots,
legde de rode handdoeken op een fluwelen kussen, en, gevolgd door heel haar
geleide, maakte zij er de tocht mee door de harem. En op die manier werd
ieder van de gelukkige gebeurtenis in kennis gesteld, en de koning gaf een
groot feest en liet een groot aantal schapen en jonge kamelen slachten voor de
armen.

   Wat de koningin en de vrouwelijke genodigden betreft, zij keerden terug naar de
jonge Haïat-Alnefoes, kusten haar allen schreiend tussen de ogen en bleven bij haar tot
de avond, na haar naar de hammam te hebben gebracht, geheel ingewikkeld in zijden
sjaals, opdat zij geen kou zou vatten.

   Wat Sett Boedoer aangaat, zij ging voort met alle dagen haar plaats in te nemen op
de troon van het Ebbenhouteiland, en met steeds meer de harten te winnen van haar
onderdanen, die in haar een man bleven zien en hun zegewensen uitspraken voor
haar lange leven. Maar als de avond gekomen was, ging zij met blijdschap
naar haar jonge vriendin Haïat-Alnefoes, en legde zich met haar op het bed
neer. En beiden ineengestrengeld tot de morgen als echtgenoot en echtgenote,
troostten zich met allerlei dartelingen en tedere spelletjes, in afwachting van de
terugkomst van hun welbeminde Kamaralzamân. En ziedaar wat deze twee
betreft!
   


Maar wat Kamaralzamân aangaat, luister! Hij was in het huis gebleven van de goede
Muzelmanse tuinman, gelegen buiten de muren van de stad, die bewoond werd door de
zo ongastvrije en zo onzindelijke indringers, gekomen uit de landen van het westen. En
zijn vader Sjahramân, op de eilanden van Khaledân, kon, nadat in het bos bloedende
lichaamsdelen waren gevonden, niet langer twijfelen aan het verlies van zijn
teergeliefde Kamaralzamân, hij nam rouw aan, hij en zijn ganse rijk, en liet een
grafmonument bouwen, waarin hij zich opsloot, om in stilte de dood van zijn kind te
bewenen.

   En Kamaralzamân van zijn kant leefde treurig verder, ondanks het gezelschap van
de oude tuinman die zijn best deed hem te troosten en bij hem de hoop levendig te
houden op de komst van een schip, dat hem naar het Ebbenhouteiland zou
brengen. Met weemoed herinnerde hij zich de schone dagen, die vervlogen
waren.

   Op een dag nu, dat de tuinman als naar gewoonte de kant van de haven was
opgegaan met het doel een schip te vinden, dat bereid zou zijn zijn gast mee te nemen,
                                                                          

                                                                          
zat Kamaralzamân droef te moede in de tuin en zegde verzen voor zichzelf op, terwijl
hij naar het stoeiend gefladder van de vogels keek, toen plotseling zijn aandacht werd
getrokken door de rauwe kreten van twee grote vogels. Hij hief het hoofd op naar de
boom, vanwaar het geluid kwam, en zag daar een woedend gevecht met felle slagen van
snavels, klauwen en vleugels. Maar het duurde niet lang, of vlak voor hem tuimelde een
der vogels levenloos neer, waarop de overwinnaar opvloog en verdween in de
verte.

   Op hetzelfde ogenblik echter streken twee nog grotere vogels, die op een boom in de
nabijheid hadden gezeten en getuigen waren geweest van het gevecht, naast de
dode vogel neer; de ene nam plaats bij de kop van het omgebrachte dier, de
ander bij de poten, toen bogen beiden droef het hoofd en begonnen kennelijk te
schreien.

   Bij dit gezicht voelde Kamaralzamân zich diep bewogen, hij dacht aan zijn
echtgenote Sett Boedoer, en begon uit medegevoel met de tranen der vogels eveneens te
schreien.

   Na verloop van enige tijd zag Kamaralzamân, hoe de twee vogels met hun klauwen
en hun snavels een kuil groeven en daarin de dode ter aarde legden. Daarop
vlogen zij heen, om na enige ogenblikken naar de plaats van het graf te keren,
nu echter met de moordenaar tussen zich in, die zij, de een bij de vleugel, de
ander bij de poten, vasthielden en die zich heftig inspande om los te komen en
verschrikkelijke kreten uitstiet. Zij legde hem, zonder hem los te laten, op het graf van
de gedode vogel neer, en met enige felle hakken van hun snavels scheurden zij
hem, om de misdaad te wreken, de buik open, rukten er de ingewanden uit en
vlogen weg, terwijl zij hem, stuiptrekkend in zijn doodsstrijd, op de grond
achterlieten…
   


Op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en bescheiden
zweeg zij.

   Maar toen het de Tweehonderdzestiende Nacht was, zei zij:
   


…En vlogen heen, terwijl zij hem stuiptrekkend in zijn doodstrijd op de grond
achterlieten.

   Dit alles geschiedde! En Kamaralzamân was pal stil gebleven van verrassing, zulk
een ongewoon schouwspel te zien. Maar toen de vogels waren weggevlogen, ging hij
door nieuwsgierigheid gedreven, naar de plaats waar de gedode misdadige vogel lag, en
                                                                          

                                                                          
terwijl hij naar het cadaver keek, zag hij in het midden van de opengereten maag iets
roods schemeren, dat zijn aandacht trok. Hij bukte zich, en toen hij het gepakt had, viel
hij in zwijm van aandoening: hij had de kornalijnsteen teruggevonden, die de talisman
was van Sett Boedoer!

   Toen hij weer was bijgekomen uit zijn bezwijming, drukte hij die kostbare talisman,
oorzaak van zoveel kommer, van zuchten, smart en verdriet, aan zijn hart en riep uit:
‘Geve Allah, dat dit een voorteken van geluk zij, en een aanwijzing, dat ik eveneens
mijn welbeminde Boedoer zal terugvinden!’

   Daarop kuste hij de talisman, bracht hem aan zijn voorhoofd, vervolgens wikkelde
hij ’hem in een stuk linnen en bond dit om zijn arm, om elke kans te ontlopen, dat hij
hem nog zou verliezen. En hij begon te dansen van vreugde.

   Toen hij weer wat bedaard was, herinnerde hij zich, dat de goede tuinman hem
gevraagd had, een Johannesbroodboom te rooien, die geen blaren en geen vruchten
meer kreeg. Hij bond daarom een koord van henneptouw om zijn middel, stroopte zijn
mouwen op, nam een bijl en een mand, en ging onmiddellijk aan het werk, zijn bijl
krachtig neerslaande in de wortels in de aardoppervlakte rond de oude boom. Maar
plotseling merkte hij, hoe het ijzer van zijn werktuig ketste op een hard en metaalachtig
voorwerp, en hij hoorde een dof geluid dat zich onder de grond voortzette. Hij
verwijderde daarom snel zand en stenen, en maakte op deze wijze een grote,
bronzen plaat bloot, die hij zich haastte op te tillen. Toen zag hij een trap van tien
vrij hoge treden, uitgehouwen in rotssteen, en na de bezwerende woorden te
hebben uitgesproken ”La ilah Allah!’ daalde hij haastig af en kwam in een ruime
vierkante kelder van een zeer oude bouwstijl, dagtekenend uit de vroegste tijden
van Thammoed en Aâd; en in die grote, overwelfde kelder vond hij twintig
reusachtige vaten, netjes aan iedere kant in rijen gezet. Hij lichtte het deksel
van het eerste vat op en zag, hoe het helemaal was gevuld met staven rood
goud; toen lichtte hij een tweede deksel op en bemerkte, dat het tweede vat
gevuld was met goudpoeder. Toen opende hij de andere achttien vaten en kwam
tot de ontdekking, dat ze om het ander gevuld waren met baar goud en met
goudpoeder.

   Kamaralzamân, van zijn verrassing bekomen, ging de kelder uit, legde de bronzen
plaat weer op de opening, en ging voort met zijn werk; hij besproeide de bomen,
zoals hij zich dat tot gewoonte had gemaakt wanneer hij de tuinman hielp, en
staakte de arbeid eerst toen de avond viel en zijn oude vriend weer thuisgekomen
was.

   De eerste woorden die de tuinman tot Kamaralzamân richtte, dienden om hem een
goede tijding mee te delen. ‘O mijn zoon,’ zei hij hem, ’ik heb het geluk je je aanstaand
vertrek naar het land der muzelmannen aan te kondigen. Ik heb inderdaad een schip
gevonden dat, bevracht door rijke kooplieden, binnen drie dagen onder zeil gaat; en ik
heb het met de kapitein besproken, die bereid is je overtocht naar het Ebbenhouteiland
te verschaffen.’
                                                                          

                                                                          

   Bij deze woorden was Kamaralzamân ten zeerste verheugd, hij kuste de hand van de
tuinman en sprak tot hem: ‘O vader, evenals gij mij een goed nieuws had mede te
delen, heb ik van mijn kant u een ander nieuws mede te delen, dat u verblijden
zal…’
   


Op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en bescheiden
zweeg zij.

   Maar toen het de Tweehonderdnegentiende Nacht was, zei zij:
   


…u een ander nieuws mede te delen, dat u verblijden zal, geloof ik, alhoewel de
inhaligheid der mensen van deze tijd u vreemd is en uw hart vrij is van elke hebzucht.
Neem slechts de moeite met mij mee te gaan in de tuin, en ik zal u, o vader, de
buitenkans laten zien, die het goedertieren lot u zendt!’

   Hij nam de tuinman mee naar de plaats, waar de gerooide Johannesbroodboom lag,
lichtte de grote, bronzen plaat op, en ondanks de verrassing en de schrik van
de oude man liet hij hem in de kelder afdalen en toonde hem daar de twintig
vaten gevuld met baar goud en met goudpoeder. En de goede tuinman hief
verbluft de armen ten hemel, hij zette grote ogen op en zei voor elk vat: ‘Ya
Allah!’

   Toen zei Kamaralzamân hem: ‘Ziehier nu uw gastvrijheid door de Gever beloond.
Dezelfde hand, die de vreemdeling naar u uitstrekt om hulp in zijn rampspoed, doet nu
met een ander gebaar het goud uw woning binnenstromen. Alzo wil het het lot, dat
genadig is tegenover de zeldzame daden, welke gekleurd zijn door de ongerepte
schoonheid en de goedheid van spontane harten!’

   Bij deze woorden begon de oude tuinman, zonder een woord te kunnen
uitbrengen, te schreien, en de tranen gleden stil door zijn lange baard tot op zijn
borst.

   Toen hij weer kon spreken, zei hij: ‘Mijn zoon, wat wilt gij, dat een grijsaard als ik
doen moet met dit goud en deze rijkdommen? Ik ben inderdaad arm, maar mijn geluk is
mij voldoende, en het zal volledig zijn als gij mij slechts een of twee drachmen wilt
geven om een doodslaken te kopen, dat ik, wanneer ik sterf, aan mijn zijde kan leggen,
opdat de barmhartige voorbijganger er mijn stoffelijk omhulsel in wikkele, met het oog
op het oordeel!’

   En deze keer was het de beurt van Kamaralzamân om te schreien. Daarop zei hij
tegen de oude man: ‘O vader der wijsheid, o grijsaard met de welriekende
                                                                          

                                                                          
handen, de eenzaamheid waarin uw vredige jaren voorbijvlieden, wist voor
uw ogen de voor Adams-vee gemaakte wetten van recht en onrecht, van het
valse en ware uit! Maar ik, ik keer terug temidden van de harteloze mensen,
en deze wetten, ik zou ze niet kunnen vergeten, op straffe anders te worden
verscheurd. Dit goud, o mijn vader, hoort je met alle stelligheid toe, omdat
de grond je toebehoort volgens Allah. Maar als je wilt, zullen we delen. Ik
neem de helft, en jij neemt de andere helft. Zo niet, dan raak ik er niets van
aan!’

   De oude tuinman antwoordde hierop: ‘Mijn zoon, mijn moeder heeft mij hier ter
wereld gebracht, negentig jaar geleden, toen is zij gestorven, en mijn vader is eveneens
dood. Het oog van Allah heeft mijn schreden gevolgd, en ik ben opgegroeid in de
schaduw van deze tuin en bij het geklater van de beek van mijn geboortegrond. Ik
houd van deze beek en van deze tuin, van deze ruisende blaren, van deze zon,
van deze moederlijke grond, waar mijn schaduw zich in vrijheid uitstrekt en
zichzelf herkent, en van de maan die ’s nachts boven deze bomen mij toelacht tot
aan de morgen. Dit alles spreekt tot mij, o mijn zoon. Ik zeg je dit, opdat je
de reden zoudt weten, die mij hier houdt en die mij belet met je mee te gaan
naar de landen van de muzelmannen. Ik ben de laatste muzelman in dit land,
waar mijn voorvaderen leefden. Dat mijn gebeente dus hier verbleke en dat de
laatste muzelman moge sterven, het gezicht gekeerd naar de zon, die een nu
verontreinigde bodem beschijnt, bezoedeld als hij is door de barbarenzonen van het
westen!

   Aldus sprak de grijsaard met de bevende handen. Toen ging hij voort: Wat deze
kostbare vaten betreft, die je bezig houden, neem, omdat ge ’t zo verlangt, de tien eerste,
en laat de tien andere in de kelder. Zij zullen de beloning zijn voor degene, die de
lijkwade, waarin ik sluimeren zal, in de aarde leggen zal.

   Maar dat is nog niet alles! De moeilijkheid ligt niet hierin; de moeilijkheid is, deze
vaten aan boord van het schip te brengen, zonder de aandacht te trekken en de hebzucht
op te wekken der lieden met duistere ziel, die deze stad bewonen. Welnu, hier in mijn
tuin zijn de olijfbomen beladen met vruchten, en daar, waar gij heen gaat, op het
Ebbenhouteiland, zijn de olijven zeldzaam en zeer gezocht. Ik zal dus twintig
grote potten gaan kopen, die wij voor de helft zullen vullen met baar goud en
goudpoeder, en voor de andere helft tot aan de rand met olijven uit mijn tuin.
Alleen zo kunnen wij ze zonder vrees naar het schip laten brengen, dat zeilree
ligt.’

   Deze raad werd onmiddellijk opgevolgd door Kamaralzamân, die de verdere dag
doorbracht met het vullen der gekochte potten. En toen hij alleen nog maar de laatste
pot hoefde vol te maken, zei hij bij zichzelf: ‘Deze wonderbaarlijke talisman is niet
veilig genoeg aan mijn arm; men kan hem mij ontstelen in mijn slaap, of ik kan hem op
andere wijze verliezen. Het is dus ongetwijfeld beter, dat ik hem op de bodem van dit
vat leg, ik zal hem vervolgens bedekken met goudstaven en met goudpoeder, en
                                                                          

                                                                          
daarboven op leg ik de olijven!’

   Onmiddellijk bracht hij zijn plan ten uitvoer; en toen hij klaar was, bedekte hij de
laatste pot met het blankhouten deksel, en om als het moest, de pot tussen de twintig te
kunnen herkennen, maakte hij er bij de voet een insnijding in. Aangetrokken door deze
arbeid, sneed hij er vervolgens met zijn mes in fraai aaneengevlochten letters zijn
volledige naam in: Kamaralzamân. Met dit werk gereed, verzocht hij zijn oude vriend
de lieden van het schip te gaan waarschuwen, dat zij de volgende dag de potten zouden
komen halen. En de grijsaard kweet zich onmiddellijk van deze taak, waarop hij, een
beetje vermoeid, naar huis terugkeerde en naar bed ging met een lichte koorts en
rillingen af en toe De volgende morgen voelde de tuinman, die in zijn hele
leven nog niet ziek was geweest, hoe zijn ongesteldheid van de vorige avond in
hevigheid toenam, doch hij wilde er niets van aan Kamaralzamân zeggen, om diens
vertrek niet droevig te maken. Hij bleef op zijn matras liggen, ten prooi aan
een grote zwakte, en hij begreep, dat zijn laatste ogenblikken niet ver meer
waren.

   In de loop van de dag kwam het scheepsvolk naar de tuin, om de potten te halen, en
zij vroegen aan Kamaralzamân, die hun de poort opende, hun aan te wijzen, wat zij mee
te nemen hadden.

   Kamaralzamân bracht hen bij de haag, waar hij de twintig potten, op een rij
geplaatst, aanwees, terwijl hij zei: ‘Ze zijn gevuld met uitgelezen olijven. Ik verzoek
jullie daarom, er goed op te letten en er niet te ruw mee om te gaan!’

   De kapitein, die zijn mannen vergezeld had, zei daarop tot Kamaralzamân: ‘Denk er
vooral om, heer, dat gij op tijd zijt, want morgenvroeg hebben wij de wind van
landzijde, en dan gaan wij onmiddellijk onder zeil!’

   En zij namen de potten en gingen heen …
   


Op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en bescheiden
zweeg zij.

   Maar toen het de Tweehonderdtweeëntwintigste Nacht was, zei zij:
   


…En zij namen de potten en gingen heen.

   Toen trad Kamaralzamân bij de tuinman binnen, die hij aantrof met een doodsbleek
gezicht, waarover echter een grote kalmte lag uitgespreid. Hij vroeg hem, hoe het hem
ging, en hoorde nu van de ziekte, waaraan zijn vriend lijdende was; en ondanks
de woorden die de zieke sprak om hem gerust te stellen, maakte hij zich in
                                                                          

                                                                          
de hoogste mate bezorgd. Hij liet hem verschillende aftreksels van groene
kruiden innemen, maar zonder veel resultaat. Hij bleef de ganse dag bij hem en
waakte bij hem gedurende de nacht, en moest toezien, hoe de kwaal voortdurend
verergerde.

   Toen, in de morgen, nam de goede tuinman, die nauwelijks de kracht had hem te
vragen om bij het hoofdeinde van het bed te komen, zijn hand, en zei: ‘Kamaralzamân,
mijn zoon, luister! Er is geen andere God dan Allah. En onze heer Mohammed is
Allah’s afgezant!’

   Toen gaf hij de geest.

   Kamaralzamân brak nu in tranen uit en bleef lange tijd aan de zijde van de dode
zitten schreien. Dan stond hij op, sloot hem de ogen, bewees hem de laatste eer, maakte
hem een wit doodskleed, groef een graf en legde deze laatste muzelmanszoon in dit
ongelovig geworden land in de aarde. En eerst toen dacht hij eraan zich in te
schepen.

   Hij kocht een hoeveelheid levensmiddelen, sloot de poort van de tuin, stak de sleutel
bij zich, en haastte zich naar de haven toen de zon reeds zeer hoog stond; hij kwam daar
echter slechts aan, om het schip met alle zeilen voor de gunstige wind uit naar volle zee
te zien stevenen.

   Groot was het verdriet van Kamaralzamân bij dit gezicht, maar hij liet niets merken,
opdat niet het gepeupel van de haven zich vrolijk over hem zou maken; en treurig ging
hij de weg terug naar de tuin, waarvan hij door de dood van de grijsaard de uitsluitende
erfgenaam en de enige eigenaar was geworden.

   Eenmaal in het kleine huis weergekeerd, wierp hij zich op zijn matras en schreide
over zichzelf, over zijn geliefde Boedoer en over de talisman, die hij nu voor de tweede
keer had verloren.

   De smart van Kamaralzamân kende geen grenzen, want door het meedogenloze lot
zag hij zich nu weer genoodzaakt, nog langer in dit ongastvrije land te verblijven, tot
een nog onbekende dag; en de gedachte, voor immer de talisman van Sett Boedoer te
hebben verloren, maakte hem nog dieper bedroefd, en hij zei tot zichzelf: ‘Mijn ongeluk
is begonnen met het verlies van de talisman, en mijn geluk keerde terug toen ik hem had
weergevonden; en nu ik hem opnieuw verloren heb, wie weet, wat voor rampen er thans
op mijn hoofd zullen neerkomen!’

   Maar niettemin eindigde hij met uit te roepen: ‘Er is geen hulp dan in Allah de
Allerhoogste!’

   Vervolgens stond hij op, en om geen gevaar te lopen, ook nog de tien andere vaten te
verliezen, die de onderaardse schat vormden, ging hij twintig nieuwe potten kopen, deed
het poedergoud en de goudstaven erin en vulde ze verder tot aan de rand met olijven,
terwijl hij bij zichzelf zei: ‘Zo zullen ze gereed staan voor de dag, die Allah voor mijn
inscheping vaststellen zal!’

   En hij ging weer voort met het besproeien van de groenten, de bomen en de
vruchten, terwijl hij voor zichzelf weemoedige verzen opzei over zijn liefde voor
                                                                          

                                                                          
Boedoer.

   Ziedaar wat hem betreft!

   Wat nu het schip aangaat, het had een gunstige wind, en het duurde niet lang, of het
bereikte het Ebbenhouteiland en ging voor anker, juist onder de havendam
waarbij zich het paleis verhief, dat Sett Boedoer bewoonde onder de naam
Kamaralzamân.

   Bij het gezicht van dit schip, dat met ontplooide zeilen en met alle wimpels in de
wind binnenliep, voelde Sett Boedoer een levendig verlangen, het te gaan bezoeken, te
meer omdat zij altijd nog hoop had, de een of andere dag haar echtgenoot
Kamaralzamân weer te vinden aan boord van een der schepen, die van verre landen
kwamen. Zij gaf daarom enige van haar kamerheren bevel haar te vergezellen, en begaf
zich aan boord van het schip, waarvan men haar ten overvloede vertelde, dat het met
uiterst kostbare handelswaren was geladen.

   Toen zij aan boord was, liet zij de kapitein ontbieden en zei hem, dat zij zijn schip
wilde bezichtigen. Vervolgens, nadat zij zich verzekerd had, dat Kamaralzamân niet
onder de talrijke opvarenden was, vroeg zij uit nieuwsgierigheid aan de kapitein: Wat
voor lading hebt ge aan boord, o kapitein?’

   Hij antwoordde: ‘Behalve de kooplieden, die als passagiers aan boord zijn, hebben
wij in onze ruimen prachtige stoffen en zijde uit alle landen, borduursels op fluweel en
brokaat, oude en nieuwe beschilderde doeken van de prachtigste soort, en allerlei andere
kostbare handelswaren; wij hebben Chinese en Indische geneesmiddelen, drogerijen in
poeders en kruiden, essenkruiden, pommades, oogmiddelen, zalven en kostbare
balsems; wij hebben edelstenen, parels, gele amber en koraal; wij hebben ook
welriekende kruiden van allerlei soort, en specerijen naar keuze: muskus, grijze amber
en wierook, mastfik in doorschijnende tranen, goerihars en essences van alle bloemen;
wij hebben eveneens kamfer, koriander, paradijskorrels, kruidnagel, kaneel uit Serendib,
Indische tamarinde en gember; en eindelijk hebben wij in onze laatste haven een
eerste soort olijven ingeladen, die welke ‘vogelolijven’ heten, en die een uiterst
fijne schil hebben, een vlees dat zacht en sappig is en een kleur als goudgele
olie…
   


Op dit punt van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en bescheiden
zweeg zij.

   Maar toen het de Tweehonderdvijfentwintigste Nacht was, zei zij:
   


                                                                          

                                                                          
…die een uiterst fijne schil hebben, een vlees dat zacht en sappig is, en een kleur als
goudgele olie.

   Toen prinses Boedoer het woord olijven had gehoord, onderbrak zij, omdat zij
verzot was op olijven, de kapitein en vroeg hem met ogen, schitterend van verlangen:
‘O, hoeveel van die vogelolijven hebt ge wel?’

   Hij antwoordde: ‘Wij hebben er twintig grote potten van.’

   Zij zei: ‘Vertel me eens, of ze erg groot zijn? En zitten er ook van die gevulde
olijven in, ge weet wel, waar men de pitten heeft uitgehaald en ze vervangen heeft
door zure kappertjes, en die mijn ziel zoveel liever heeft dan de gewone met
pitten?’

   De kapitein zette zijn ogen open en zei: ‘Ik geloof, dat die ook in die potten moeten
zitten.’

   Bij deze woorden voelde prinses Boedoer het speeksel haar gehemelte vullen
van onverzadigd verlangen, en zij zei: ‘Ik zou erg graag een van die potten
kopen.’

   De kapitein antwoordde: ‘Alhoewel de eigenaar op het ogenblik van vertrek het
schip gemist heeft, en ik er dus niet vrij over kan beschikken, heeft onze meester de
koning het recht te nemen wat hem belieft!’

   En hij riep: ‘Hé daar, jullie, haalt uit het ruim eens een van die twintig potten met
olijven!’ En iemand van het scheepsvolk haalde onmiddellijk een der twintig potten uit
het ruim en bracht die.

   Sett Boedoer liet het deksel eraf nemen en was zó verrukt bij de heerlijke aanblik
van deze vogelolijven, dat zij uitriep: ‘Ik wil ze alle twintig kopen! Hoeveel kunnen ze
kosten, tegen de geldende prijs in de soek?’

   De kapitein antwoordde: ‘Naar de soekprijs op het Ebbenhout-eiland kosten de
olijven op het ogenblik, denk ik, honderd drachmen per pot.’

   Sett Boedoer zei tot haar kamerheren: ‘Betaalt de kapitein duizend drachmen voor
elke pot.’

   En tot de kapitein zei zij: ‘Als ge zult teruggekeerd zijn in het land van de koopman,
betaal hem dan de prijs voor zijn olijven!’

   En zij ging heen, gevolgd door de dragers, die de potten droegen.

   Sett Boedoer was nog niet in het paleis teruggekeerd, of zij haastte zich naar haar
vriendin Haiat-Alnefoes, om haar te vertellen van de aankomst der olijven. En
toen de potten, zoals bevolen was, binnen de harem waren gebracht, lieten
Boedoer en Haiat-Alnefoes, die haar ongeduld niet konden bedwingen, een
grote schaal brengen, de grootste van al de confiturenschalen, en gaven de
slavinnen last, de eerste pot voorzichtig op te tillen en de inhoud in de schaal uit
te schudden, en wel zo, dat ze een mooi gerangschikte hoop kregen, waarbij
men de olijven met pitten kon onderscheiden van die welke gevuld konden
zijn.

   Hoe groot echter was de opgetogen verbazing van Boedoer en haar vriendin, toen zij
                                                                          

                                                                          
zagen, hoe de olijven vermengd waren met goudstaven en poedergoud. Toch was deze
verrassing niet vrij van teleurstelling toen zij bedachten, dat de olijven door deze
vermenging bedorven konden zijn. Boedoer liet onmiddellijk andere schalen brengen en
de andere potten ledigen, de een na de ander, tot de twintigste toe. Maar toen de
slavinnen de twintigste hadden omgekeerd en de naam Kamaralzamân op de voet
verscheen, en toen de talisman fonkelde tussen de omgeschudde olijven, slaakte
Boedoer een kreet, zij werd doodsbleek en viel bewusteloos in de armen van
Haïat-Alnefoes. Zij had de kornalijnsteen herkend, die zij vroeger aan een zijdekoord
van haar broek had gedragen.

   Nadat Sett Boedoer door de zorgen van Haiat-Alnefoes weer uit haar bezwijming
was ontwaakt, nam zij de kornalijnsteen, die haar talisman was, bracht hem aan haar
lippen en slaakte zuchten van geluk; daarna echter, om zich in hare vermomming niet te
verraden aan haar slavinnen, zond zij ze allen weg en zei tot haar vriendin:
‘Ziehier, o welbeminde liefste, de talisman, die de oorzaak is, dat ik van mijn
aangebeden echtgenoot ben gescheiden. Maar evenzeer als ik die steen heb
teruggevonden, hoop ik hem weer te vinden, wiens komst ons beiden met zaligheid zal
vervullen!’

   Zij liet onmiddellijk de kapitein van het schip bij zich ontbieden, die zich
aandiende, tussen haar handen de grond kuste en wachtte tot hem vragen werden
gesteld.

   Sett Boedoer zei tot hem: ‘Kunt gij mij ook vertellen, o kapitein, wat de eigenaar
van deze potten met olijven in zijn land doet?’

   De kapitein antwoordde: ‘Hij is tuinmansknecht en wilde zich inschepen met zijn
olijven, om ze hier te komen verkopen, doch miste het schip!’

   Boedoer zei: ‘Welnu, weet, o kapitein, dat ik bij het proeven der olijven, waarvan de
mooiste inderdaad gevuld zijn, ontdekt heb, dat degene die ze toebereid heeft, niemand
anders kan zijn dan mijn vroegere kok, want hij alleen wist aan de kappertjesvulling die
pikante en tegelijkertijd zachte smaak te geven, waar ik zo buitengewoon op gesteld
ben. En deze vervloekte heeft op een goede dag de vlucht genomen, uit vrees dat hij
zou worden gestraft, omdat hij zijn keukenjongen had ingescheurd toen hij op
hem zijn al te ruwe en weinig aangepaste omhelzingen beproefde. Gij moet
dus weer onder zeil gaan en mij zo spoedig mogelijk deze tuinmansknecht
brengen, die ik er sterk van verdenk, dat hij mijn oude kok is, de bedrijver der
schending van zijn tengere helper. En ik zal je ruimschoots belonen als je spoed en
nauwgezetheid betracht in de uitvoering van mijn bevelen; zo niet, dan zal
ik je nimmermeer toestaan nog in mijn rijk te komen, en zelfs zou ik, als je
hier weer zoudt terugkomen, je ter dood doen brengen met al de leden van je
bemanning…
                                                                          

                                                                          
   


Op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en bescheiden
zweeg zij.

   Maar toen het de Tweehonderdachtentwintigste Nacht was, zei zij:
   


…je ter dood doen brengen met al de leden van je bemanning!’

   Op deze woorden kon de kapitein niet anders antwoorden dan met ja en met
gehoorzamen, en wel betekende dit gedwongen vertrek schade voor zijn handel, doch
hij bedacht, dat hij bij zijn terugkeer door de koning ongetwijfeld wel schadeloos zou
worden gesteld, en daarom ging hij onmiddellijk weer onder zeil! En Allah
schonk hem zo’n voorspoedige reis, dat hij reeds na een paar dagen bij de
ongelovige stad aankwam, en met de stevigste leden van zijn bemanning ging hij aan
wal.

   Onmiddellijk begaf hij zich met zijn geleide naar de tuin, waar Kamaralzamân
woonde, en klopte aan de poort.

   Op dit ogenblik was Kamaralzamân, na zijn dagtaak beëindigd te hebben, droevig
neergezeten, en de ogen vol tranen, zei hij verzen op over zijn scheiding. Toen hij echter
op de poort hoorde kloppen, stond hij op en vroeg: Wie is daar?’

   De kapitein veranderde zijn stem en zei: ‘Een arme van Allah!’

   Op deze smeekbede, die in het Arabisch werd uitgesproken, voelde Kamaralzamân
zijn hart van deernis kloppen, en hij deed open. Onmiddellijk echter werd hij gegrepen
en gekneveld, de zeelieden drongen zijn tuin binnen, en toen zij de potten zagen staan,
die netjes in de rij naast elkaar waren gezet, net als de eerste keer, haastten zij zich ze
mee te nemen. Vervolgens keerden allen naar het schip terug en gingen zonder uitstel
weer onder zeil.

   De kapitein, omringd door zijn mannen, trad toen op Kamaralzamân toe
en zei hem: ‘Zo, zo, jij bent dus die liefhebber van knapen, die in de keuken
van de koning dat kind hebt ingescheurd. Als het schip is aangekomen, zul
je de pal gereed vinden, die jou hetzelfde zal aandoen, tenzij je er vanaf dit
ogenblik de voorkeur aan geeft, gespiest te worden door deze kuise vrolijke
knapen!’

   En hij wees hem op de zeelieden, die een oogje knipten terwijl zij hem
bekeken, want zij vonden hem uitstekend geschikt om eens een buitenkansje te
hebben.

   Maar Kamaralzamân die, hoewel van zijn banden bevrijd, sinds zijn komst aan
boord geen woord had gesproken en zich geheel overgaf aan zijn lot, vond zulk een
beschuldiging ondragelijk, en hij riep uit: ‘Ik neem mijn toevlucht tot Allah! Schaam je
je niet, zo te spreken, o kapitein? Bid tot de Profeet!’
                                                                          

                                                                          

   De kapitein antwoordde: ‘Dat Allah’s zegen en het gebed over Hem zijn
(over de Profeet) en over al de zijnen! Maar jij bent het toch, die de knaap hebt
geschonden?’

   Bij deze woorden riep Kamaralzamân opnieuw uit: ‘Ik neem mijn toevlucht tot
Allah!’

   De kapitein antwoordde: ‘Allah schenke ons zijn barmhartigheid. Wij stellen ons
onder zijn hoede!’

   En Kamaralzamân hernam: ‘O gij allen, ik zweer jullie bij het leven van de Profeet
(het gebed en de vrede over Hem) dat ik niets van zulk een beschuldiging begrijp en
dat ik nimmer een voet heb gezet op het Ebbenhouteiland, waarheen gij mij
brengt, of in het paleis van de koning van dat land. Bidt tot de Profeet, o goede
lieden!’

   Toen antwoordden allen volgens het gebruik: ‘Dat de zegen over Hem
zij!’

   Maar de kapitein hernam: ‘Je bent dus nooit kok geweest en je hebt nooit in je leven
een knaap geschonden?’

   Kamaralzamân, ten uiterste verontwaardigd, spuwde op de grond en riep uit: ‘Ik
neem mijn toevlucht tot Allah! Doe met mij wat ge wilt, want bij Allah! mijn tong zal
zich niet meer roeren, om zulke vragen te beantwoorden!’

   En hij wilde geen woord meer zeggen.

   Toen hernam de kapitein: ‘Wat mij betreft, mijn taak is ten einde als ik je aan de
koning heb uitgeleverd. Als je onschuldig bent, red je je er maar uit zo goed als je
kunt.’

   Intussen bereikte het schip voorspoedig het Ebbenhouteiland; zonder verwijl ging de
kapitein van boord, bracht Kamaralzamân naar het paleis en vroeg om te worden
toegelaten bij de koning. En omdat hij verwacht werd, leidde men hem onmiddellijk
naar de troonzaal. Sett Boedoer nu had, om zich niet te verraden, en in haar
belang zowel als in dat van Kamaralzamân, een vooral voor een vrouw wijs plan
beraamd.

   Toen zij degene zag die de kapitein had binnengebracht, herkende zij met één
oogopslag haar welbeminde Kamaralzamân, zij verbleekte fel en werd geel als safraan.
En allen schreven de verandering van haar gelaatskleur toe aan haar gramschap over de
schending van de knaap.

   Lange tijd zag ze hem aan, zonder een woord te kunnen uitbrengen, terwijl hijzelf,
in zijn oude tuinmanskleren, beefde en aan de uiterste verwarring ten prooi was. Hij was
er echter verre van te vermoeden, dat hij in de tegenwoordigheid was van haar, voor wie
hij zoveel tranen had gestort en zoveel smart, verdriet en slechte behandeling had
doorstaan.

   Sett Boedoer was eindelijk zichzelf weer meester, zij wendde zich tot de kapitein en
zei hem: ‘Je kunt als beloning voor je getrouwheid het geld behouden, dat ik je voor de
olijven heb gegeven!’ De kapitein kuste de grond en zei: ‘En de andere twintig potten,
                                                                          

                                                                          
die nog in het ruim van het schip zijn, van ditmaal?’

   Boedoer zei: ‘Als je nog twintig potten hebt, haast je dan ze mij te laten brengen. En
je ontvangt duizend gouden dinariën!’ En zij zond hem weg.

   Daarop wendde zij zich tot Kamaralzamân, die de ogen neergeslagen hield,
en zei tot haar kamerheren: ‘Neem deze jonge man en geleidt hem naar de
hammam…
   


Op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en bescheiden
zweeg zij.

   Maar toen het de Tweehonderddertigste Nacht was, zei zij:
   


‘Neem deze jonge man en geleid hem naar de hammam! Kleedt hem daarna in
rijke kleren en breng hem morgen bij mij terug, tegen het eerste uur van de
diwan!’

   En haar bevel werd aanstonds opgevolgd.

   Wat Sett Boedoer betreft, zij haastte zich weer naar haar vriendin Haïat-Alnefoes en
zei haar: ‘Mijn lam, onze welbeminde is teruggekeerd. Bij Allah! ik heb een prachtig
plan beraamd, opdat de herkenning geen noodlottige slag wordt voor iemand, die zich
van tuinman zonder enige overgang koning ziet worden. En dit plan is zo, dat, indien het
met stiften geschreven stond op de binnenhoek van het oog, het tot lering dienen zou
voor hen, die zich gaarne onderrichten.’

   En Haïat-Alnefoes was zo gelukkig, dat zij zich in de armen van Sett Boedoer
wierp, en beiden begonnen deze nacht zeer verstandig te zijn, om er zich op voor te
bereiden, de welbeminde van haar hart in alle frisheid te ontvangen.

   En zie, die morgen werd Kamaralzamân, rijk gekleed, de diwan binnengeleid. De
hammam had aan zijn gelaat alle glans hergeven, en de lichte kleren, die juist pasten,
deden het tengere middel en het heuvelige achterste prachtig uitkomen. Al de emirs, de
voornamen en de kamerheren waren dan ook geenszins verrast, toen zij de
koning tot de grootvizier hoorden zeggen: ‘Gij zult deze jonge man honderd
slaven geven om hem te bedienen, en hem uitkeringen uit ’s rijks schatkist
verstrekken, overeenkomstig de waardigheid, waartoe ik hem nu onmiddellijk
verhef.’

   En daarop benoemde zij hem tot vizier onder de vizieren, gaf hem zijn stoet van
huispersoneel, en schonk hem paarden, muilezels en kamelen, ongeacht nog de volle
koffers en kasten. Daarop trok zij zich terug.
                                                                          

                                                                          

   De volgende dag liet Sett Boedoer, steeds nog onder de naam van koning van het
Ebbenhouteiland, de nieuwe vizier in haar tegenwoordigheid komen, zij ontsloeg de
grootvizier uit zijn ambt, daarop benoemde zij in zijn plaats Kamaralzamân tot
grootvizier. En Kamaralzamân begaf zich ogenblikkelijk naar de raad, en de
vergadering stond onder leiding van zijn gezag.

   Toen echter de diwan was opgeheven, begon Kamaralzamân ernstig na te denken,
en hij zei bij zichzelf: ‘De eerbetuigingen, waarmee deze jonge koning mij
overlaadt, en de vriendschap die hij mij tegenover iedereen betoont, moeten
vast en zeker een beweegreden hebben! Maar wat is die beweegreden? De
zeelui hebben mij opgepakt en naar hier gebracht onder beschuldiging van
een vergrijp aan een knaap, en zij gingen daarbij van de veronderstelling uit,
dat ik de vroegere kok van deze koning was. En de koning, inplaats van mij
te straffen, zendt mij naar de hammam en benoemt mij in ambten en al het
andere. O Kamaralzamân, wat kan de beweegreden zijn van een zo zonderling
gebeuren?’

   Hij dacht nog enige ogenblikken na, toen riep hij uit: ‘Bij Allah! ik heb de
beweegreden gevonden, maar vervloekt zij de duivel! Vast en zeker moet deze koning,
die zeer jong en buitengewoon schoon is, in mij een knapenminnaar zien, en
daarom alleen toont hij zich zo beminnelijk. Maar bij Allah! het vervullen van
zulke diensten kan ik niet aanvaarden. Ik zal mij zelfs opheldering over zijn
bedoelingen verschaffen, en indien hij inderdaad deze dingen van mij of van
zichzelf verlangt, zal ik ogenblikkelijk alles wat hij mij geschonken heeft,
teruggeven, afstand doen van mijn ambt van grootvizier, en terugkeren naar mijn
tuin!’

   En Kamaralzamân begaf zich onmiddellijk naar de koning en zei hem: ‘O
gezegende koning, gij hebt uw slaaf inderdaad overladen met die eerbewijzen en
onderscheidingen, die men gewoonlijk slechts bewijst aan eerbiedwaardige, in wijsheid
vergrijsde oude mannen; en ik, ik ben slechts een jeugdige knaap onder de jeugdige
knapen. Indien dit alles niet een verborgen beweegreden had, zou het het grootste
wonder onder de wonderen zijn!’

   Bij deze woorden glimlachte Sett Boedoer, zij keek Kamaralzamân met smachtende
ogen aan en zei: ‘Zeker, o mijn schone vizier, heeft dit alles een beweegreden, en dat is
de vriendschap die je schoonheid plotseling in mijn lever heeft ontstoken. Want
in waarheid ben ik in de hoogste mate bekoord door je zo fijne en zo rustige
uiterlijk!’

   Maar Kamaralzamân zei: ‘Dat Allah de dagen van de koning verlenge! Uw slaaf
echter heeft een echtgenote, om wie hij alle nachten schreit sinds een vreemd avontuur
hem van haar heeft verwijderd. Daarom, o koning, vraagt uw slaaf verlof op reis te
gaan, na tussen uw handen de ambten te hebben neergelegd, waarmee gij hem wel hebt
willen vereren!’

   Maar Sett Boedoer nam de hand van de jonge man en zei hem: ‘O mijn schone
                                                                          

                                                                          
vizier, zet je neer! Wat praat je toch van reizen en van vertrek? Blijf toch hier, dicht bij
hem die brandt omwille van je ogen, en die, als je zijn hartstocht delen wilt, bereid is je
met hem te laten regeren op deze troon. Want weet wel, dat ook ikzelf slechts tot koning
benoemd ben dank zij de genegenheid, die de oude koning mij heeft betuigd, en de
beminnelijkheid die ik van mijn kant tegenover hem aan de dag gelegd heb.
Stel je dus op de hoogte van onze zeden, o jeugdige jongen die zo bekoorlijk
zijt, en vergeet niet de zo juiste woorden van een van onze meest verfijnde
dichters…
   


Op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Tweehonderdtweeëndertigste Nacht was, zei zij:
   


…En vergeet niet de zo juiste woorden van een van onze meest verfijnde dichters:
   


Onze eeuw herinnert aan de bekoorlijke tijden, waarin de eerbiedwaardige Loth leefde,
de bloedverwant van Abraham en de vriend van Allah.

   De oude Loth had een baard als zout, die een jeugdig gezicht omgaf, waarop de
rozen ademden.

   In zijn gloedvolle stad bezocht door de engelen, verleende hij de engelen
gastvrijheid en gaf in hun plaats zijn dochters aan de menigte.

   De hemel zelf verloste hem van zijn hinderlijke vrouw door haar, versteend tot een
koud en levenloos zout, bewegingloos te maken! In waarheid, ik zeg het u, deze eeuw
behoort aan de kleintjes!’
   


Toen Kamaralzamân deze verzen hoorde en hun betekenis ried, geraakte hij in de
hoogste verwarring en zijn wangen kregen een gloed als van een vlammend hout,
vervolgens zei hij: ‘O koning, uw slaaf bekent u zijn gebrek aan smaak voor deze
dingen, waarmee hij zich niet vertrouwd heeft kunnen maken. En bovendien ben ik te
                                                                          

                                                                          
klein om een gewicht en afmetingen te verduren, die de rug van een oude lastdrager niet
eens torsen kan!’

   Bij deze woorden begon Sett Boedoer uitbundig te lachen, daarop zei zij tot
Kamarazalmân: ‘Waarlijk, o heerlijke jongen, ik begrijp niets van je afschrik! Luister
daarom naar wat ik je over dit onderwerp heb te zeggen: of je bent klein, of je bent
meerderjarig. Als je nog klein bent en de leeftijd der verantwoordelijkheid nog niet hebt
bereikt, kan men je niets verwijten, want de daden zonder betekenis, die de kleintjes
doen, kan men niet laken en niet beschouwen met een hard en streng oog; indien je de
leeftijd hebt bereikt waarop je verantwoordelijk bent, en omdat ik je zo verstandig hoor
redeneren neem ik dat veeleer aan, waarom zou je dan aarzelen en je laten afschrikken,
waar je toch de vrije beschikking over je lichaam hebt en je het wijden kunt aan het
gebruik waaraan je de voorkeur geeft, en niets geschiedt tenzij wat geschreven
is?

   Bedenk bovendien, dat veeleer ik mij afgeschrikt moest voelen, omdat ik
kleiner ben dan jij; doch ik maak deze zo volmaakte verzen van de dichter
toepasselijk:
   


‘Toen het kind mij aankeek, bewoog zich mijn zebb; daarop riep hij uit: ‘Hij is
geweldig!’ En ik zei tot hem: ‘Als zodanig staat hij bekend!’

   Hij antwoordde: ‘Haast je, mij zijn heldhaftigheid en zijn taaiheid te tonen!’ Ik zei
hem echter: ‘Dat is niet geoorloofd!’ Hij antwoordde: ‘Bij mij is het wel geoorloofd!
Haast je, hem te hanteren!’ Toen deed ik het hem, doch alleen maar uit volgzaamheid en
hoffelijkheid!
   


Nadat Kamaralzamân deze woorden en deze verzen gehoord had, zag hij het licht
veranderen in duisternis voor zijn aangezicht, hij boog het hoofd en zei tot Sett Boedoer:
‘O glorievolle koning, gij hebt in uw paleis genoeg jonge vrouwen en jonge slavinnen
en zeer schone maagden, zó schoon, dat geen vorst van deze tijd haars gelijken bezit.
Waarom dit alles veronachtzaamd, om slechts mij te willen? Weet ge dan niet, dat het u
vrij staat met de vrouwen gebruik te maken van alles wat uw verlangens kan
prikkelen, uw nieuwsgierigheid kan aanwakkeren en u tot proefnemingen kan
aanlokken?’

   Maar Sett Boedoer lachte, terwijl zij haar ogen half sloot en ze zijwaarts wendde;
daarop antwoordde zij: ‘Niets is meer waar dan wat gij naar voren brengt, o mijn
schrandere vizier, die zo schoon zijt! Maar wat er aan te doen, wanneer onze smaak van
                                                                          

                                                                          
verlangen wisselt, wanneer onze zinnen zich verfijnen of zich veranderen, en onze
meningen hun natuur wijzigen? Ja, wat blijft ons dan te doen? Maar laat ons afzien van
een twistgesprek dat tot niets kan leiden, en luisteren wij naar wat onze meest
geachte dichters over dit onderwerp zeggen. Ziehier slechts enkele van hun
verzen:
   


‘De een heeft gezegd:
   


Zie de aanlokkelijke uitstallingen in de soek van de fruithandelaars. Gij vindt aan de ene
kant op een palmhouten schaal grote vijgen met bruine en aantrekkelijke wangen. O!
maar kijk naar die grote schotel op de meest uitgezochte plaats! Daar ziet ge de
vruchten van de sycomoor, de kleine vruchten van de sycomoor met hun rose
billetjes!
   


Een tweede heeft gezegd:
   


Vraag aan het jonge meisje, waarom zij, wanneer haar borsten hard worden en haar
vrucht rijpt, de wrange smaak van citroenen verkiest boven de zoete meloenen en de
granaatappelen!
   


Een ander heeft gezegd:
   


                                                                          

                                                                          
O mijn enige schoonheid, mijn jeugdige knaap, je liefde is mijn geloof! Zij is voor mij
de godsdienst, uitverkoren onder alle geloofsbelijdenissen! Voor jou heb ik
van de vrouwen afgezien, zodat zelfs mijn vrienden deze onthouding hebben
opgemerkt en beweerden – ze zijn onwetend – dat ik monnik en religieus was
geworden!
   


Een ander heeft gezegd:
   


O Zeinab met de bruine borsten, en gij, Hind, met de kunstig geverfde vlechten, gij weet
niet, waarom ik zo lange tijd reeds verdwenen ben! Ik heb de rozen gevonden – die
welke men gewoonlijk op de wangen der jonge meisjes ziet – ik heb deze rozen
gevonden, niet op de wangen van een jong meisje, o Zeinab, maar op het bedonsde
achteronderste van mijn vriend.

   Ziedaar, waarom, o Hind, je geverfde haar mij nimmer meer aanlokken zal, en ook,
o Zeinab, jouw geschoren tuin niet, waaraan het dons ontbreekt, en zelfs ook je vlakke
achterste niet, dat het gekorrelde mist.
   


Een ander heeft gezegd:
   


Wacht je, dit jeugdige hert te misprijzen door hem, omdat hij baardeloos is, eenvoudig
met een vrouw te vergelijken. Er is verschil! Inderdaad, wanneer gij een vrouw nadert,
is het van voren, en ook kust zij u op het gelaat. Maar het jonge hert is, als gij hem
nadert, verplicht zich te bukken en op deze wijze, denk eens aan, kust hij de grond! Er is
verschil!
   


Een ander heeft gezegd:
                                                                          

                                                                          
   


Lieve knaap, je was mijn slaaf en met vooropgezette bedoeling heb ik je in vrijheid
gesteld, om je te doen dienen voor onvruchtbare berginningen. Want jij tenminste kunt
geen eieren broeden in je flanken.

   Wat een vreselijk iets zou het inderdaad voor mij zijn, een deugdzame vrouw met
brede heupen te naderen: nauwelijks besprongen, zou zij mij zoveel kinderen schenken,
dat het ganse land ze niet zou kunnen bevatten!
   


Een ander heeft gezegd:
   


Mijn echtgenote lonkte mij toe met zo speelse blikken en bewoog haar heupen met
zoveel soepelheid, dat ik mij mee liet tronen naar ons zo lang ontweken bed. Maar zij
kon er niet in slagen het dierbare ventje te wekken, waarnaar haar verlangen
uitging!

   Toen schreeuwde zij mij woedend toe: ‘Als ge hem er niet onmiddellijk toe dwingt
stijf te worden, om zijn plichten te vervullen en binnen te dringen, verbaas je dan niet,
als je morgen bij je ontwaken gehoornd zult zijn!’
   


Een ander heeft gezegd:
   


Gewoonlijk is het door de armen op te heffen, dat men Allah om zijn gunsten en
weldaden smeekt! De vrouwen doen gans anders! Om de gunsten te verkrijgen van haar
minnaar, heffen zij haar benen en haar dijen op! Het gebaar is ongetwijfeld
verdienstelijker, omdat het naar haar diepten voert!
   


Een ander heeft gezegd:
                                                                          

                                                                          
   


Wat zijn de vrouwen somtijds argeloos. Zij verbeelden zich, omdat zij een
achterste hebben, dit ons naar behoeven, bij wijze van iets overeenkomstigs
te kunnen aanbieden! Ik heb een harer duidelijk gemaakt, hoezeer zij zich
vergiste!

   Deze jonge vrouw was mij komen opzoeken met een inderdaad zachte, zo
voortreffelijk mogelijke vulva. Maar ik zei tot haar: ‘Ik doe dat niet op die
manier!’

   Zij antwoordde mij: ‘O ja, dat weet ik, deze eeuw ziet van de oude manier af! Maar
dat doet er niet toe! Ik ben op de hoogte!’ En zij keerde zich om en bood mijn ogen een
opening zo ruim als de afgrond van de zee!

   Maar ik zei tot haar: ‘Waarlijk, ik dank je, mijn geliefde, ik dank je ten zeerste! Ik
zie het, je gastvrijheid biedt heel wat ruimte! En ik vrees mijzelf te verliezen
op een weg, waarin de bres geweldiger is dan in een bij verrassing genomen
stad!’
   


Toen Kamaralzamân al deze woorden had gehoord, begreep hij maar al te goed, dat er
geen mogelijkheid meer was, zich te vergissen in de bedoelingen van Sett Boedoer, die
hij nog altijd voor de koning hield, en hij zag, dat het tot niets zou dienen, zich
nog langer te verzetten; en bovendien was hij ook wel nieuwsgierig te weten,
waaraan hij zich te houden had bij die nieuwe manier waarover de dichter
sprak…
   


Op dit ogenblik van haar vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en bescheiden
zweeg zij.

   Maar toen het de Tweehonderdvierendertigste Nacht was, zei zij:
   


…waaraan hij zich te houden had bij deze nieuwe manier, waarover de dichter sprak. Hij
antwoordde daarom: ‘O koning dezer eeuw, beloof mij, omdat gij er nu eenmaal op
blijft staan, dat wij dit dan toch maar één keer zullen doen. En als ik erin toestem, dan is
dat, weet dit wel, om te trachten u daarop aan te tonen, hoezeer het de voorkeur verdient
                                                                          

                                                                          
terug te keren tot de oude manier. In elk geval, ik van mijn kant sta er op, dat gij mij
uitdrukkelijk belooft, mij nimmermeer de herhaling te zullen vragen van deze
daad, waarover ik bij voorbaat de vergiffenis afroep van Allah de eindeloos
Goedertierene!’

   En Sett Boedoer riep uit: ‘Dat beloof ik je uitdrukkelijk. En ook ik wil er
vergeving voor vragen aan Allah de Barmhartige, wiens goedheid onbegrensd is,
opdat hij ons uit de duisternissen der dwaling leide naar het licht der ware
wijsheid!’

   Vervolgens voegde zij er aan toe: ‘Maar we moeten het noodzakelijk, zij
het dan ook slechts één keer doen, om de dichter gelijk te geven, die gezegd
heeft:
   


De mensen, o mijn vriend, beschuldigen ons van dingen, die ons vreemd zijn, en zeggen
van ons al het kwaad dat zij denken. Kom, mijn vriend! Laten wij edelmoedig genoeg
zijn, om onze vijanden gelijk te geven, en laten we het, omdat ze er ons toch van
verdenken, tenminste een keer doen! Daarna zullen wij er spijt van hebben als ge wilt!
Kom, volgzame vriend, en werk met mij mee om het geweten van onze beschuldigers te
ontlasten!’
   


En zij stond haastig op en trok hem mee naar een breed rustbed, dat op de kussens lag
uitgespreid, terwijl hij zich intussen toch nog een beetje trachtte te verzetten,
doch toen gelaten het hoofd schudde en zei: ‘Er is geen hulp dan in Allah!
Alles gebeurt slechts op zijn gebod!’ En omdat Sett Boedoer, ongeduldig, hem
aanspoorde zich te haasten, ontdeed hij zich van zijn ruime, wijduitstaande broeken,
daarop van zijn linnen onderbroek, en lag plotseling op het rustbed languit
neergegooid door de koning, die zich tegen hem aanvleide en hem in de armen
nam.

   En de koning sprak hem toe: ‘Je zult zien, dat zelfs de engelen je geen nacht zullen
kunnen geven gelijk aan deze!’

   En de koning voegde er aan toe: ‘O druk je tegen mij aan!’ en sloeg hem de beide
benen rond zijn dijen en zei: ‘O! kom met je hand! Breng ze tussen mijn dijen, om dat
kind te wekken en het te noodzaken zich op te richten na al de tijd dat het ingeslapen is
geweest!’

   En Kamaralzamân, ondanks alles een beetje links, zei: ‘Ik durf niet!’

   De koning zei: ‘Ik zal je helpen!’
                                                                          

                                                                          

   En hij nam de hand van Kamaralzamân en deed ze langs zijn dijen dwalen.

   En nu voelde Kamaralzamân, dat de aanraking der dijen van de koning veel
kostelijker en veel zachter was dan de aanraking van boter, en heel wat tederder dan
zijde. En dit beviel hem ten zeerste en bracht hem ertoe, geheel alleen verder te
onderzoeken, omhoog en omlaag, totdat zijn hand was aangekomen bij een koepel, die
hij in de hevigste aandoening bevond, en in waarheid, vol zegeningen. Maar hij kon
zoeken wat hij wilde, naar alle kanten rondom en in de ganse omtrek, hij kon de minaret
niet vinden! Toen dacht hij bij zichzelf: ‘Ya Allah! uw werken zijn verborgen! Hoe kan
er een koepel zijn zonder minaret?’

   Vervolgens zei hij tot zichzelf: ‘Waarschijnlijk is deze aanvallige koning man noch
vrouw, doch een blanke eunuch. Dat is heel wat minder interessant!’

   En hij zei tegen de koning: ‘O koning, ik weet niet, maar ik kan het kind niet
vinden!’

   Bij deze woorden moest Sett Boedoer zo uitgelaten lachen, dat het niet veel
scheelde, of zij viel in zwijm…
   


Op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen en, bescheiden
als altijd, zweeg zij.

   Maar toen het de Tweehonderdvijfendertigste Nacht was, zei zij:
   


…moest Boedoer zo uitgelaten lachen, dat het niet veel scheelde, of zij viel in zwijm.
Maar plotseling werd zij weer ernstig, zij nam haar vroegere zoete en zangerige stem
weer aan en zei tot Kamaralzamân: ‘O mijn welbeminde echtgenoot, wat ben je gauw
onze schone, voorbije nachten vergeten!’

   En haastig sprong zij op en, de mannenkleren waarin zij gekleed was en haar
tulband ver van zich afgooiend, verscheen zij volkomen naakt met de haren in vlechten
gespreid op de rug.

   Bij deze aanblik herkende Kam.aralzamân zijn echtgenote Boedoer, de dochter van
koning Ghaioer, heer van El-Boekoer en El-Koessoer. En hij omhelsde haar en zij
omhelsde hem, en hij omklemde haar en zij omklemde hem, en toen zegen beiden,
schreiend van vreugde, onder kussen op het rustbed neer. En zij zei voor hem deze
verzen onder duizend op:
                                                                          

                                                                          
   


Daar is mijn welbeminde! Hij is de danser met het volmaakt evenredige lichaam. Sla
hem gade, wanneer hij naar voren treedt met een voet zo soepel en licht!

   Daar is hij! Meen niet dat zijn benen zich beklagen over het ontzaglijk gewicht dat
zij torsen, en dat, waarlijk, een flinke last zou zijn voor een kameel!

   Daar is mijn welbeminde! Op zijn weg spreidde ik de bloemen van mijn wangen uit
tot een tapijt, o mijn geluk! En het stof van zijn voetzool was een weldoende balsem
voor mijn ogen.

   Ik heb, o dochters van Arabië, het morgenrood zien dansen op het gelaat
van mijn liefste! Hoe zou ik zijn bekoorlijkheden en zijn tederheid kunnen
vergeten?…
   


Daarna vertelde koningin Boedoer aan Kamaralzamân alles wat haar wedervaren was,
van het begin tot het einde; en hij deed insgelijks. Vervolgens maakte hij haar
verwijten en zei haar: ‘Waarlijk, het was ongehoord, wat je me vannacht aangedaan
hebt!’

   Zij antwoordde: ‘Bij Allah! dat was alleen maar scherts!’

   Daarop zetten zij hun dartelingen voort, te midden van dijen en armen, tot aan het
aanbreken van de dag.

   Toen begaf koningin Boedoer zich naar koning Armanos, de vader van
Haïat-Alnefoes, vertelde hem de waarheid omtrent haar geschiedenis, en verried
hem, dat de jonge Haïat-Alnefoes nog volkomen maagd was, geheel en al als
tevoren.

   Toen koning Armanos, heerser van het Ebbenhouteiland, deze woorden van Sett
Boedoer, dochter van koning Ghaioer, had gehoord, was hij opgetogen met de uiterste
opgetogenheid, en hij gaf last, dat deze wonderlijke geschiedenis met gouden letters op
uitgelezen perkament zou worden geschreven.

   Daarop wendde hij zich tot Kamaralzamân en vroeg hem: ‘O zoon van
koning Sjahramân, wilt ge met mij in verwantschap treden door als uw tweede
echtgenote mijn dochter Haïat-Alnefoes aan te nemen, die nog onberoerd is van elk
geweld?’

   Kamaralzamân antwoordde: ‘Daarover moet ik eerst mijn echtgenote Sett Boedoer
raadplegen, aan wie ik eerbied en liefde verschuldigd ben!’

   En hij wendde zich tot koningin Boedoer en vroeg haar: ‘Mag ik je toestemming
hebben ten opzichte van Haïat-Alnefoes als mijn tweede echtgenote?’

   Boedoer antwoordde: ‘Maar natuurlijk! Ikzelf heb haar voor jou bewaard om je
terugkeer te vieren! En ik zal gelukkig zijn, zelf de tweede plaats in te nemen, want ik
ben Haïat-Alnefoes veel dank verschuldigd voor al haar beminnelijkheden en haar
                                                                          

                                                                          
gastvrijheid!’

   Daarop wendde Kamaralzamân zich tot koning Armanos en zei hem: ‘Mijn
echtgenote Sett Boedoer heeft zonder omwegen toestemmend geantwoord en mij
gezegd, dat zij zich gelukkig zal achten zo nodig de slavin van Haïat-Alnefoes te
zijn.’

   Op deze woorden verheugde koning Armanos zich met een uiterste vreugde, hij nam
voor deze gelegenheid dadelijk op zijn rechtstroon plaats, en deed alle vizieren, de
emirs, de kamerheren en de aanzienlijken des rijks bijeenkomen, om hun de
geschiedenis van Kamaralzamân en zijn echtgenote Sett Boedoer te vertellen, van het
begin tot het einde. Vervolgens deelde hij hun zijn voornemen mee, Haïat-Alnefoes als
tweede echtgenote aan Kamaralzamân te geven, en hem bij deze zelfde gelegenheid tot
koning van het Ebbenhouteiland te benoemen inplaats van zijn echtgenote, koningin
Boedoer.

   En allen kusten de grond tussen zijn handen en zeiden: ‘Van het ogenblik af dat
Kamaralzamân de echtgenoot is van Sett Boedoer, die eerst op de troon heeft geregeerd,
aanvaarden wij hem met blijdschap als onze koning, en wij zullen ons gelukkig prijzen
zijn trouwe onderdanen te mogen zijn!’

   Op deze woorden kreeg koning Armanos een stuip van plezier tot de uiterste grens
der stuiptrekking, en zo haastig mogelijk liet hij de kadi’s ontbieden, de getuigen en de
voornaamste hoofden, om de huwelijksovereenkomst van Kamaralzamân met
Haïat-Alnefoes te doen schrijven. En dit werd de aanleiding tot grote vreugde en
schitterende feesten, tot het slachten van duizenden dieren voor de armen en
ongelukkigen, en tot milde giften aan gans het volk en heel het leger. En zo was er
niemand in het rijk, die niet zijn zegewensen uitsprak voor het lange leven en
het geluk van koning Kamaralzamân en zijn twee echtgenoten Boedoer en
Haïat-Alnefoes.

   En Kamaralzamân van zijn kant legde evenveel rechtvaardigheid aan de dag in het
besturen van zijn rijk, als in het tevredenstellen van zijn beide echtgenoten, want hij
sliep om de beurt een nacht met elk van haar beiden.

   Wat Sett Boedoer en Haïat-Alnefoes betreft, zij leefden steeds te samen in de meest
volmaakte eendracht, zij schonken haar nachten aan haar echtgenoot, maar wijdden
elkander de uren van de dag.

   En koning Kamaralzamân zond ijlboden naar zijn vader, koning Sjahramân, om
hem van al deze gelukkige gebeurtenissen op de hoogte te stellen en hem te doen weten,
dat hij voornemens was hem op te zoeken, zo gauw als hij een aan de oever der zee
gelegen stad heroverd had op de ongelovigen, die al haar Muzelmanse inwoners hadden
uitgemoord. En intussen schonken koningin Boedoer en koningin Haïat-Alnefoes,
glansrijk bevrucht door Kamaralzamân, haar echtgenoot ieder een mannelijk kind,
schoon als de maan. En allen leefden in een volmaakt geluk tot aan het einde hunner
dagen! En zo is de wonderbaarlijke geschiedenis van Kamaralzamân en Sett
Boedoer.
                                                                          

                                                                          
   


En glimlachend zweeg Sjahrazad.

   De kleine Doniazad nu, met wangen die gewoonlijk zo blank waren, had, vooral
tegen het einde van deze geschiedenis, een hevig rode kleur gekregen, haar ogen waren
groot geworden van plezier, van nieuwsgierigheid en ook van verwarring, en ten laatste
had zij haar gezicht bedekt met haar twee handen, maar gluurde tussen de vingers
door.

   Toen echter Sjahrazad, om haar keel te verfrissen, haar lippen doopte in een met ijs
gekoelde beker die een sap van rozijnen bevatte, klapte Doniazad in de handen en riep:
‘O zuster, wat jammer, dat deze prachtige geschiedenis zo gauw uit is! Het is de eerste
van deze soort die ik uit je mond hoor. En ik weet niet, waarom ik er zo van
bloos!’

   Sjahrazad, na een teug gedronken te hebben, lachte uit de hoek van haar ogen haar
zuster toe en zei: ‘Maar wat zal het dan wel zijn als je de Geschiedenis van Moedervlek
gehoord hebt?…

   Doch die zal ik je pas vertellen na de aardige Geschiedenis van Schoon-Geluk en
Geluk-Schoon!’

   Bij deze woorden sprong Doniazad op van vreugde en opwinding, en riep uit: ‘O
zuster, alsjeblieft, zeg mij eerst, voor je de geschiedenis begint van Schoon-Geluk
en Geluk-Schoon, op wier namen ik nu al verzot ben, wat die Moedervlek
is?’

   En Sjahrazad antwoordde: ‘Maar, liefste, Moedervlek is een jongeling!’

   Toen zei koning Sjahriar, wiens droefheid al vanaf de eerste woorden der
geschiedenis van Sett Boedoer verdwenen was, die hij in haar geheel met de grootste
aandacht had aangehoord: ‘O Sjahrazad, die geschiedenis van Boedoer heeft mij, ik
moet het je bekennen, buitengewoon bekoord en me veel plezier gedaan, en
bovendien heeft ze mij er toe geprikkeld om mij beter rekenschap te geven van
die nieuwe mode, waarvan Sett Boedoer in verzen en proza spreekt. Indien
daarom, in de geschiedenissen die je ons belooft, deze nieuwe mode met nog
andere bijzonderheden wordt uitgelegd, die ik niet ken, dan kun je aanstonds
beginnen!’
   


Maar op dit ogenblik van hare vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en
bescheiden als zij was, zweeg zij.

   En koning Sjahriar dacht in zijn ziel: ‘Bij Allah, ik zal haar niet doden vooraleeer ik
nog meer bijzonderheden heb gehoord omtrent die nieuwe mode, die mij tot nog toe vol
duisternis en verwikkelingen toescheen!’
                                                                          

                                                                          

   Maar toen het de Tweehonderdzevenendertigste Nacht was, riep Doniazad uit: ‘O
Sjahrazad, zuster, ik smeek je, begin!’

   En Sjahrazad glimlachte tegen haar zuster, vervolgens wendde zij zich tot koning
Sjahriar en zei:
                                                                          


A. C.


                                                                          

                                                                          
   
GESCHIEDENIS VAN GELUK-SCHOON EN SCHOON-GELUK

Men vertelt – maar Allah is de wijste – dat er in de stad Koefa een man leefde,
die een der rijkste en aanzienlijkste inwoners was, en Lente heette. Van het
eerste jaar van zijn huwelijk af, voelde de koopman Lente de zegen van de
Allerhoogste op zijn huis nederdalen door de geboorte van een zeer schone
zoon, die glimlachend ter wereld kwam. Het kind werd dan ook Schoon-geluk
genoemd.

   De zevende dag na de geboorte van zijn zoon, ging de koopman Lente naar de soek
der slaven om een dienstmaagd voor zijn echtgenote te kopen. Midden op het centrale
plein gekomen, wierp hij een blik in het rond op de vrouwen en de jonge knapen die
men te koop aanbood, en te midden van een der groepen zag hij een slavin met een zeer
lief gezicht, die op haar rug, in een brede ceintuur gewikkeld, haar ingeslapen dochtertje
droeg.

   De koopman Lente dacht toen: ‘Allah is edelmoedig!’ en hij liep naar de makelaar
toe en vroeg hem: ‘Wat kost deze slavin met haar dochtertje?’

   De makelaar antwoordde: ‘Vijftig dinariën, niet meer en niet minder!’

   Lente antwoordde: ‘Gekocht! Schrijf het contract, en neem het geld.’

   Toen deze formaliteit zonder dralen vervuld was, zei de koopman Lente
zachtjes tegen de jonge vrouw: ‘Volg mij, mijn kind.’ En hij bracht haar naar zijn
huis.

   Toen de dochter van zijn oom Lente zag aankomen met de slavin, vroeg zij hem: ‘O
zoon van mijn oom, waarom deze geheel nutteloze uitgave? Want ik, die nauwelijks van
mijn kraambed ben opgestaan, zal toch altijd het huishouden kunnen voeren net als te
voren!’

   De koopman Lente antwoordde zachtaardig: ‘O dochter van mijn oom, ik heb deze
slavin gekocht ter wille van het meisje dat zij op haar rug draagt, en dat wij samen
zullen opvoeden met onze zoon Schoon-geluk. En weet wel, dat te oordelen naar
hetgeen ik van haar trekken gezien heb, dit kleine meiske, wanneer zij opgroeit,
baars gelijke in schoonheid niet zal vinden in alle landen van Irak, Perzië en
Arabië.’

   Toen wendde de echtgenote van Lente zich tot de slavin en vroeg haar vol goedheid:
‘Hoe heet je?’

   Zij antwoordde: ‘Men noemt mij Voorspoed, o meesteres.’ De vrouw van de
                                                                          

                                                                          
koopman was zeer blij om deze naam en zei: ‘Hij staat je, bij Allah! En hoe heet je
dochtertje?’

   Zij antwoordde: ‘Fortuin.’

   Hierop zei de echtgenote van Lente, ten hoogste verheugd: ‘Moge het waar zijn wat
je zegt! En dat Allah met je komst, de fortuin en de voorspoed moge doen duren over
hen die je gekocht hebben, o blank gezicht!’

   Waarna zij zich keerde tot haar echtgenoot Lente en hem vroeg: ‘Daar het de
gewoonte is dat meesters een naam geven aan de slaven die zij gekocht hebben, hoe
denk je het kleine meisje te noemen?’

   Lente antwoordde: ‘Aan jou de voorrang.’

   Zij hernam: ‘Laat ons haar Geluk-schoon noemen.’

   Lente antwoordde: ‘Wel zeker. Ik heb er geen enkel bezwaar tegen.’

   En op die manier werd het kind Geluk-schoon genoemd, en samen opgevoed met
Schoon-geluk, precies op dezelfde voet. En beiden groeiden samen op en namen
dagelijks in schoonheid toe; Schoon-geluk noemde het dochtertje van de slavin: ’mijn
zuster’, en zij noemde hem: ’mijn broeder’.

   Toen Schoon-geluk vijf jaar oud was geworden, begon men er aan te denken zijn
besnijdenis te vieren. Men wachtte hiervoor tot het feest van de geboorte van de Profeet
(over hem het gebed en de zegen!), ten einde bij deze kostelijke ritus heel de schoonheid
ten toon te spreiden welke daarvoor passend is. Op plechtige wijze verrichtte men dus
de besnijdenis van Schoon-geluk, die in plaats van te huilen, er niet ver van was de zaak
amusant te vinden, en die, evenals overigens onder alle omstandigheden, vriendelijk
erbij glimlachte.

   Daarna werden talrijke en indrukwekkende optochten gevormd, samengesteld uit
alle bloedverwanten, vrienden en kennissen van

   Lente en de dochter van zijn oom. Met banieren en klarinetten voorop trok deze
stoet vervolgens door alle straten van Koefa, en Schoon-geluk lag boven op een
rode draagstoel, getorst door een rijkelijk met brokaat overdekte muilezel,
en aan zijn zij zat de kleine Geluk-schoon die hem koelte toewuifde met een
zijden zakdoek. Achter de draagstoel volgden de vrienden, buurvrouwen en
kinderen die de lucht voltoverden met hun van vreugde, terwijl de waardige Lente,
uitermate opgetogen, de zwaarwichtige en lijdzame muilezel bij de teugel
voerde.

   Toen men thuis teruggekeerd was, kwamen de genodigden de een na de ander,
koopman Lente hun gelukwensen aanbieden alvorens te vertrekken, al zeggende:
‘Mogen de zegen en de vreugde u bezoeken! Moogt gij gedurende een lang leven
overvloedige zielsgeneugten smaken…’
   


Op dat punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend verschijnen en
                                                                          

                                                                          
zweeg bescheiden.

   Maar toen de Tweehonderdachtendertigste Nacht was aangebroken, zei
ze:
   


‘Dat gij gedurende een lang leven overvloedig zielsgeneugten moogt smaken!’

   Gelukkige jaren verliepen hierna, en de twee kinderen bereikten de leeftijd van
twaalf jaar. Toen ging Lente zijn zoon Schoongeluk opzoeken, die vader-en-moedertje
speelde met Geluk-schoon, en hij nam hem apart en zei hem: ‘Je bent nu, o mijn zoon,
zo pas twaalf jaar oud geworden, dank zij de zegening van Allah! Vanaf vandaag moet
je dus Geluk-schoon niet langer je zuster noemen, want ik moet je thans zeggen, dat
Geluk-schoon de dochter is van onze slavin Voorspoed, hoewel wij haar samen met je
hebben laten opvoeden in dezelfde wieg, en wij haar behandelen als onze eigen
dochter. Bovendien is het nodig dat zij voortaan haar gezicht met een sluier
bedekt, want je moeder heeft mij verteld, dat Geluk-schoon de vorige week
het tijdstip van haar huwbaarheid bereikt heeft. Ook zal je moeder nu moeite
doen om een man voor haar te vinden, die voor ons een toegewijde slaaf zal
worden.’

   Op deze woorden gaf Schoon-geluk zijn vader ten antwoord: ‘Van het ogenblik af
dat Geluk-schoon mijn zuster niet is, wil ik haar zelf tot vrouw nemen.’

   Lente antwoordde: ‘Daar moet je je moeder verlof voor vragen.’

   Schoon-geluk ging dus zijn moeder opzoeken, kuste haar de hand en bracht deze
naar zijn voorhoofd. Vervolgens zei hij haar:
   


‘Het is mijn verlangen, Geluk-schoon, de dochter van onze slavin Voorspoed, tot
geheime echtgenote te nemen.’

   En de moeder van Schoon-geluk antwoordde: ‘Geluk-schoon behoort je toe, mijn
kind! Want je vader heeft haar op jouw naam gekocht.’

   Onmiddellijk liep Schoon-geluk, de zoon van Lente, naar zijn vroegere zuster, nam
haar bij de hand en beminde haar, en zij beminde hem, en diezelfde avond sliepen zij
samen als gelukkige gelieven.

   Daar deze stand van zaken niet veranderde, leefden zij beiden hierna voort in
opperst geluk, gedurende nog vijf gezegende jaren. Er was dan ook in heel
de stad Koefa geen mooiere of zachtere of lieftalligere jongedochter dan de
jeugdige echtgenote van de zoon van Lente. Ook was er geen die even geleerd
of even knap was. Inderdaad had Geluk-schoon haar vrije tijd besteed aan
                                                                          

                                                                          
het leren van de Koran, de wetenschappen, het schone Koefa-schrift en het
lopend schrift, de schone letteren en de poëzie, het bespelen van snaar- en
slaginstrumenten. En zo vaardig was zij in de zangkunst geworden, dat zij meer dan
vijftien verschillende manieren kende om te zingen, en op een enkel woord van het
eerste vers van een lied verscheidene uren en zelfs een hele nacht kon doorgaan
met eindeloze variaties, die door hun ritme en hun trillingen de toehoorders
verrukten.

   Hoe vaak kwamen Schoon-geluk en zijn slavin Geluk-schoon zich niet op de warme
uren in hun tuin neervlijen op het naakte marmer rondom de vijver, waar de frisheid van
water en steen hen met wellust doordrong. Daar aten zij heerlijke meloenen met
smeltend en luchtig vruchtvlees, amandels en noten, geroosterde en gezouten korrels en
nog heel wat meer voortreffelijke dingen. En zij onderbraken elkaar om de rozen en
jasmijnen te ruiken of bekoorlijke gedichten voor elkander op te zeggen. Dan placht
Schoon-geluk zijn slavin te verzoeken om te preluderen; en Geluk-schoon nam dan haar
gitaar met dubbele snaren, waaraan zij beter dan wie ook schone tonen wist te
ontlokken. En beiden zongen zij om beurten coupletten, waarvan de volgende onder
duizend prachtige:
   


‘Het regent bloemen en vogels, jongedochter! Laat ons met de wind vertrekken naar het
warme Bagdad met de rose koepels. Neen, mijn emir! Laat ons nog blijven in de tuin,
onder het geflonker der mooie palmen, en met de handen om elkanders nek, o
heerlijkheid, zo dromen…

   Kom, jongedochter! Het regent diamanten op de blauwe bladeren en de boog der
takken is zeer schoon tegen het azuur. Sta op, o luchtige, en schud de verstolen druppels
af, die wenen in je haren!

   Neen, mijn emir! Vlij je daar neer, en leg je hoofd hier op mijn knieën. Bedwelm je
in mijn kleed aan heel de geur van mijn ontblote borsten… beluister de zoete bries die
zingt: ya leil!’
   


Een andermaal moduleerden de twee jongelieden verzen als de volgende, terwijl zij
elkander alleen op de daff (trom) begeleidden:
   


                                                                          

                                                                          
‘Ik ben gelukkig en licht als een gelukkige danseres! Verlangzaamt uw trillers, o lippen
op de fluiten; gitaren onder de vingers, houdt u stil om te luisteren naar het lied der
palmbomen.

   De palmen staan overeind als jonge meisjes; zij murmelen gedempt in de klare
nacht; en de deining van hun melodieuze kruinen beantwoorden de muzikale
bries.

   Ach! ik ben gelukkig en licht als een luchtige danseres!

   Zuiver geschapen echtvriendin, o welriekende, op de tonen van uw stem
springen dansend de stenen op en komen ordelijk een harmonieus gebouw
optrekken.

   Dat Hij, die de schoonheid der liefde geschapen heeft, ons geluk verlene, zuiver
geschapen echtvriendin, o welriekende

   O zwart van mijn oog, voor jou ga ik mijn oogleden verven met het staafje van
kristal, en mijn handen wassen in de brij van henna. Zo zullen mijn vingers je
toeschijnen als vruchten van de jujube-boom of, als je er meer van houdt, als fijne
dadels.

   Dan zal ik over heerlijke wierook mijn borsten parfumeren, mijn buik en heel mijn
lichaam, opdat mijn huid met weekheid smelte in je mond, o zwart van mijn
oog.’
   


Op deze wijze brachten de zoon van Lente en de dochter van Voorspoed hun avonden en
hun ochtenden door in een beschut en genotvol leven…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend krieken, en
bescheiden als zij was, zweeg zij.

   Maar toen de Tweehonderdnegenendertigste Nacht was aangebroken, zei
ze:
   


…in een beschut en genotvol leven.

   Maar helaas, wat door Allah’s vingeren op het voorhoofd des mensen geschreven is,
kan door geen mensenhand worden uitgewist; en al heeft een schepsel ook vleugelen,
aan zijn bestemming kan hij niet ontkomen.
                                                                          

                                                                          

   Hierom dan ook moesten Schoon-geluk en Geluk-schoon gedurende zekere tijd de
wisselvalligheden van het lot doorstaan. Maar desondanks zou de aangeboren zegen die
zij op aarde met zich meegebracht hadden, hen behoeden voor het reddeloze
ongeluk.

   Inderdaad had de goeverneur die uit naam van de kalief over de stad Koefa regeerde,
over de schoonheid van Geluk-schoon, de echtgenote van de zoon van koopman Lente
horen spreken. En hij zei bij zichzelf in zijn binnenste: ‘Ik moet absoluut een
middel bedenken om deze Geluk-schoon te ontvoeren, wier volmaaktheden en
kunstvaardigheid in de zang men mij voorspiegelt. Dat zal een schitterend geschenk
zijn, om aan mijn meester, de Emir der Gelovigen, Abd El-Malek ben Meroeân te
geven!’

   Op zekere dag besloot de goeverneur van Koefa dan ook zijn plan ten uitvoer te
brengen, en tot dit doel liet hij een oude, buitengewoon sluwe vrouw bij zich brengen,
die in gewone tijden belast was met het aanwerven en het speciale onderricht van jonge
slavinnen.

   En hij zei haar: ‘Ik verzoek je naar het huis van de koopman Lente te gaan om er
kennis te maken met de slavin van zijn zoon, het jonge meisje dat Geluk-schoon heet,
van wie men beweert dat ze zo ervaren in de zangkunst en zo mooi is. En het is nodig
dat je haar, op welke manier dan ook, hier bij me brengt, want ik wil haar ten geschenke
aan kalief Abd El-Malek zenden.’

   En de oude vrouw antwoordde: ‘Ik luister en gehoorzaam.’

   En ze ging meteen haar voorbereidselen tot dit doel treffen.

   Op het eerste uur van de morgen kleedde zij zich in grof linnen doeken en hing om
haar hals een gebedssnoer van duizend kralen, bond een bedelnap aan haar gordel, nam
een kruk in de hand en begaf zich met vermoeide schreden naar het huis van Lente,
terwijl ze van tijd tot tijd bleef staan om met vrome boetvaardigheid te verzuchten: ‘Lof
zij Allah! Er is geen andere god dan Allah! Er is geen toevlucht tenzij bij Allah! Allah is
de allergrootste!’

   Heel de weg hield ze niet op met zich zo tot grote stichting der voorbijgangers te
gedragen, totdat zij aankwam bij de deur van Lente’s woning. Ze viel tegen de deur, al
zeggende: ‘Allah is edelmoedig! O schenker! O weldoener!’

   De portier, die een eerbiedwaardige grijsaard, een oude dienaar van Lente was,
kwam haar hierop opendoen. Hij zag het vrome oudje, en nadat hij haar nauwlettend
bekeken had, merkte hij niet dat ze een door vroomheid bezield gelaat vertoonde,
integendeel! En van zijn kant mishaagde hij de oude vrouw ten zeerste, zodat zij
hem een steelse blik toewierp. En de portier voelde instinctief deze blik, en
instinctief uitte hij, om het boze oog te bezweren, in gedachten de formule: ‘De vijf
vingers van mijn linkerhand in je rechter oog, en mijn vijf andere vingers in je
linker oog!’ Vervolgens vroeg hij haar met luider stem: ‘Wat verlangt ge, beste
groottante?’

   Zij antwoordde: ‘Ik ben een arm oudje, wier enige zorg het gebed is. Welnu, daar ik
                                                                          

                                                                          
zie dat het uur van gebed nadert, zou ik gaarne in deze woning worden binnengelaten
om mijn godsdienstige plichten op deze heilige dag te vervullen.’

   De goede portier kwam er tegen op en zei op bruuske toon: ‘Weg! Het is hier
volstrekt geen moskee of bedehuis, want dit is het huis van koopman Lente en zijn zoon
Schoon-geluk!’

   De oude vrouw antwoordde: ‘Dat weet ik best. Maar bestaat er een moskee of
bedehuis dat het gebed meer waardig is dan de gezegende woning van Lente en zijn
zoon Schoon-geluk? Weet bovendien, o gij portier met uw uitgedroogd gezicht, dat ik te
Damascus een bekende vrouw ben in het paleis van de Emir der Gelovigen. En ik ben er
vandaan gegaan om de heilige plaatsen te bezoeken en op alle vererenswaardige plekken
te bidden.’

   Maar de portier antwoordde haar: ‘Ik wil graag geloven dat ge vroom zijt, maar dat
is nog helemaal geen reden om hier binnen te komen. Zet uw tocht voort in de richting
van uw pad!’

   Maar het oudje hield vol en drong zo lang aan, dat het geluid van haar stem de oren
van Schoon-geluk bereikte, die naar buiten kwam om zich op de hoogte te
stellen van de reden van deze woordenwisseling, en juist hoorde hoe het oudje
tegen de portier zei: ‘Hoe kan men een vrouw van mijn betekenis beletten om
het huis van Schoon-geluk, de zoon van Lente, binnen te treden, terwijl de
meest gesloten deuren van emirs en rijksgroten altijd wagenwijd open voor me
staan?’

   Bij het vernemen van deze woorden glimlachte Schoon-geluk zoals hij gewoon was,
en verzocht de oude vrouw binnen te komen. Daarop volgde het oudje hem en kwam
met hem in het vertrek van Geluk-schoon. Zij wenste haar op allerhartelijkste wijze de
vrede, en een enkele oogopslag liet haar al verbijsterd staan door de schoonheid van de
jeugdige vrouw.

   Toen Geluk-schoon het heilige oudje zag binnenkomen, haastte zij zich te harer
eer op te staan en beantwoordde zij eerbiedig haar salam, zeggende: ‘Dat uw
komst ons een goed voorteken zij, beste moeder. Verwaardig u hier wat uit te
rusten.’

   Doch zij antwoordde: ‘Het uur van gebed is zojuist aangekondigd, lieve dochter.
Laat mij bidden!’

   En zij keerde zich meteen in de richting van Mekka, en viel op haar knieën alsof zij
bad. Ze bleef zo onbeweeglijk tot de avond, en niemand durfde haar storen bij zulk een
verheven bezigheid. Overigens was zij zelf zozeer in extase verzonken, dat zij niet de
minste aandacht schonk aan wat om haar heen gebeurde.

   Tenslotte verstoutte Geluk-schoon zich een weinig en naderde schuchter de heilige
vrouw om haar met zachte en eerbiedige stem te zeggen: ‘Moeder, laat uw knieën wat
uitrusten, al was het maar een uurtje!’

   De oude vrouw antwoordde: Wie in deze wereld zijn lichaam niet vermoeit, kan
niet hopen op de rust die in de toekomst voor de reinen en uitverkorenen is
                                                                          

                                                                          
weggelegd.’

   Geluk-schoon, ten hoogste gesticht, hernam: ‘Om ’s hemelswil, beste moeder,
vereer onze tafel met uw tegenwoordigheid, en stem toe met ons brood en zout te
delen.’

   Zij antwoordde: ‘Ik heb een gelofte afgelegd om te vasten, mijn dochter. Ik kan mijn
gelofte niet breken. Bekommer je dus niet langer om mij, en ga weer naar je
echtvriend terug. Jullie die nog jong en schoon zijt, eet en drinkt en weest
gelukkig…’


   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend gloren en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Tweehonderdveertigste Nacht was aangebroken, zei ze:
   


‘…jullie die nog jong en schoon zijt, eet en drinkt en weest gelukkig!’

   Toen ging Geluk-schoon haar meester opzoeken en zei hem: ‘O beste meester, ik bid
u, ga deze heilige vrouw bezweren dat zij haar woonstee voortaan bij ons kiest, want
haar in vroomheid vermagerd gezicht zal ons huis verlichten.’

   Schoon-geluk antwoordde: ‘Wees gerust. Ik heb reeds in een nieuwe kamer een
nieuwe mat en een matras voor haar laten klaarleggen, evenals een schenkkan en een
wasbak. En niemand zal haar hinderen.’

   Wat de oude vrouw betreft, zij bracht heel de nacht door met bidden en luidop de
Koran lezen. Daarna waste zij zich bij het aanbreken van de dag en ging Schoon-geluk
en zijn vriendin opzoeken om hun te zeggen: ‘Ik kom afscheid van u nemen. Moge
Allah u in zijn hoede houden.’

   Maar Geluk-schoon zei haar: ‘O lieve moeder, hoe kunt ge ons met zo weinig spijt
verlaten, terwijl wij beiden ons er al op verheugen, onze woning voor altijd door uw
tegenwoordigheid gezegend te zien, en wij het beste vertrek voor u gereed
gemaakt hebben, opdat gij uw godsdienstplichten daar ongestoord zult kunnen
waarnemen?’

   Het oudje antwoordde: ‘Moge Allah u beiden bewaren en zijn weldaden en
genaden over u doen voortduren. Aangezien de muselmanse liefdadigheid
zulk een bizondere plaats in uw hart inneemt, voel ik mij gelukkig door uw
gastvrijheid geherbergd te worden. Alleen verzoek ik u, uw portier die zulk een
uitgedroogd en ontoeschietelijk gezicht heeft, te waarschuwen, dat hij zich niet meer
                                                                          

                                                                          
verzet, en mij hier laat binnenkomen op het uur dat mij schikt. Ik ga nu terstond
de heilige plaatsen van Koefa bezoeken, waar ik Allah zal smeken dat hij u
naar verdiensten beloont; daarna zal ik terugkomen om mij te koesteren in uw
gastvrijheid!’

   Vervolgens verliet zij hen, terwijl zij beiden haar handen grepen en ze naar hun
lippen en hun voorhoofd brachten.

   Ach, arme Geluk-schoon, wist je maar waarom dit bepekte oudje aldus je huis
binnendrong, en welke duistere plannen zij met zich ronddroeg tegen je geluk en
je zielerust! Maar welk schepsel kan het verborgene raden en de toekomst
ontsluieren?

   De vervloekte oude vrouw vertrok dus en begaf zich naar het paleis van de
goeverneur en meldde zich dadelijk bij hem aan.

   Hij vroeg haar toen: ‘Wel, wat heb je uitgericht, o ontwarster van spinnewebben, o
scherpzinnige en voortreffelijke slimmeling?’

   Het oudje zei: Wat ik ook moge doen, o beste meester, ik ben slechts uw leerlinge en
de beschermelinge van uw blikken. Luister dan. Ik heb de jongedochter Geluk-schoon,
de slavin van Lente’s zoon gezien. Nooit heeft de schoot der vruchtbaarheid nog een
dergelijke schoonheid gevormd!’

   De goeverneur riep uit: ‘Ya Allah!’

   Het oudje vervolgde: ‘Zij is propvol van heerlijkheden. Zij is een voortdurende
stroom van lieflijkheden en ongekunstelde bevalligheid!’

   De goeverneur riep uit: ‘O mijn oog! O kloppingen van mijn hart!’

   Het oudje hernam: Wat zoudt ge dan zeggen, indien gij haar stemgeluid
hoorde, dat frisser is dan het geruis van water onder een klankrijke koepel.
Wat zoudt gij doen, indien gij haar antilopen-ogen en hun bescheiden blikken
zaagt?’

   Hij riep uit: ‘Ik zou ze slechts met heel mijn bewondering kunnen bewonderen, want
ik herhaal het je, ik heb haar bestemd voor onze meester, de kalief. Haast je dus om te
slagen!’

   Zij zei: ‘Hiervoor vraag ik u een hele maand uitstel.’

   En de goeverneur antwoordde: ‘Neem dat uitstel, maar het moet dan ook resultaat
hebben! En dan zal je bij mij een vrijgevigheid vinden, waarover je voldaan zult wezen.
Hier heb je om te beginnen duizend dinariën als voorschot en bewijs van mijn goede
wil!’

   Het oudje stopte de duizend dinariën in haar gordel en begon van die dag af
regelmatig Schoon-geluk en Geluk-schoon in hun woning te bezoeken, terwijl zij van
hun kant haar van dag tot dag meer eerbied en voorkomendheden bewezen.

   Terwijl dit zo voortduurde, werd het oude mens de onafscheidelijke raadsvrouw van
het huis. Zij zei dus op zekere dag tegen Geluk-schoon: ‘Mijn dochter, nog altijd heeft
de vruchtbaarheid je jonge lendenen niet bezocht. Wil je niet met me meegaan om de
zegen te vragen der heilige asceten, van Allah’s geliefde Sjeiks, der monniken en wali’s
                                                                          

                                                                          
die in verbinding staan met de Allerhoogste? Ik ben bekend met deze wali’s, mijn
kind, en ken de onmetelijke macht die zij bezitten om wonderen te doen en de
wonderbaarlijkste dingen in Allah’s naam te verrichten. Zij genezen de blinden en
zieken, doen de doden herrijzen, vliegen door de lucht, wandelen over het water.
Wat de vruchtbaarheid der vrouwen betreft, dit is het minste voorrecht dat
Allah hun heeft toegestaan. En dit resultaat zal je, enkel reeds door een slip van
hun kleed aan te raken, of de kralen van hun gebedssnoer te kussen, kunnen
bereiken.’

   Bij deze woorden van het oudje voelde Geluk-schoon het verlangen naar
vruchtbaarheid in haar binnenste opkomen, en ze zei tegen de oude vrouw: ‘Ik moet
eerst aan mijn meester Schoon-geluk verlof vragen om uit te gaan. Laat ons wachten op
zijn terugkomst.’

   Maar het oudje antwoordde: ‘Waarschuw enkel je schoonmoeder; dat zal wel
voldoende zijn.’

   Toen ging de jonge vrouw haar schoonmoeder, de moeder van Schoon-geluk
opzoeken en sprak tot haar: ‘Ik smeek u, bij Allah, o mijn meesteres, mij verlof te geven
om met deze heilige oude vrouw uit te gaan, ten einde de wali’s, de vrienden van
Allah te gaan bezoeken, om hen hun zegen te vragen in hun heilige woning. En
ik beloof u, nog vóór de komst van mijn meester Schoon-geluk hier terug te
zijn.’

   Hierop antwoordde de echtgenote van Lente: ‘Mijn kind, denk aan het verdriet van
je meester, wanneer hij terug zou komen en je niet zou vinden! Hij zou tegen me
zeggen: ‘Hoe is Geluk-schoon zo kunnen weggaan, zonder mijn toestemming? Het is de
eerste maal dat haar zoiets overkomt.’

   Op dit ogenblik kwam het oudje tussenbeide en zei tegen de moeder van
Schoon-geluk: ‘Bij Allah, wij zullen een snelle tocht doen langs de heilige plaatsen, en
ik zal haar zelfs niet laten zitten om uit te rusten, en haar onverwijld mee terug
nemen.’

   Eindelijk stemde de moeder van Schoon-geluk toe, hoewel met een zucht. Het oudje
nam dus Geluk-schoon mee en bracht haar meteen naar een afgelegen paviljoen
in de tuin van het paleis; daar liet ze haar een ogenblik alleen, ging snel de
goeverneur van haar aankomst verwittigen, en deze begaf zich aanstonds naar het
paviljoen…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad het ochtendlicht aanbreken, en
zweeg bescheiden.

   Maar toen het de Tweehonderdeenenveertigste Nacht was, zei ze:
                                                                          

                                                                          
   


…De goeverneur begaf zich aanstonds naar het paviljoen, en bleef sprakeloos op de
drempel staan, zozeer werd hij verblind door haar schoonheid.

   Toen Schoon-geluk die vreemde man zag binnenkomen, haastte zij zich haar gezicht
met de sluier te bedekken, en plotseling barstte zij in snikken uit; en met haar ogen
zocht zij een uitweg om te vluchten, maar tevergeefs.

   Daar het oudje volstrekt niet meer terugkeerde, kon Geluk-schoon niet langer
twijfelen aan het verraad van die vervloekte vrouw, en ze herinnerde zich weer bepaalde
woorden die de goede portier haar gezegd had naar aanleiding der ogen vol
gekunsteldheid van die heilige dame.

   Wat de goeverneur betreft, eenmaal overtuigd dat degene die hij voor zich zag,
Geluk-schoon in eigen persoon was, ging hij weer naar buiten en sloot de deur, om snel
enkele bevelen te gaan geven. Hij schreef een brief aan de kalief Abd El-Malek
ben-Meroeân, en vertrouwde die brief en de jonge vrouw toe aan de hoofdman van
zijn lijfwacht, wie hij gelastte, zich onmiddellijk op weg naar Damascus te
begeven.

   De hoofdman van de lijfwacht nam dus met geweld Geluk-schoon mee, zette haar
op een vlugge dromedaris, reed in eigen persoon voor haar uit, en vertrok, door enkele
slaven gevolgd, in aller ijl naar Damascus.

   Wat Geluk-schoon aangaat, gedurende heel de tocht verborg zij haar hoofd in haar
sluier en snikte in stilte, onverschillig voor de pleisterplaatsen, de schokken, de
onderbrekingen en voortzettingen. En de hoofdman van de lijfwacht kon haar geen taal
noch teken ontlokken, totdat zij te Damascus aankwamen.

   Daar begaf hij zich zonder dralen naar het paleis van de Emir der Gelovigen, gaf de
slavin en de brief over aan het hoofd der kamerheren, nam het dankbare antwoord in
ontvangst en keerde zoals hij gekomen was, naar Koefa terug.

   De volgende dag trad de kalief zijn harem binnen en stelde zijn echtgenote en zijn
zuster op de hoogte van de aankomst der nieuwe slavin, terwijl hij opmerkte:
‘De goeverneur van Koefa heeft me zojuist een jonge slavin ten geschenke
gezonden. Hij heeft me geschreven om mij te berichten dat deze slavin die hij
gekocht heeft, een koningsdochter is, die slavenhandelaars uit haar land ontvoerd
hebben.’

   En zijn echtgenote antwoordde hem: ‘Moge Allah uw vreugde en zijn weldaden
doen toenemen!’

   En de zuster van de kalief vroeg: ‘Hoe heet ze? Is ze bruin of blank?’

   De kalief antwoordde: ‘Ik heb haar nog niet gezien.’

   De zuster van de kalief, wier naam Sett-Zahia was, onderzocht toen in welk vertrek
de jonge vrouw zich bevond, en ging haar meteen opzoeken. Zij vond haar dubbel
gebogen, met gloeiend gezicht in de zon en geheel in tranen, en ze was schier buiten
kennis.
                                                                          

                                                                          

   Bij deze aanblik werd Sett-Zahia, die een gevoelig hart bezat, door medelijden
aangegrepen, en zij naderde de jonge vrouw en vroeg haar: ‘Waarom ween je, mijn
zusje? Weet je niet, dat je voortaan in veiligheid bent, en dat je leven licht en zorgeloos
zal zijn? Waar kun je beter terechtkomen dan in het paleis van de Emir der
Gelovigen?’

   Op deze woorden sloeg de dochter van Voorspoed haar verbaasde blikken omhoog
en vroeg: ‘Maar in welke stad ben ik dan, o meesteres, wanneer dit het paleis van de
Emir der Gelovigen is?’

   Sett-Zahia antwoordde: ‘In de stad Damascus. Wat, wist je dat dan niet? En de
koopman die je verkocht heeft, heeft die je dan niet op de hoogte gebracht dat het voor
rekening van kalief Abd El-Malek ben-Meroeân was? Wel zeker, mijn zusje, je bent
voortaan het eigendom van de Emir der Gelovigen, wiens zuster ik ben. Droog dus je
tranen en zeg me je naam.’

   Deze woorden maakten dat de jonge vrouw de tranen die haar verstikten, niet langer
kon bedwingen, en zij fluisterde: ‘O mijn meesteres, in mijn land noemde men mij
Geluk-schoon!’

   Terwijl zij deze woorden uitsprak, kwam de kalief binnen. Hij trad vol goedheid
glimlachend op Geluk-schoon toe, ging aan haar zijde zitten en zei: ‘Licht de sluier van
je gezicht op, o jongedochter!’

   Maar inplaats van haar gezicht te ontbloten, was Geluk-schoon al ontzet bij die
gedachte alleen, en met bevende hand trok zij de stof tot helemaal onder haar
kin.

   De kalief wenste echter volstrekt geen aanstoot te nemen aan zulk een ongewone
daad, en zei tegen Sett-Zahia: ‘Ik vertrouw je dit jonge meisje toe, en hoop dat je haar
binnen enkele dagen aan je gewend en opgemonterd en minder schuchter gemaakt zult
hebben.’

   Vervolgens wierp hij nog een blik op Geluk-schoon en kon behalve de stoffen
waarmee zij zich dicht omhuld had, niets anders zien dan de geleding van haar fijne
polsen. Doch deze aanblik was voldoende om hem ten hoogste verliefd te maken; zulke
wonderbaar gevormde polsen konden slechts aan een volmaakte schone toebehoren! En
hij trok zich terug.

   Toen nam Sett-Zahia Geluk-schoon mee en bracht haar naar de hammam van het
paleis, en kleedde haar na het bad in zeer fraaie klederen, en stak in haar haren
verscheidene snoeren parels en edelstenen; daarna bleef ze haar het overige van de dag
gezelschap houden, om zo te trachten haar aan zich te gewennen. Maar hoewel
Geluk-schoon zeer verlegen was met al de voorkomendheden die de zuster van
de kalief haar bewees, kon zij er niet toe komen haar tranen in te houden, en
wilde ze evenmin de oorzaak van haar verdriet meedelen. Want ze dacht bij
zichzelf, dat dit haar lot geenszins zou wijzigen. Ze hield dus de hevigheid van
haar smart voor zichzelf en ging voort met dag en nacht te kwijnen, totdat zij
korte tijd later zwaar ziek werd. En men wanhoopte haar te redden, na heel de
                                                                          

                                                                          
wetenschap der best befaamde geneesheren van Damascus aan haar beproefd te
hebben.

   Over Schoon-geluk, de zoon van Lente, nu het volgende: Tegen de avond keerde
hij naar huis terug, strekte zich ouder gewoonte op zijn divan uit en riep: ‘O
Geluk-schoon!’

   Maar voor de eerste maal antwoordde niemand. Dus stond hij geprikkeld op en riep
voor de tweede keer: ‘O Geluk-schoon!’

   Maar niemand antwoordde. En niemand durfde ook binnen te komen. Want alle
slaven hadden zich verstopt, en geen van hen waagde het zich te bewegen.

   Daarop liep Schoon-geluk naar het vertrek van zijn moeder en viel er binnen; daar
vond hij zijn moeder droevig neergezeten met een hand tegen de wang en in gedachten
verloren. Het zien hiervan kon zijn ongerustheid nog slechts vermeerderen, en met
ontzetting vroeg hij zijn moeder: ‘Waar is Geluk-schoon?…’

   Doch tot enig antwoord brak de echtgenote van Lente in tranen uit, en daarna
verzuchtte zij: ‘Moge Allah ons beschermen, o mijn kind! Geluk-schoon is mij tijdens
je afwezigheid verlof komen vragen om met het oudje, zoals ze zei, een heilige wali te
gaan bezoeken, die wonderen doet. En ze is nog niet teruggekeerd. Ach, mijn zoon,
sinds de intrede van dat oudje in ons huis, is mijn hart nooit rustig geweest. Onze
portier, die oude trouwe dienaar die ons allen heeft grootgebracht, heeft haar ook al
nooit met vredige ogen kunnen aanzien! Ik heb steeds een voorgevoel gehad, dat dit
oude wijf ons met haar al te langgerekte gebeden en haar zo sluwe blikken nog eens
ongeluk zou brengen!’

   Maar Schoon-geluk onderbrak zijn moeder om te vragen: ‘Wanneer is Geluk-schoon
precies vertrokken?’

   Zij antwoordde: ‘Vanmorgen vroeg al, na je vertrek naar de soek.’

   En Schoon-geluk riep uit: ‘Je ziet, moeder, wat het ons geeft, onze gewoonten te
veranderen en onze vrouwen vrijheden toe te staan, waarmee zij niets weten te beginnen
en die hun alleen maar noodlottig kunnen zijn!

   Ach, moeder, waarom heb je Geluk-schoon verlof gegeven om uit te gaan? Wie
weet waar ze misschien verdwaald is, en of ze niet in het water gevallen is,
en of een minaret haar niet bedolven heeft onder zijn instorting? Maar ik zal
naar de goeverneur snellen om hem te verplichten onmiddellijk nasporingen te
doen.’

   En Schoon-geluk liep buiten zichzelf naar het paleis, waar de goeverneur hem
ontving zonder hem te laten wachten, uit ontzag voor zijn vader Lente, die tot de
hoogste notabelen van de stad behoorde. En Schoon-geluk zei, zonder zich zelfs te
bekommeren om de verplichte formules van de salam, tegen de goeverneur: ‘Mijn slavin
is sinds vanmorgen uit mijn huis verdwenen in gezelschap van een oude vrouw die
wij bij ons geherbergd hebben. Ik kom u verzoeken mij te helpen haar op te
sporen.’

   De goeverneur nam een toon van levendige belangstelling aan, toen hij
                                                                          

                                                                          
antwoordde: ‘Welzeker, mijn zoon! Er is niets wat ik niet doen zal, uit achting
voor uw waardige vader. Ga namens mij het hoofd der politie opzoeken en zet
hem uw aangelegenheid uiteen. Het is een hoogst ervaren man die over vele
middelen beschikt, en zonder enige twijfel uw slavin binnen enkele dagen vinden
zal.’

   Hierop snelde Schoon-geluk naar het hoofd van de politie en zei hem: ‘Ik kom bij u
namens de goeverneur, om mijn slavin terug te vinden, die uit huis verdwenen
is.’

   Het hoofd der politie, op zijn tapijt gezeten met zijn benen onder zich gekruist, blies
twee- of driemaal en vroeg: ‘En met wie is zij vertrokken?’

   Schoon-geluk antwoordde: ‘Met een oude vrouw wier signalement zus en zo is. En
dat oudje gaat in grof linnen gekleed en draagt om haar hals een gebedssnoer met kralen
bij duizenden.’

   En het hoofd der politie zei: ‘Bij Allah, zeg me waar dat oudje zich bevindt, en ik zal
onmiddellijk de slavin voor u gaan zoeken!’

   Op dit gezegde antwoordde Schoon-geluk: ‘Weet ik dan soms waar die
oude vrouw is? En zou ik hierheen gekomen zijn als ik de plek kende waar ze
was?’

   Het hoofd der politie veranderde de houding van zijn benen, draaide ze in
omgekeerde richting onder zich en zei: ‘Mijn zoon, er is slechts Allah de Alwetende, die
de onzichtbare dingen ontdekt!’

   Toen schreeuwde Schoon-geluk, tot het uiterste vertoornd: ‘Bij de Profeet! Ik stel u
alleen verantwoordelijk voor het geval! En als het nodig is, zal ik de goeverneur gaan
opzoeken, en zelfs de Emir der Gelovigen, om hun het een en ander over u te
vertellen!’

   De ander antwoordde: ‘Ge kunt gaan waarheen het u goeddunkt! Ik heb geen
tovenarij geleerd om verborgen dingen te ontsluieren.’

   Hierop keerde Schoon-geluk terug naar de goeverneur en zei hem: ‘Ik ben bij het
hoofd van de politie geweest, en daar heeft zich dit en dat afgespeeld.’

   En de goeverneur ‘Dat is niet mogelijk! Hola, wachten, gaat meteen die hondenzoon
voor me halen!’

   En toen deze laatste was aangekomen, zei de gouverneur hem: ‘Ik beveel u de
zorgvuldigste nasporingen te doen om de slavin van Schoon-geluk, de zoon van Lente,
terug te vinden! Zend uw ruiters in alle richtingen; loop er zelf achterheen en zoek
overal; het is beslist nodig dat ge haar terugvindt!’

   Maar terzelfdertijd gaf hij hem met een knipoog te kennen, dat er niets gedaan
hoefde te worden. Vervolgens wendde hij zich tot Schoon-geluk en zei hem: Wat u
betreft, mijn zoon, ik wil dat gij voortaan die slavin alleen van mijzelf opeist, En in
het ondenkbare geval (want alles is mogelijk) dat men de slavin niet mocht
terugvinden, zal ik u zelf in haar plaats tien maagden van de leeftijd der hoeri’s,
met stevige borsten, harde billen en vastzittend als stenen kubussen geven! En
                                                                          

                                                                          
ik zal eveneens het hoofd van de politie dwingen u uit zijn harem tien jonge
slavinnen, even ongerept als mijn oog, te geven. Kalmeer alleen uw gemoed,
want weet wel, dat het lot u steeds zal gunnen wat voor u is weggelegd, en dat
gij omgekeerd nooit zult krijgen, wat het noodlot niet voor u bestemd heeft
…’
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen aanbreken, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Tweehonderdtweeënveertigste Nacht was, sprak ze:
   


‘… ge zult nooit krijgen, wat het noodlot niet voor u bestemd heeft!’ Hierop nam
Schoon-geluk afscheid van de gouverneur en keerde vol wanhoop naar zijn huis
terug, na geheel de nacht rondgedwaald te hebben om nasporingen te doen naar
Geluk-schoon.

   De dag daarop was hij dan ook verplicht te bed te blijven, ten prooi aan een
volkomen uitputting en een koorts die van dag tot dag toenam, naarmate hij het beetje
hoop verloor, dat hem restte ten aanzien van de nasporingen die de goeverneur bevolen
had.

   En de dokters die men raadpleegde, antwoordden: ‘Voor zijn ziekte bestaat geen
ander geneesmiddel dan de terugkeer van zijn echtgenote.’

   Middelerwijl kwam er te Koefa een Perziër aan, die zeer bekwaam was in
de geneeskunde, in de geneesmiddelenleer, de wetenschap der sterren en de
wichelarij met zand. De koopman Lente haastte zich, hem bij zijn zoon te
roepen.

   Na met de grootste eerbewijzen door Lente bejegend te zijn, naderde de wijze Pers
Schoon-geluk en zei hem: ‘Geef mij uw hand!’

   En hij nam zijn hand, voelde een hele poos zijn pols, keek oplettend naar zijn
gezicht, glimlachte vervolgens en keerde zich naar de koopman Lente met de woorden:
‘De ziekte van uw zoon zetelt in zijn hart!’

   En Lente antwoordde: ‘Bij Allah, gij spreekt de waarheid, o dokter!’

   De geleerde vervolgde: ‘En deze ziekte heeft de verdwijning van een geliefde
persoon tot oorzaak. Welnu, met behulp van mysterieuze krachten zal ik u de plaats
zeggen, waar deze persoon zich op het ogenblik bevindt.’

   Na deze woorden gesproken te hebben, hurkte de Pers op de grond, haalde uit een
zak een pakje zand dat hij opendeed en voor zich uitspreidde; hierna zette
                                                                          

                                                                          
hij midden op het zand vijf witte en drie zwarte keisteentjes, twee stokjes en
een tijgerklauw, rangschikte ze op een rij, voorts in twee rijen, vervolgens in
drie rijen, bekeek ze terwijl hij enkele woorden in het perzisch mompelde,
en zei: ‘O gij die naar me luistert, weet, dat die persoon zich thans te Bassra
bevindt!’

   Daarna verbeterde hij zich en zei: ‘Neen, de drie rivieren die ik daar zie,
hebben mij misleid. De persoon bevindt zich op het ogenblik te Damascus, in
een groot paleis, en in dezelfde kwijnende toestand als uw zoon, o roemrijke
koopman!’

   Bij deze woorden riep Lente uit: ‘En wat moeten wij doen, o eerbiedwaardige
geneesheer? Om ’s hemelswil, onderricht ons, en ge zult u niet te beklagen hebben over
gierigheid bij Lente. Want bij Allah, ik zal u zoveel geven dat gij gedurende drie
mensenlevens in weelde kunt leven!’

   De Pers antwoordde: ‘Stelt beiden uw zielen gerust, en dat uw oogleden zich
verkoelen en uw ogen zonder ongerustheid bedekken mogen! Want ik neem het op mij,
de twee jongelieden te herenigen, en het is iets dat nog veel gemakkelijker te doen is,
dan gij u kunt voorstellen!’

   Zich tot Lente richtend, voegde hij er nog aan toe: ‘Haal vier duizend dinariën uit
uw zak!’

   En Lente maakte aanstonds zijn gordel los en stapelde vier duizend dinariën en nog
duizend dinariën voor de Pers op. En de Pers zei: ‘Nu hier een som ligt, die voor alle
uitgaven reikt, zal ik mij onmiddellijk op weg naar Damascus begeven, en uw zoon met
mij meenemen. En als het Allah belieft, zullen wij terugkeren met haar die hij
liefheeft!’

   Daarop wendde hij zich tot de jongeling die te bed lag en vroeg hem: ‘O zoon van de
achtenswaardige Lente, hoe is uw naam?’ Hij antwoordde: ‘Schoon-geluk.’

   De Pers zei: ‘Welnu, Schoon-geluk, sta op, en moge uw ziel voortaan bevrijd zijn
van alle onrust, want gij moogt van dit ogenblik af aannemen, dat uw slavin u
teruggegeven is!’

   En Schoon-geluk, plotseling bewogen door de goede invloed van de dokter, kwam
overeind en ging zitten. En de geneesheer vervolgde: ‘Versterk dus uw moed en uw hart.
Verjaag alle zorgen. Eet, drink en slaap! En binnen een week, wanneer uw krachten zijn
weergekeerd, zal ik terugkomen om u mee te nemen en samen met u op reis te
gaan.’

   En hij nam afscheid van Lente en van Schoon-geluk en ging weg om zich zelf ook
gereed te maken voor het vertrek.

   Toen gaf Lente zijn zoon nogmaals vijf duizend dinariën, en kocht hem
kamelen, die hij liet beladen met rijke koopwaar en zijden stoffen van Koefa,
welke zo mooi van kleur zijn, en hij gaf hem paarden voor hemzelf en zijn
gevolg.

   Daar nu Schoon-geluk de voorschriften van de geleerde opgevolgd had, zodat hij
                                                                          

                                                                          
zich er voortreffelijk bij bevond, oordeelde Lente na verloop van een week, dat zijn
zoon zonder ongemak de reis naar Damascus kon ondernemen. Schoon-geluk nam dus
afscheid van zijn vader, van zijn moeder, van Voorspoed en van de portier, en vergezeld
door de wensen die al de handen der zijnen over zijn hoofd afriepen, vertrok hij uit
Koefa met de geleerde Pers.

   Nu had Schoon-geluk op dat ogenblik de volkomenheid van zijn jongelingschap
bereikt, en zijn zeventien jaren hadden zijn lichtrode wangen met zijig dons overtogen,
hetgeen zijn bekoorlijkheden nog verleidelijker maakte, en veroorzaakte, dat
niemand hem kon aankijken, zonder in extase te blijven staan. Het duurde
dan ook niet lang, of de wijze uit Perzië onderging ook het heerlijk effect der
bekoorlijkheden van de jongeling, en kreeg hem waarlijk lief met geheel zijn ziel,
zodat hij zich gedurende heel de reis van alle gemakken speende, om die de
ander te doen genieten. En als hij hem maar tevreden zag, was hij ten hoogste
verrukt…
   


Op dit punt van haar vertelling zag Sjahrazad de ochtend gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Tweehonderddrieënveertigste Nacht was, zei ze:
   


En als hij hem tevreden zag, was hij ten hoogste verrukt.

   Onder deze omstandigheden verliep de reis aangenaam en zonder vermoeienissen,
en zo kwam men te Damascus aan.

   Onverwijld begaf de wijze uit Perzië zich met Schoon-geluk naar de voornaamste
soek en huurde daar op staande voet een grote winkel, die hij helemaal nieuw liet
inrichten. Vervolgens liet hij elegante rekken vervaardigen, met fluweel behangen,
waarop hij in goede orde zijn kostbare flacons uitstalde, zijn zalven, zijn balsems, zijn
poeders, zijn stropen in kristal verpakt, zijn fijne driakels in puur goud bewaard, zijn
potten van perzisch aardewerk met metalen weerschijn, waarin oude pommades
rijpten, samengesteld uit de sappen van driehonderd zeldzame kruiden. En
tussen de grote flacons, de retorten en destilleerkolven plaatste hij zijn gouden
astrolabium.

   Vervolgens kleedde hij zich in zijn dokterskleed, zette zijn grote tulband van zeven
windingen op, dacht er verder aan, Schoon-geluk uit te dossen, die als zijn assistent
dienst moest doen, de voorschriften ten uitvoer moest brengen, in de vijzel stampen,
poeiertjes klaarmaken en de middelen opschrijven die hij dicteerde. Te dien einde trok
                                                                          

                                                                          
hij hem zelf een blauw zijden hemd en een vest van cachemir aan; om zijn
heupen hing hij hem een voorschoot van rose zijde waarover gouden draden
liepen, en hij liet hem zich tot zijn beschikking houden. Voorts zei hij hem: ‘O
Schoon-geluk, van dit ogenblik af, moet je mij vader noemen, anders zouden
de bewoners van Damascus gaan geloven dat je-begrijpt-wel-wat tussen ons
bestaat!’

   En Schoon-geluk antwoordde: ‘Ik luister en gehoorzaam!’

   Nauwelijks was nu de winkel waarin de Pers zijn spreekuur moest houden, goed en
wel geopend, of van alle kanten kwamen de inwoners in drommen toegesneld,
sommigen om hun geval uiteen te zetten, anderen alleen maar om de schoonheid van de
jongeling te bewonderen; en allen waren zij verbijsterd en bekoord tegelijk, bij het
horen van de gesprekken die Schoon-geluk met de geneesheer in het perzisch voerde,
dat zij niet kenden, en waarvan zij vonden dat het heerlijk klonk uit de mond van de
schone assistent.

   Maar wat de verbazing der bezoekers ten toppunt voerde, was de wijze waarop de
Perzische dokter alle ziekten ried.

   Inderdaad keek de geneesheer gedurende enkele ogenblikken de zieke die zijn
toevlucht tot hem nam, in het wit van zijn ogen, om hem daarna een grote glazen bak
aan te reiken en hem te zeggen: ‘Urineer!’ En de zieke waterde in het glas, en de Pers
hield het glas ter hoogte van zijn oog, onderzocht het en zei vervolgens: ‘je hebt dit of
dat!’

   En steeds riep de zieke uit: ‘Bij Allah! Het is waar!’

   Hetgeen maakte dat iedereen zijn armen ophief en zei: ‘Ya Allah, welk een
wonderbare geleerde! We hebben nooit te voren van iets dergelijks horen spreken!
Hoe kan men de ziekten zo door de urine kennen?’ Het was dan ook niet te
verwonderen, dat de Perzische dokter binnen enkele dagen bij alle notabelen en rijke
lieden beroemd werd om zijn buitengewone kennis, en dat de mare van al zijn
wonderdaden zelfs het oor bereikte van de kalief en van zijn zuster El-Sett
Zahia.

   Op een dag dan, toen de geneesheer midden in zijn winkel zat en een recept
dicteerde aan Schoon-geluk die aan zijn zijde stond en de schrijfstift in zijn hand hield,
kwam een eerbiedwaardige dame, gezeten op een ezel met een zadel van rood brokaat
besterd met edelstenen, voor zijn deur stilhouden, knoopte de teugel van haar ezel aan
de koperen ring die bovenop de zadelknop zat, en wenkte vervolgens de geleerde om
haar te komen helpen afstijgen.

   Deze stond aanstonds ijverig op, ging haar snel bij de hand vatten en liet haar van
de ezel stijgen en de winkel binnentreden, waar hij haar verzocht plaats te
nemen, nadat Schoon-geluk haar met een bescheiden glimlach een kussen had
toegeschoven.

   Hierop haalde de dame uit haar kleed een flacon vol urine te voorschijn, en vroeg de
Pers: ‘Zijt gij, o eerbiedwaardige sjeik, de geneesheer die uit Irak-Azjami is
                                                                          

                                                                          
aangekomen om wonderbaarlijke behandelingen te Damascus te verrichten?’

   Hij antwoordde: ‘Het is uw slaaf in eigen persoon.’

   Zij sprak: ‘Van niemand is men de slaaf, tenzij van Allah! Weet dus, o sublieme
meester der wetenschappen, dat deze flacon hier iets bevat, gij begrijpt wel wat,
afkomstig van de favoriete van onze soeverein, de Emir der Gelovigen, hoewel zij nog
maagd is. De dokters van hier zijn niet in staat geweest de oorzaak te ontdekken der
ziekte die haar sinds de eerste dag van haar aankomst ten paleize bedlegerig gemaakt
heeft. El-Sett Zahia, de zuster van onze meester, heeft mij daarom gezonden om u deze
flacon te brengen, opdat gij door middel hiervan die onbekende oorzaak moogt
ontdekken.’

   Op deze woorden antwoordde de geneesheer: ‘O waarde meesteres, gij moet mij
de naam van die zieke noemen, opdat ik mijn berekeningen kan maken en
nauwkeurig kan weten welk uur het gunstigst is om haar de medicijnen te laten
drinken.’

   De dame antwoordde: ‘Zij heet Geluk-schoon.’

   Toen begon de geneesheer op een stukje papier dat hij in de hand hield, een groot
aantal berekeningen op te schrijven, sommige met rode inkt, andere met groene.
Vervolgens berekende hij de som der rode cijfers en die der groene cijfers, telde
ze samen op en zei: ‘O waarde meesteres, ik heb de ziekte ontdekt! Het is
een aandoening die bekend is onder de naam van ’rilling der waaiers van het
hart.’

   Bij deze woorden riep de dame uit: ‘Bij Allah! Het is waar! Want de waaiers van
haar hart trillen zo luid, dat wij het kunnen horen!’

   De geneesheer vervolgde: ‘Maar alvorens haar geneesmiddelen voor te schrijven,
moet ik weten uit welk land ze afkomstig is. Dit is van het hoogste gewicht, immers
daardoor kan ik, als eenmaal mijn berekeningen gemaakt zijn, weten hoe grote invloed
de lichtheid of de zwaarte van de lucht op de waaiers van haar hart heeft. Om bovendien
de gezondheidstoestand van deze gevoelige waaiers te kunnen beoordelen, moet
ik eveneens weten, sinds hoeveel tijd ze reeds in Damascus is en haar juiste
leeftijd!’

   De dame antwoordde: ‘Zij is, naar het schijnt, opgevoed te Koefa, een stad in Irak;
ze is zestien jaar oud, want ze is volgens hetgeen ze ons verteld heeft, geboren in het
jaar dat de soek van Koefa afbrandde. Wat haar verblijf te Damascus betreft, dit is
slechts een paar weken geweest…’
   


Op dit punt van haar vertelling zag Sjahrazad de morgen aanbreken, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Tweehonderdvierenveertigste Nacht was, sprak zei:
                                                                          

                                                                          
   


‘…het is slechts een paar weken geweest.’

   Na deze woorden zei de geleerde Pers tegen Schoon-geluk wiens hart klopte als een
molenrad: ‘Mijn zoon, maak die en die medicijnen klaar volgens de formule van
Ibn-Sina, artikel zeven!’

   Toen keerde de dame zich naar de jongeling, die zij nauwkeuriger begon gade te
slaan, om hem enkele ogenblikken later te zeggen: ‘Bij Allah, o mijn kind, de
zieke lijkt sprekend op u, en haar gezicht is even schoon en even lief als het
uwe!’

   Vervolgens sprak zij tot de geleerde: ‘Vertel mij, o edele Pers, is deze jongeling uw
zoon of uw slaaf?’

   Hij antwoordde: ‘Het is mijn zoon, o achtenswaardige, en Uw slaaf!’

   En de oude dame, uitermate gevleid door al deze eerbewijzen, antwoordde: ‘In
waarheid, ik weet niet wat ik hier meer moet bewonderen, uw wetenschap, o sublieme
geneesheer, of uw nakomelingschap.’

   Dan ging ze voort met zich te onderhouden met de geleerde, terwijl Schoon-geluk
de kleine pakjes medicijn gereedmaakte, ze in een doos deed waarin hij ook een briefje
stopte, om op die manier met enkele woorden Geluk-schoon op de hoogte te stellen van
zijn aankomst te Damascus met de Perzische geneesheer. Waarna hij de doos
verzegelde en op het deksel zijn naam en adres in Koefi-schrift schreef, dat
de inwoners van Damascus niet konden lezen, maar dat Geluk-schoon, die
het Arabische lopend schrift even goed als het Koefi-schrift kende, wel kon
ontcijferen.

   En de dame nam de doos, legde tien gouden dinariën op de toonbank van de dokter,
nam afscheid van het tweetal en vertrok, om zich regelrecht naar het paleis te begeven,
waar zij zich haastte naar de kamer van de zieke te klimmen.

   Daar vond zij haar als altijd, met half gesloten ogen, die in de hoeken vochtig van
tranen waren. Zij naderde haar en zei: ‘Ach, mijn dochter, mogen deze medicijnen je
evenveel deugd doen als de aanblik van hem die ze heeft klaargemaakt, mij plezier
gedaan heeft. Het is een jongeling even schoon als een engel, en de winkel waarin hij
staat, is een oord vol heerlijkheden! Hier is de doos die hij me voor je gegeven
heeft.’

   Daarop strekte Geluk-schoon, om de gift niet geheel af te wijzen, haar hand uit, nam
de doos en wierp een vluchtige blik op het deksel; maar eensklaps verschoot ze van
kleur toen ze op het deksel in Koefi-schrift deze woorden geschreven zag: ‘Ik ben
Schoon-geluk, de zoon van Lente uit Koefar

   Maar ze vond voldoende zielskracht om niet in zwijm te vallen of zichzelf te
verraden. En glimlachend zei ze tegen de oude dame: ‘Dus ge zegt dat het een schone
jongeling is? Hoe ziet hij er uit?’

   Zij antwoordde: ‘Hij is zulk een mengsel van heerlijkheden, dat het me onmogelijk
                                                                          

                                                                          
is hem af te schilderen! Ogen die hij heeft! En wenkbrauwen! Ya Allah! Maar wat
het hart het meest verrukt, is een moedervlekje dat hij op de linkerhoek van
zijn lip heeft, en een kuiltje dat zich bij het glimlachen in zijn rechterwang
vormt!’

   Bij deze woorden twijfelde Geluk-schoon niet langer, of het was haar welbeminde
meester, en ze zei tegen de oude dame: ‘Wanneer dat zo is, moge dit gezicht een goed
voorteken wezen! Geef mij de medicijnen.’

   En zij nam ze, en slikte ze glimlachend in één keer. En op hetzelfde ogenblik zag zij
het briefje, dat ze openmaakte en doorlas. Meteen sprong ze van haar bed en riep: ‘Mijn
beste moeder, ik voel dat ik genezen ben. Die medicijnen zijn wonderdadig. O, wat een
gezegende dag!’

   En het oudje riep uit: ‘Ya, bij Allah, dit is een zegening van de Allerhoogste!’

   En Geluk-schoon voegde er aan toe: ‘Om ’s hemelswil, haast u mij iets te eten en te
drinken te brengen, want ik voel hoe ik van honger sterf, sinds ik een maand lang geen
eten heb kunnen aanraken.’

   Na Geluk-schoon door de slavinnen schotels vol allerlei gebraad, vruchten
en dranken te hebben laten brengen, ging de oude vrouw toen in aller ijl de
kalief de genezing van zijn jonge slavin door de kunst van de Perzische dokter
melden.

   En de kalief zei: ‘Ga hem snel namens mij duizend dinariën brengen!’

   En de oude vrouw haastte zich dit bevel uit te voeren, na echter eerst bij
Geluk-schoon aangelopen te zijn, die haar eveneens een geschenk voor de geneesheer in
een verzegelde doos overhandigde.

   Toen de oude dame in de winkel was aangekomen, gaf zij de duizend dinariën
namens de kalief aan de geneesheer en de doos aan Schoon-geluk, die haar opendeed en
de inhoud ervan las. Maar zo groot was toen zijn ontroering, dat hij in snikken uitbarstte
en in zwijm viel; want in een briefje vertelde Geluk-schoon hem in het kort
heel haar avontuur en haar ontvoering op bevel van de goeverneur, en hoe
deze haar aan kalief Abd El-Malek naar Damascus ten geschenke gestuurd,
had.

   Bij het zien hiervan vroeg het goede oudje aan de dokter: ‘Maar waarom
is uw zoon toch in onmacht gevallen na plotseling in tranen uitgebarsten te
zijn?’

   Hij antwoordde: ‘Hoe zoudt ge willen, o eerbiedwaardige, dat het anders
was, daar de slavin Geluk-schoon die ik genezen heb, het eigendom is van
hemzelf, die ge meent dat mijn zoon is, maar die niemand anders is dan de zoon
van de beroemde koopman Lente uit Koefa? En onze komst te Damascus had
geen ander doel dan de jeugdige Geluk-schoon op te sporen, die op zekere dag
verdwenen was, ontvoerd door een vervloekt oud wijf met ogen vol verraad!
Voortaan stellen wij dan ook, o beste moeder, onze dierbaarste hoop op uw
welwillendheid, en wij twijfelen er niet aan, of gij zult ons helpen ons heiigste goed te
                                                                          

                                                                          
heroveren.’

   Dan voegde hij er aan toe: ‘En neem hier tot onderpand van onze erkentelijkheid om
te beginnen de duizend dinariën van de kalief. Zij behoren u toe! De toekomst zal u
daarenboven bewijzen, dat de dankbaarheid voor uw weldaden een uitgelezen plaats in
ons hart inneemt…’
   


Op dit punt van haar vertelling zag Sjahrazad de morgen krieken, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Tweehonderdvijfenveertigste Nacht was aangebroken, zei
ze:
   


‘De dankbaarheid voor uw weldaden neemt een uitgelezen plaats in ons hart
in!’

   Waarop de goede dame zich eerst haastte om de dokter te helpen Schoon-geluk weer
uit zijn bezwijming bij te brengen, en hem toevoegde: ‘Gij kunt rekenen op de ijver van
mijn goede wil en van mijn toewijding.’

   En zij verliet hen om zich dadelijk bij Geluk-schoon te vervoegen, die zij aantrof
met een gezicht dat straalde van gezondheid en vreugde.

   Glimlachend naderde zij haar en sprak: ‘Mijn dochter, waarom heb je niet van het
begin af aan vertrouwen in je moeder gehad? Maar ook, hoeveel reden heb je niet
gehad, alle tranen van je ziel te schreien om de scheiding van je meester, de knappe en
lieve Schoon-geluk, de zoon van Lente uit Koefa!’

   En daar zij de verbazing van het jonge vrouwtje zag, haastte zij zich er aan toe te
voegen: ‘Mijn dochter, je kunt rekenen op mijn volledige zwijgzaamheid en mijn
moederlijke bedoelingen tegenover je. Ik zweer je, dat ik je zal herenigen met je
geliefde, al moest ik er mijn leven voor op het spel zetten! Stel je ziel dus gerust en laat
dit oudje naar beste weten in je belang handelen.’

   Zij verliet daarop Geluk-schoon, die wenend van vreugde haar handen kuste, en
ging een pakje klaarmaken, waarin zij vrouwenkleren, sieraden en alle onmisbare
benodigdheden voor een volledige verkleedpartij stopte, om daarmee terug te gaan naar
de winkel van de dokter, waar zij Schoon-geluk een teken gaf om zich met haar af te
zonderen.

   Schoon-geluk bracht haar dus achter in de winkel, achter een gordijn, en vernam
daar haar plannen die hij uitstekend overlegd vond. Dus liet hij zich leiden volgens de
krijgslist die zij hem uiteenzette.
                                                                          

                                                                          

   De goede dame kleedde dan Schoon-geluk in de vrouwenkleren die ze voor hem
meegebracht had, verbreedde zijn ogen met kohl en vergrootte met zwartsel de
moedervlek op zijn wang; vervolgens stak ze hem armbanden om de polsen en juwelen
in zijn haar, dat zij bedekte met een sluier uit Mossoel; en na dit gedaan te
hebben, wierp zij een laatste blik op zijn toilet en vond dat hij er zo verrukkelijk
uitzag en veel mooier was dan alle vrouwen uit het paleis van de kalief bij
elkaar.

   Zij zei hem daarop: ‘Gezegend zij Allah in zijn werken! En nu, mijn zoon, moet je
de gang aannemen van jonge meisjes die nog maagd zijn, slechts met kleine stapjes
voortlopen terwijl je de rechter heup beweegt en de linker heup terughoudt, en daarbij
op een verstandige manier lichte schokjes met je achterste geeft. Probeer eerst die
bewegingen een beetje, voordat we weggaan!’

   Toen begon Schoon-geluk in zijn winkel de bedoelde gebaren te oefenen, en hij
kwijtte zich daarvan op zulk een wijze, dat de goede dame uitriep: ‘Masjallah! De
vrouwen mogen voortaan nalaten hier prat op te gaan. Welk een prachtige
bilbewegingen en welk een schitterende heupstoten! Opdat de zaak echter in alle
opzichten bewonderenswaardig zij, moet gij aan uw gezicht een smachtender
uitdrukking geven, door uw hals wat meer te laten hangen en langs uw ooghoeken te
kijken. Zó, nu is het volmaakt! Thans kunt ge mij volgen.’

   En ze begaf zich met hem naar het paleis.

   Toen zij bij de toegangspoort van het paviljoen dat voor de harem bestemd
was, aangekomen waren, trad de hoofd-eunuch te voorschijn en zei: ‘Geen
enkele vreemdelinge mag hier binnen zonder speciaal bevel van de Emir der
Gelovigen. Terug dus met dat jonge meisje, of als je naar binnen wil, dan jij
alleen!’

   Maar de oude vrouw zei: ‘Waar hebt ge uw wijsheid gelaten, o kroon der
deurwachters? Gij die gewoonlijk de beminnelijkheid en de wellevendheid zelve zijt,
neemt thans een toon aan, die zozeer vloekt met uw fijnzinnig voorkomen! Weet ge dan
niet, o gij die begaafd zijt met de edele manieren, dat deze slavin eigendom is van
Sett-Zahia, de zuster van onze meester de kalief, en dat Sett-Zahia, wanneer zij uw
gebrek aan voorkomendheid jegens haar meest-geliefde slavin verneemt, niet zal nalaten
u te laten afzetten en u zelfs te doen onthoofden? Dan zult gij op die manier uw ongeluk
aan uzelf te wijten hebben!’

   Vervolgens wendde de dame zich tot Schoon-geluk en zei hem: ‘Kom, slavin!
Vergeet maar helemaal deze onhoffelijkheid van onze baas, en zeg er vooral niets van
aan je meesteres! Toe maar, kom!’ En zij nam hem bij de hand en liet hem binnengaan,
terwijl hij vleierig zijn hoofd naar links en naar rechts liet hangen, en met zijn
ogen het hoofd der eunuchen een glimach toewierp, waarvoor deze de neus
optrok.

   Eenmaal op de binnenhof van de harem, zei de dame tegen Schoon-geluk: ‘Mijn
zoon, wij hebben binnen in de harem zelve, een kamer voor u laten afzonderen, en van
                                                                          

                                                                          
nu af moet ge er alleen naar toe gaan. Om haar te vinden, moet ge deze deur hier
binnengaan, de galerij nemen die ge voor u zien zult, dan links afslaan, vervolgens
rechts en nogmaals rechts, dan moet ge vijf deuren tellen en de zesde opendoen; dat is
die van de kamer die voor u bestemd is, en waar Geluk-schoon u zal ontmoeten,
die ik nu ga waarschuwen. Daarna zal ik mij ermee belasten, u beiden uit het
paleis te laten vertrekken, zonder de aandacht der bewakers en eunuchen te
trekken.’

   Hierop betrad Schoon-geluk de galerij, en in zijn verwarring vergiste hij zich in de
richting: hij ging eerst rechtsaf, toen naar links over een gang die evenwijdig met de
andere liep, en drong daar de zesde kamer binnen…
   


Op dit punt van haar vertelling zag Sjahrazad de morgen verschijnen, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Tweehonderdzesenveertigste Nacht was aangebroken, zei
ze:
   


…en drong de zesde kamer binnen.

   Op die manier kwam hij in een hoge zaal, met een lichte koepel overwelfd en
met muren die versierd waren met versregels in gouden letters welke over de
hele lengte liepen, en verbonden waren door duizenden volmaakte lijnen. De
muren waren er behangen met rose zijde, de vensters getemperd door fijn-gazen
gordijnen, de vloer bedekt met ontzaglijke tapijten uit Khorassân en Kasjmir;
op lage tafeltjes stonden schalen vol vruchten, en direct op het tapijt prijkten
schotels die met een doek ter beschutting waren bedekt, maar door de vormen en
heerlijke geuren daaronder de beroemde gebakjes lieten raden, die de wellust der
meest verwende smaken zijn, en die onder alle steden van het Oosten en van
de hele wereld, alleen te Damascus hun zo sympathieke kwaliteiten konden
verwerven.

   Schoon-geluk nu, was er verre van, te twijfelen aan hetgeen de onbekende machten
in deze zaal voor hem hielden weggelegd.

   Midden in de zaal stond er een met fluweel bedekte troon, als enig meubel dat te
zien was; Schoon-geluk die zich niet verder durfde wagen, uit vrees dat men hem al
dolende op de gangen zou tegenkomen, ging dus maar op de troon zitten en wachtte nu
zijn lot af.

   Nauwelijks was hij er enkele ogenblikken, of een geruis van zijde, dat
                                                                          

                                                                          
weerkaatst werd door het gewelf, bereikte zijn oor, en hij zag door een der zijdeuren
een jonge vrouw van koninklijk uiterlijk binnentreden. Zij was alleen in haar
huiskleding gehuld, zonder sluier voor het gezicht of doek over de haren, en zij werd
gevolgd door een klein speelslavinnetje op blote voeten, dat bloemen op het
hoofd had en in haar hand een luit van esdoornhout droeg. Deze dame was
niemand anders dan Sett-Zahia, de zuster van de Emir der Gelovigen in eigen
persoon.

   Toen Sett-Zahia deze gesluierde persoon in de zaal zag zitten, naderde zij
haar vriendelijk en vroeg: Wie zijt gij, o vreemdelinge die ik niet ken? En
waarom blijft ge zo gesluierd in de harem, waar geen onbescheiden oog u kan
zien?’

   Maar Schoon-geluk, die zich gehaast had op te staan, durfde geen woord uit te
brengen en koos de rol van stommetje-spelen.

   Sett-Zahia vroeg hem dus wederom: ‘O jong meisje met zulke mooie ogen,
waarom antwoord je me niet? Als je bij geval een slavin bent, die door mijn
broeder, de Emir der Gelovigen, uit het paleis is weggezonden, zeg het mij dan
dadelijk, dan zal ik voor je tussenbeide komen, want hij weigert mij nooit
iets.’

   Maar Schoon-geluk durfde volstrekt geen antwoord geven. En Sett-Zahia dacht,
dat de stomheid van het meisje veroorzaakt werd door de aanwezigheid van
het kleine slavinnetje dat daar met opengesperde ogen vol verbazing stond te
kijken naar deze gesluierde persoon die zo schuchter was. Zij zei haar dus: ‘Ga,
mijn liefje, en blijf achter de deur staan, om te beletten dat wie ook de zaal
binnenkomt.’

   En toen de kleine weggegaan was, kwam zij tot vlak bij Schoon-geluk, die genoopt
werd zich nog dichter in zijn grote sluier te hullen, en zei hem: ‘Vertel mij thans,
jongedochter, wie je bent, en noem mij je naam en de reden van je komst in
deze zaal, waarin ik alleen met de Emir der Gelovigen mag binnenkomen? Je
moogt met je hand op je hart tegen me praten, want ik vind je allerbekoorlijkst
en je ogen alleen al bevallen me zeer! Ja, werkelijk, ik vind je heerlijk, mijn
liefje!’

   En Sett-Zahia, die uitermate verzot was op blanke en tedere maagden, vatte nog
voordat zij haar antwoord afwachtte, het jonge meisje om haar middelen bracht
haar hand naar haar borsten om ze te liefkozen, terwijl zij met de andere hand
haar kleed losspelde. Maar met ontsteltenis ontdekte zij, dat de borst van het
jonge meisje zo plat was als die van een jongeling! Zij deinsde eerst terug, dan
kwam zij weer dichterbij en wilde haar rok optillen, om de kwestie nader te
belichten.

   Toen Schoon-geluk deze beweging zag, oordeelde hij het voorzichtiger maar te
spreken, en terwijl hij de hand van Sett-Zahia nam en aan zijn lippen bracht, zei hij: ‘O
mijn meesteres, ik lever mij geheel over aan uw goedheid, en stel mij onder uw
                                                                          

                                                                          
vleugelen terwijl ik om uw bescherming smeek!’

   Sett-Zahia zei: ‘Die sta ik je volledig toe. Spreek.’

   Hij zei: ‘O mijn meesteres, ik ben in het geheel geen jong meisje; ik heet
Schoon-geluk, en ben de zoon van Lente, de Koefi. En wanneer ik hier op
verbeurte van mijn leven gekomen ben, dan is dat alleen met het doel mijn
echtgenote, Geluk-schoon te zien, de slavin die de goeverneur van Koefa mij
ontroofd heeft om haar ten geschenke te sturen aan de Emir der Gelovigen. Bij
het leven van onze Profeet, o meesteres, heb medelijden met uw slaaf en zijn
echtgenote!’

   En Schoon-geluk barstte uit in tranen.

   Maar reeds had Sett-Zahia haar slavinnetje geroepen om haar te zeggen: ‘Mijn liefje,
loop vlug naar het vertrek van Geluk-Schoon en vertel haar: Mijn meesteres Zahia laat
je roepen!’

   Vervolgens wendde zij zich… op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad
de morgen verschijnen en zweeg bescheiden.

   Maar toen de Tweehonderdzevenenveertigste Nacht was aangebroken, zei
ze:
   


Vervolgens wendde zij zich tot Schoon-geluk en zei hem: ‘Stel uw ziel gerust,
jongeling. Er zullen u slechts gelukkige dingen overkomen!’

   Middelerwijl was de goede oude dame Geluk-schoon gaan opzoeken, en had zij haar
gezegd: ‘Volg mij snel, mijn dochter. Je welbeminde meester is in de kamer die ik voor
hem heb afgezonderd!’

   En zij bracht haar, bleek van ontroering, naar de kamer, waar zij Schoon-geluk
meende terug te vinden. Hun smart en hun ontzetting dat zij hem daar niet aantroffen,
was dan ook zeer groot, en het oudje zei: ‘Hij is stellig de weg kwijtgeraakt over de
gangen. Ga naar je vertrek terug, mijn dochter, terwijl ik mij ga bezighouden met hem te
zoeken.’

   Het was op dat ogenblik dat het kleine slavinnetje bij Geluk-schoon binnentrad, die
zij heel bleek en over al haar leden bevend aantrof, en dat zij haar zeide: ‘O
Geluk-schoon, mijn meesteres Sett-Zahia vraagt naar u!’

   Toen twijfelde Geluk-schoon niet langer aan haar ondergang en die van haar
geliefde, en wankelend volgde zij het vriendelijke meisje met blote voeten.

   Maar ternauwernood was zij de zaal binnengetreden, of de zuster van de kalief
kwam op haar toe met een glimlach op de lippen, nam haar bij de hand en voerde haar
naar Schoon-geluk, die nog altijd gesluierd was, en sprak tot hen beiden: ‘Hier is jullie
geluk!’

   En de twee jongelieden herkenden elkander meteen, en vielen bezwijmd in elkaars
                                                                          

                                                                          
armen.

   Daarop besprenkelde de zuster van de kalief, geholpen door het kleine slavinnetje,
hen met rozenwater, bracht hen weder bij kennis en liet hen alleen. Vervolgens kwam zij
na een uur terug, en vond hen daar zitten in enge omarming en met de ogen vol tranen
van geluk en dankbaarheid voor haar goedheid.

   Zij zei hun toen: ‘Wij moeten thans uw hereniging vieren door samen te drinken op
de eeuwige duur van uw geluk!’

   En op een teken van haar ging het lachende slavinnetje aanstonds de bekers met
uitgelezen wijn vullen, om ze hun aan te bieden.

   Zij dronken en Sett-Zahia zei hun: Wat houden jullie toch van elkander,
mijn kinderen! Jullie moeten dan ook stellig prachtige verzen over de liefde
en zeer mooie liefdesliederen kennen. Ik zou graag horen dat jullie me iets
voorzongen. Neemt deze luit, en laat om beurten de ziel van zijn melodieus hout
weerklinken!’

   Toen kusten Schoon-geluk en Geluk-schoon de handen van de zuster van de
kalief, en na de luit gestemd te hebben, zongen zij afwisselend deze wonderbare
strofen:
   


‘Lichte bloemen breng ik u onder mijn sluier van Koefa, en vruchten waarop nog het
gouden poeder der zon!

   Al het goud van de Soedan ligt over uw huid gespreid, o geliefde; de zonnestralen
zijn in uw haren, en het fluweel van Damascus glanst in uw ogen!

   Hier ben ik! Op het uur dat de luwe avonden gunstig zijn, snel ik naar u… Licht is de
lucht en de nacht wordt zijig-doorschijnend, en tot ons komt het gemurmel der bladeren
en bronnen! Ben je daar, ben je daar, o mijn gazelle der nachten! De ganse duisternis
wordt door je ogen verblind. Ach, in je ogen, mocht ik daar duiken zoals een vogel zich
zat aan de zee ziet!

   Kom dichter bij me, en neem van mijn lippen hun rozen. Laat daarna langzaam mij
neerglijden van mijn kelk, en tenslotte van schouder tot enkel naakt voor u
staan!

   O, mijn geliefde!

   Hier ben ik! De heimelijke vrucht van mijn maanlichte lichaam heeft, gij weet het,
de vorm van een rijpe dadel. Kom!… heel de zee zal u hier verschijnen, de zee vol
deining waaraan de vogels zich dronken drinken.’
   


                                                                          

                                                                          
De laatste tonen van dit lied waren ternauwernood uitgestorven op de lippen van de van
geluk wegzinkende Geluk-schoon, of plotseling werden de gordijnen uiteen geschoven
en de kalief in eigen persoon trad de zaal binnen.

   Bij zijn aanblik stonden alle drie snel op en kusten de aarde tussen zijn handen. En
de kalief glimlachte hun allen toe en kwam in hun midden op het tapijt en beval de
kleine slavin wijn in te schenken en de bekers rond te reiken.

   Daarna zei hij: ‘Wij gaan nu drinken op de terugkeer van Geluk-schoon’s
gezondheid.’ En hij hief zijn gouden beker op en zei: ‘Op de schoonheid van je ogen, o
Geluk-schoon!’ en dronk hem langzaam uit.

   Vervolgens zette hij zijn beker neer, en de aanwezigheid der gesluierde slavin, die
hij niet kende, bemerkend, vroeg hij zijn zuster: ‘Wie is toch dat jonge meisje, wier
gelaatstrekken mij zo mooi lijken onder haar lichte sluier?’

   Sett-Zahia antwoordde: ‘Het is een metgezellin die Geluk-schoon niet ontberen kan;
want zij kan niet eten of drinken met plezier, als ze haar niet bij zich heeft.’

   Toen lichtte de kalief de sluier van de jongeling op en was een en al verbazing over
zijn schoonheid. Inderdaad had Schoon-geluk nog helemaal geen baard op de wangen,
maar alleen een licht dons, dat een aanbiddelijke schaduw spreidde over zijn
blankheid, nog ongerekend de muskusdruppel, die vol schoonheid op zijn kin
glimlachte.

   Ten uiterste verrukt riep de kalief dan ook uit: ‘Bij Allah, o Zahia, van
vanavond af wil ik eveneens dit nieuwe jongemeisje tot mijn bijzit nemen, en ik
zal voor haar, evenals voor Geluk-schoon, een vertrek laten afzonderen, dat
haar schoonheid waardig is, en haar een gevolg geven, als aan mijn wettige
vrouw!’

   En Sett-Zahia antwoordde: ‘Stellig, lieve broeder, is deze jonge-dochter een brokje
jouwer waardig.’

   Voorts voegde zij er aan toe: ‘Het schiet me juist te binnen, je een geschiedenis te
vertellen die ik gelezen heb in een boek dat door een van onze geleerden geschreven
is.’

   En de kalief vroeg: ‘Hoe is die geschiedenis dan?’

   Sett-Zahia sprak:
   


‘Weet, o Emir der Gelovigen, dat er in de stad Koefa, een jongeling leefde, met name
Schoon-geluk, de zoon van Lente…’
   


                                                                          

                                                                          
Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad het morgenrood verschijnen, en
zweeg bescheiden.

   Maar toen de Tweehonderdachtenveertigste Nacht was aangebroken, zei
ze:
   


…een jongeling, met name Schoon-geluk, de zoon van Lente. Hij was de meester van een
zeer schone slavin, die hij liefhad, want ze waren beiden samen opgevoed in dezelfde
wieg, en hadden op dezelfde tijd hun huwbaarheid bereikt. Jarenlang waren ze gelukkig
geweest, totdat op zekere dag het getij zich tegen hen keerde, door hen aan elkander te
ontroven. Het was een oude vrouw, die het weerbarstige noodlot tot ongeluksinstrument
diende. Zij schaakte de jonge slavin en leverde haar uit aan de goeverneur van
de stad, die zich haastte om haar ten geschenke te sturen aan de koning van
toenmaals.

   Maar toen de zoon van Lente de verdwijning ervoer van haar die hij beminde, had
hij geen rust voordat hij haar teruggevonden had in het paleis van de koning zelf, ergens
midden in zijn harem. Op het eigenste ogenblik echter dat die twee elkander
gelukwensten met hun hereniging en tranen van vreugde stortten, kwam de koning de
zaal binnen waarin zij zich bevonden, en verraste hen samen. Zijn woede kende geen
grenzen, en zonder te trachten de toestand te doorgronden, liet hij hun allebei op staande
voet het hoofd afhakken.’

   Welnu,’ vervolgde Sett-Zahia, ’daar de geleerde die deze geschiedenis geschreven
heeft, geen slotsom trekt uit die gang van zaken, zou ik u, o Emir der Gelovigen,
willen vragen naar uw mening over deze daad des konings, en gaarne willen
weten, wat gij in zijn plaats onder dezelfde omstandigheden gedaan zoudt
hebben.’

   De Emir der Gelovigen, Abd El-Malek ben Meroeân, antwoordde zonder aarzelen:
‘De koning had zich ervoor moeten hoeden iets met zoveel overhaasting te doen, en hij
had beter gedaan met die twee jongelieden vergiffenis te schenken, en wel om drie
redenen: de eerste is, dat de twee jongelieden ernstig van elkander hielden, en wel
gedurende lange tijd; de tweede is, dat zij op dat ogenblik de gasten van de koning
waren, daar zij zich immers in zijn paleis bevonden; en de derde is, dat een
koning slechts met overleg en omzichtigheid mag handelen. Ik kom dus tot de
slotsom, dat deze koning iets gedaan heeft, dat een ware koning onwaardig
is!’

   Bij deze woorden wierp Sett-Zahia zich aan de voeten van haar broeder, en
riep uit: ‘O Bevelhebber der Gelovigen, gij hebt zonder het te weten daarjuist
over uzelf geoordeeld, wat de daad betreft die gij gaat volbrengen. Ik bezweer
u bij de gezegende nagedachtenis van onze grote voorouders, en van onze
                                                                          

                                                                          
roemrijke vader, de onomkoopbare, rechtvaardig te zijn in het geval dat ik u ga
voorleggen.’

   En de kalief zei ten hoogste verbaasd tegen zijn zuster: ‘Je kunt in het volste
vertrouwen tot me spreken. Maar sta eerst op!’

   En de zuster van de kalief stond op, richtte zich tot de twee jongelieden en zei hun:
‘Gaat overeind staan!’

   En zij gingen overeind staan, terwijl Sett-Zahia tegen haar broeder zei:
‘O Emir der Gelovigen, deze jongedochter die er zo liefelijk en mooi uitziet,
bedekt als ze is door deze sluier, is geen ander dan de jonge Schoon-geluk, de
zoon van Lente. En Geluk-schoon is degene die met hem is grootgebracht
en die later zijn echtgenote werd. En haar schaker is niemand anders dan die
goeverneur van Koefa, die de naam draagt van Ben-Joessef El-Thékafi. In zijn brief
waarin hij u berichtte de slavin voor tienduizend dinariën gekocht te hebben,
heeft hij gelogen. Ik verzoek u, hem te straffen en deze beide jongelieden,
die zozeer te verontschuldigen zijn, te willen vergeven. Verleen mij genade
voor hen, er aan denkend dat zij uw gasten zijn en behoed worden door uw
schaduw!’

   Op deze woorden van zijn zuster hernam de kalief: ‘Stellig, het is volstrekt niet mijn
gewoonte op mijn woorden terug te komen.’

   Daarna wendde hij zich tot Geluk-schoon en vroeg haar: ‘O Geluk-schoon, erken je
dat dit werkelijk je meester Schoon-geluk is?’

   Zij antwoordde: ‘Gij hebt het gezegd, o Bevelhebber der Gelovigen!’

   En de kalief besloot: ‘Ik schenk jullie aan elkander!’

   Hierna bekeek hij Schoon-geluk en vroeg hem: ‘Maar kun je me tenminste zeggen,
hoe je tot hier bent kunnen doordringen en de aanwezigheid van Geluk-schoon in mijn
paleis hebt kunnen uitvinden?’

   Schoon-geluk antwoordde: ‘O Emir der Gelovigen, verleen uw slaaf enkele
ogenblikken uw aandacht, en hij zal u geheel zijn geschiedenis vertellen.’

   En dadelijk bracht hij de kalief op de hoogte van heel zijn avontuur, van begin tot
einde, zonder ook maar één bizonderheid over te slaan.

   De kalief was uitermate verbaasd en wilde de Perzische geneesheer zien, die zulk
een geslaagde tussenkomst verleend had, en hij benoemde hem tot geneesheer van zijn
paleis te Damascus en overlaadde hem met eerbewijzen en voorkomendheden. Voorts
hield hij Schoon-geluk en Geluk-schoon gedurende zeven dagen en zeven nachten bij
zich ten paleize, waar hij te hunner eer grote vermakelijkheden liet houden, om hen
daarna beladen met geschenken en eerbewijzen naar Koefa terug te sturen. En hij zette
de vroegere goeverneur af en benoemde Lente, de vader van Schoon-geluk, in zijn
plaats. En op die manier leefden zij in de hoogste staat van geluk gedurende een lang en
heerlijk leven.
                                                                          

                                                                          
   


Toen Sjahrazad ophield met spreken, riep koning Sjahriar uit: ‘O Sjahrazad, deze
geschiedenis heeft me bevallen, en vooral de verzen hebben mij uitermate verrukt. Maar
in werkelijkheid ben ik hoogst verbaasd, daarin geen bizonderheden gehoord te hebben
over de vorm van liefde waar je het eerder over gehad hebt.’

   En Sjahrazad glimlachte even en zei: ‘O gezegende koning, deze bizonderheden die
ik beloofd heb, komen juist voor in de Geschiedenis van Moedervlek, die ik u gaarne
wil vertellen, als gij tenminste nog aan slapeloosheid lijdt.’

   En koning Sjahriar riep uit: Wat zeg je, o Sjahrazad? Maar bij Allah, weet je dan niet
dat ik, zelfs op gevaar af aan slapeloosheid te sterven, de Geschiedenis van Moedervlek
wil horen? Haast je dus ermee te beginnen!’

   Maar op dat ogenblik zag Sjahrazad de morgen krieken, en stelde zij dit verhaal dus
uit tot de volgende keer.

   Maar toen de Tweehonderdvijftigste Nacht was aangebroken, sprak ze:
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DE GESCHIEDENIS VAN MOEDERVLEK

Men heeft mij verteld, o gelukkige koning, dat er eens in Caïro een achtbare sjeik
leefde, die de deken van de kooplieden der stad was. Hij genoot de eerbied van
de gehele soek om zijn eerlijkheid, zijn ernstige en beleefde manieren, zijn
weloverwogen taal, zijn rijkdom en het aantal van zijn slaven en dienaren. Hij heette
Sjamseddin.

   Op een vrijdag, vóór het gebed, ging hij naar de hammam, en trad vervolgens bij de
barbier binnen, waar hij, volgens de heilige voorschriften, zijn snor juist gelijk met de
bovenlip liet knippen en zich zorgvuldig liet scheren. Hierna nam hij de spiegel, die de
barbier hem voorhield en bekeek zich er in, maar niet zonder eerst de geloofsformule te
hebben opgezegd om zich te behoeden voor het scheppen van een te groot behagen in
zijn uiterlijk.

   En met een oneindige droefheid constateerde hij, dat de witte haren in zijn baard
talrijker dan de zwarte waren geworden, en dat hij scherp moest kijken om
deze laatste te kunnen onderscheiden van de witte plukjes, waarin zij verspreid
waren.

   En hij dacht: ‘Een baard die wit wordt, is een teken van ouderdom, en de ouderdom
is een waarschuwing voor de dood! Arme Sjamseddin! Hier sta je aan de rand van het
graf, en nog heb je geen nakomelingschap! Je zult sterven, en het zal met je zijn, alsof je
er nooit geweest was!’ Geheel vervuld van deze mistroostige gedachten, begaf hij zich
vervolgens naar de moskee voor het gebed, en vandaar ging hij naar huis, waar zijn
vrouw, die de gewone uren van zijn thuiskomst kende, er zich op had voorbereid
hem te ontvangen, door zich te baden en te parfumeren en met veel zorg de
overtollige haren te verwijderen. En zij ontving hem met een lachend gezicht
en wenste hem goedenavond, zeggende: ‘Dat deze avond je gelukkig mag
maken!’

   Maar de deken sprak tot zijn vrouw op bitse toon, zonder haar goedenavond
te wensen: ‘Van welk geluk spreek je me? Kan er nog enig geluk voor mij
zijn?’

   Zijn vrouw, geheel verbaasd, zei tot hem: ‘De naam van Allah zij over je en
rondom je! Waarom deze rampzalige onderstellingen? Wat ontbreekt er aan je
geluk?’

   Hij antwoordde: ‘Jij alleen bent het! Luister maar naar me, o vrouw! Denk aan de
                                                                          

                                                                          
smart en de bitterheid die ik steeds weer voel, wanneer ik me naar de soek begeef! Ik zie
de kooplieden in hun winkels zitten met naast zich hun kinderen, twee of drie of vier,
die onder hun ogen groot worden. En zij zijn trots op hun nakomelingschap. En alleen
ik ben zonder deze troost! En dikwijls wens ik dood te zijn, om aan dit leven zonder
vertroostingen te ontsnappen! En ik bid Allah, die mijn vaderen tot zich heeft
geroepen, dit ook met mij te doen en aldus een einde aan mijn kwellingen te
maken!’ Bij deze woorden zei de vrouw van de deken: ‘Sta toch niet stil bij
zulke droeve gedachten en kom de tafel eer aandoen, die ik voor je gedekt
heb.’

   Maar de koopman riep uit: ‘Neen, bij Allah, ik wil noch eten, noch drinken,
en vooral voortaan niets meer, wat het ook zij, uit jouw handen aanvaarden!
Alleen jij bent de oorzaak van onze onvruchtbaarheid! Veertig jaren zijn er al
verstreken sinds onze huwelijksdag, en zonder enig resultaat! En je hebt me altijd
verhinderd andere vrouwen te nemen, en egoïstisch als je bent, heb je in onze eerste
huwelijksnacht van de zwakheid van mijn vlees geprofiteerd om me een eed te doen
zweren, nooit in dit huis een andere vrouw binnen te brengen en zelfs nooit
met een andere vrouw te slapen dan met jou! En ik, argeloze, heb dat alles
beloofd. En het sterkste is nog wel, dat ik mijn belofte gehouden heb en dat jij, je
onvruchtbaarheid kennende, niet de edelmoedigheid hebt gehad me van mijn eed te
ontslaan! Maar, bij Allah, ik zweer thans, dat ik liever mijn ding afsnijd dan het
voortaan jou te geven of je er zelfs maar mee te strelen. Want ik zie nu wel heel
goed, dat het verloren moeite is met jou aan het werk te slaan; en er is evenveel
bij te winnen, mijn werktuig in een rotsgat. te laten zakken, als een zo droge
aarde als de jouwe trachten te bevruchten! Ja! bij Allah, ik zou er evenveel
bijslaap mee verspelen als ik zo edelmoedig in je bodemloze afgrond verkwist
heb!’

   Toen de vrouw van de deken deze krasse woorden gehoord had, zag zij het voor haar
ogen schemeren, en op de scherpste toon, die zij in haar woede kon vinden,
schreeuwde zij tot haar man, de deken: ‘Ach! stuk onmacht! Spoel je mond vóór je
spreekt! De naam van Allah over mij en rondom mij! Dat ik bewaard blijve
voor alle lelijkheid en valse aantijging! Meen je dus, dat van ons beiden Ik de
achterlijke ben? Geloof dat maar niet, ouwe. Verwijt dat slechts jezelf en je
koude ballen! Ja, bij Allah! het zijn je eieren die koud zijn en een te dun en
krachteloos vocht afscheiden! Ga wat kopen om hun sap op te warmen en
dikker te maken! Dan zul je merken, of mijn vrucht vol mooie zaden of steriel
is!’

   Bij deze woorden van zijn verbolgen vrouw, geraakte de overtuiging van de deken
der kooplieden aan het wankelen, en op aarzelende toon vroeg hij: ‘Toegegeven dat,
zoals je beweert, mijn eieren koud zijn en doorschijnend, en dat hun sap dun
en krachteloos is, zou je mij dan misschien de plaats kunnen zeggen waar ik
heen moet gaan om een medicijn te kopen die dik kan maken wat vloeibaar
                                                                          

                                                                          
is?’

   Zijn vrouw antwoordde hem: ‘Bij de eerste de beste drogist kun je het middel
krijgen dat de ballen van de man dik maakt en ze in staat brengt om een vrouw te
bevruchten…’
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de dageraad gloren en zweeg
bescheiden.

   Maar toen het de Tweehonderdeenenvijftigste Nacht was, zei ze:
   


‘…het middel krijgen dat de ballen van de man dik maakt en ze in staat brengt om een
vrouw te bevruchten!’

   Toen hij deze woorden gehoord had, zei de deken bij zichzelf: ‘Bij Allah! morgen ga
ik dadelijk bij de drogist wat van dat middel kopen om mijn eieren steviger te
maken!’

   Nauwelijks was dan ook de volgende dag de soek open, of de deken nam een
porseleinen kom en begaf zich naar een drogist, tot wie hij sprak: ‘Vrede zij met
u!’

   De drogist groette hem terug en zei hem: ‘O gezegende ochtend, die u hier als eerste
klant brengt! Wat wenst ge?’

   De deken zei: ‘Ik kom u vragen, mij een ons van de medicijn te verkopen, die de
eieren van de man dikker maakt.’

   En hij hield hem de porseleinen kom voor.

   Bij deze woorden wist de drogist niet wat hij denken moest, en zei tot zichzelf:
‘Onze deken, die als regel zo ernstig is, wil zeker een grapje maken. Ik zal hem op
dezelfde wijze antwoorden.’

   En hij zei hem: ‘Neen, bij Allah! gisteren had ik het nog, maar dat mengsel wordt zó
gevraagd, dat mijn voorraad uitverkocht is. Ga dus maar eens bij mijn buurman
vragen.’

   Toen ging de deken naar de tweede drogist, vervolgens naar de derde, tenslotte naar
alle drogisten van de soek, en allen stuurden hem weg met hetzelfde antwoord, terwijl
zij stilletjes lachten om zo’n vreemde vraag.

   Toen de deken der kooplieden zag, dat zijn pogingen zonder resultaat waren
gebleven, keerde hij naar zijn winkel terug en ging, geheel in gepeins verzonken en van
het leven walgend, zitten. En terwijl hij zich zo aan zijn ergernis overgaf, zag hij voor
zijn deur de sjeik der makelaars staan, een voorbeeldig hasjisj-eter, een dronkaard, een
opiumgebruiker, kortom een model-exemplaar van de smeerlappen en het kanalje van
                                                                          

                                                                          
de soek. Zijn naam was Sesam.

   Niettemin had de makelaar Sesam grote eerbied voor de deken Sjamseddin, en nooit
ging hij zijn winkel voorbij zonder hem tot op de grond buigend te groeten, waarbij hij
de meest welgekozen formules prevelde. En ook deze ochtend verzuimde hij niet de
waardige gildemeester deze gebruikelijke eerbewijzen te brengen, welke deze laatste
echter op een kwade toon beantwoordde.

   En Sesam die dit merkte, vroeg hem: ‘Welke grote ramp heeft u kunnen treffen, om
zo’n verwarring in uw ziel te brengen, o onze achtbare syndicus?’

   Hij antwoordde: ‘Wel, Sesam, kom hier zitten en luister naar mijn woorden. En dan
zul je zien, of ik reden heb, bedroefd te zijn.

   Denk je eens in, Sesam, dat ik reeds veertig jaar getrouwd ben en dat ik zelfs nog
niet de geur van een kind ken! En men heeft me tenslotte gezegd, dat dit gemis
alleen aan mij ligt, omdat ik, naar het schijnt, doorzichtige eieren en een te
dun en krachteloos sap zou hebben! En men heeft mij de raad gegeven, bij de
drogisten een middel te halen, dat de ballen dikker maakt. Maar geen enkele
drogist heeft dit middel in zijn winkel. Je treft me dus in een heel ongelukkige
staat, omdat ik niets heb kunnen vinden, wat de noodzakelijke stevigheid geeft
aan het kostbare vocht dat in mij is!’ Toen de makelaar Sesam deze woorden
van de deken gehoord had, stak hij, verre van zich verbaasd te tonen of er om
te lachen zoals de drogisten, zijn hand uit met de palm naar boven, en zei:
‘Leg een dinar in deze hand en geef mij die porseleinen kom. Ik heb wat je
verlangt!’

   En de gildemeester antwoordde hem: ‘Bij Allah! zou dat mogelijk zijn? Maar, o
Sesam, weet wel, dat indien je werkelijk met deze zaak slaagt, je fortuin gemaakt is! Dat
zweer ik je bij het leven van de profeet! En hier heb je om te beginnen twee dinariën in
plaats van één!’

   En hij legde twee goudstukken in zijn hand en overhandigde hem de kom.

   Zo toonde die ongelooflijke schooier van een Sesam, dat hij in deze aangelegenheid
veel beter op de hoogte was van de wetenschap dan alle drogisten van de soek. En
waarlijk, hij ging naar huis, na in de soek alles te hebben gekocht wat hij nodig had, en
begon dadelijk het volgende mengsel te bereiden.

   Hij nam twee ons sap van Chinese staartpepervruchten, een ons dik aftreksel van
Ionische hennep, een ons verse anjelieren, een ons rode mirre van Serendib, tien
drachmen witte paradijskorrels van Malabar, vijf drachmen Indische gember, vijf
drachmen witte peper, vijf drachmen peperkorrels van de eilanden, een ons beziën van
Indisch steranijs, en een half ons bergthijm. Hij mengde dit alles met bekwame
hand, na het fijngestampt en gezeefd te hebben, deed er zuivere honing bij
en bereidde aldus een goed gebonden papje, waarbij hij vijf muskuskorrels
en een ons fijngestampte visseneitjes voegde. Tenslotte mengde hij er nog
wat lichte ijsstroop met rozenwater door, en deed toen alles in de porseleinen
kom.
                                                                          

                                                                          

   Hij haastte zich vervolgens om de kom naar de deken Sjamseddin te brengen en zei
tot hem: ‘Hier is het probate middel, dat de eieren van de man hard maakt en het te
vloeibare sap dikker…’
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de dageraad gloren en zweeg
bescheiden.

   Doch toen de Tweehonderdtweeënvijftigste Nacht was aangebroken, zei
ze:
   


‘…Hier is het probate middel, dat de eieren van de man hard maakt en het te vloeibare
sap dikker!’ Hij voegde hieraan toe: ‘Ge moet dit papje twee uur voor het ogenblik van
de sexuele daad innemen. Maar tevoren moet ge gedurende drie dagen als enig voedsel
slechts buitengewoon sterk gekruide gebraden duiven nuttigen, mannelijke vissen met
hom en al, en tenslotte zacht gebraden vallen van de ram. En als ge er met dit alles niet
in slaagt zelfs muren te doorboren en een naakte rots te bevruchten, dan stem ik, Sesam,
er in toe mijn baard en snor te laten afscheren, en dan sta ik u toe, me in het gezicht te
spuwen!’

   En nadat hij deze woorden gezegd had, overhandigde hij de deken de porseleinen
kom en ging heen.

   Toen dacht de gildemeester: ‘Deze Sesam, die een leven van losbandigheid leidt,
moet stellig verstand hebben van verhardende medicijnen! Ik zal dus geloof in Allah en
in hem stellen!’

   En hij ging naar huis en haastte zich, om zich met zijn vrouw te verzoenen, van wie
hij overigens hield en door wie hij bemind werd, en beiden verontschuldigden zich
tegenover elkaar voor hun kortstondige drift en gaven uitdrukking aan alle smart welke
zij hadden ondervonden, omdat zij een nacht lang om woorden van geen belang in
onmin waren geweest.

   Waarna Sjamseddin gedurende drie dagen nauwgezet het door Sesam
voorgeschreven dieet ging volgen, en tenslotte het bewuste papje opat, dat hij uitstekend
vond.

   Toen voelde hij zijn bloed warm worden tot het uiterste, zoals in de dagen van zijn
jeugd, wanneer hij weddenschappen met de jongens van zijn leeftijd aanging. Hij ging
dus naar zijn vrouw en nam haar; en zij gaf zich aan hem, en beiden waren verrukt van
het resultaat, zowel wat de duur, het aantal keren, de opwinding, de uitstorting, de
hevigheid als de stevigheid betrof.
                                                                          

                                                                          

   Deze nacht werd de vrouw van de syndicus dan ook zonder twijfel bevrucht;
waarvan zij de volledige zekerheid kreeg, toen zij had vastgesteld, dat drie maanden
zonder stonden waren voorbijgegaan.

   De zwangerschap had haar normale verloop; en aan het einde van de negende
maand, precies op de dag af, had de vrouw een gelukkige, maar vreselijk moeilijke
bevalling, want het kind dat haar geboren werd, was zo groot alsof het reeds een jaar
was. En de vroedvrouw verklaarde na de gebruikelijke bezweringen, dat zij
van haar leven niet zo’n sterk en zo’n mooi kind gezien had. Zodat het geen
verbazing behoeft te verwekken, dat men aan het wonderbaarlijke papje van Sesam
dacht.

   De vroedvrouw nam dus het kind en wies het, terwijl zij de naam van Allah, van
Mohammed en van Ali aanriep, en prevelde het de Mohammedaanse geloofsformule in
het oor, wikkelde het in, en gaf het aan de moeder terug, die het de borst gaf tot het
geheel verzadigd was en insliep.

   En de vroedvrouw bleef nog drie dagen bij de moeder, en ging pas weg toen zij er
zeker van was, dat alles goed was en dat men aan alle buurvrouwen de voor deze
gelegenheid bereide lekkernijen had rondgedeeld.

   De zevende dag strooide men zout in de kamer en toen kwam de deken binnen om
zijn vrouw geluk te wensen. Vervolgens vroeg hij haar: ‘Waar is het geschenk van
Allah?’

   Dadelijk reikte zij hem de boreling toe. En de deken Sjamseddin was verbaasd over
de schoonheid van dit kind van zeven dagen, dat er uitzag als een jaar, en welks gezicht
schoner was dan de volle maan bij opkomst. En hij vroeg aan zijn vrouw: ‘Hoe ga je
hem noemen?’

   Zij antwoordde: ‘Als het een meisje was geweest, zou ik haar zelf een naam
gegeven hebben; maar nu het een jongen is, is het voorrecht van de keus aan
jou!’

   Welnu, op dit ogenblik, schreide een der slavinnen, die het kind inwikkelde,
van aandoening en vreugde, toen het op de linkerbil van de kleine een mooi
bruin moedervlekje zag, als een muskuskorrel, dat door zijn vorm en kleur
scherp tegen de blankheid van de rest afstak. En bovendien bevond zich op de
beide wangen van het kind, maar kleiner, eveneens een lief zwart en fluwelig
vlekje.

   Bezield door deze ontdekking, riep de waardige gildemeester dan ook uit: ‘Wij
zullen hem Alaëddîn Moedervlek noemen!’

   Het kind werd dus Alaëddîn Moedervlek genoemd; maar omdat dit te lang was,
noemde men hem alleen maar Moedervlek. En Moedervlek werd vier jaar lang door
twee verschillende voedsters en door zijn moeder gezoogd; hij werd dan ook zo sterk als
een jonge leeuw en bleef blank als de jasmijn en rose als de rozen. En hij was zo mooi,
dat alle dochtertjes der buurvrouwen en familieleden hem vurig aanbaden; en
hij gedoogde wel haar verering, maar stond nooit toe, dat zij hem kusten, en
                                                                          

                                                                          
krabde haar venijnig als zij hem te dicht naderden; de kleine meisjes, en zelfs
de oudere meisjes, moesten dan ook van zijn slaap gebruik maken om hem
ongestraft met kussen te overdekken en zijn schoonheid en frisheid te kunnen
bewonderen.

   Toen de vader en moeder van Moedervlek zagen hoe hun zoon bewonderd en
vertroeteld werd, waren zij, wat hem betrof, bang voor het boze oog; en zij besloten
hem aan deze boosaardige invloed te onttrekken. Hiertoe deden de ouders
van Moedervlek niet zoals andere ouders die het gezicht van hun kinderen
door vliegen en vuil laten besmeuren teneinde hen aldus minder mooi te doen
lijken en niet het boze oog op hen te laten vallen, maar ze sloten het kind op
in een kelderverdieping en lieten hem aldus buiten het bereik van alle ogen
opgroeien.

   Zo werd Moedervlek groter, voor iedereen onbekend, maar door de voortdurende
zorgen van de slaven en eunuchen omringd. En toen hij een meer gevorderde leeftijd
had bereikt, kreeg hij zeer ontwikkelde leermeesters, die hem in schoonschrijven, de
Koran en de wetenschappen onderrichtten. En op zijn beurt werd hij even geleerd als hij
schoon en goed gebouwd was. En zijn ouders besloten hem pas uit de kelder te laten
weggaan, wanneer zijn baard zo gegroeid zou zijn, dat hij over de grond zou slepen… op
dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de dageraad gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Tweehonderddrieënvijftigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


…wanneer zijn baard zo gegroeid zou zijn, dat hij over de grond zou slepen.

   Welnu, op zekere dag vergat een van de slaven die Moedervlek de schotels met eten
bracht, de deur van de kelder achter zich te sluiten; en Moedervlek, die de deur geopend
zag, welke hij nooit tevoren had opgemerkt, zó uitgebreid en vol met gordijnen en
voorhangsels was zijn onderaardse verblijf, haastte zich dit te verlaten en naar boven te
gaan naar de verdieping, waar zijn moeder zich bevond, omringd door verschillende
deftige dames die op visite waren.

   Toen de vrouwen zo plotseling deze jongeling, die zij niet kenden, voor zich zagen
verschijnen, schrokken zij, bedekten snel haar gelaat met de sluier en zeiden tot de
vrouw van Sjamseddin: ‘Bij Allah! schaam je je niet om zo’n jonge vreemde man bij
ons binnen te laten komen! Weet je niet, dat schaamte een der hoofdregels van het
geloof is?’

   Maar de moeder van Moedervlek antwoordde: ‘Roept Allah’s naam aan! O mijn
gasten, hij die ge hier ziet is niemand anders dan mijn teer bemind kind, de vrucht
van mijn schoot, de zoon van de syndicus der kooplieden van Caïro, dat is
                                                                          

                                                                          
hij die aan de borsten van de voedsters met volle melk en op de armen van
schone slavinnen groot gebracht is, op de schouders van uitgelezen maagden en
aan de boezem der zuiversten en edelsten; dat is het oog van zijn moeder en
de trots van zijn vader, dat is Moedervlek! Roept Allah’s naam aan, o mijn
gasten!’

   En de vrouwen van de emirs en de rijke kooplieden antwoordden: ‘De naam van
Allah zij met hem en rondom hem! Maar, o moeder van Moedervlek, hoe komt het, dat
je ons tot nu toe je zoon nooit hebt getoond?’

   Toen stond de vrouw van Sjamseddin eerst op, kuste haar zoon op de ogen en zond
hem weg om de gasten niet langer in verlegenheid te brengen, en zei haar vervolgens:
‘Zijn vader heeft hem in de kelder van ons huis laten opgroeien, om hem aan het boze
oog te onttrekken. En hij heeft besloten hem pas te tonen wanneer zijn baard
gegroeid zal zijn, zo bevreesd is hij, dat zijn schoonheid het gevaar en slechte
invloeden zal aantrekken. En als hij er nu uit gekomen is, dan is dat stellig gebeurd
door de fout van een der eunuchen, die blijkbaar de deur heeft vergeten te
sluiten.’

   Bij deze woorden wensten de gasten de vrouw van de deken van harte geluk met het
bezit van zo’n mooie zoon, en smeekten de zegen van de Allerhoogste over hem af.
Vervolgens gingen zij heen.

   Hierna kwam Moedervlek bij zijn moeder terug en toen hij de slaven een muildier
zag zadelen, vroeg hij: ‘Voor wie is dat muildier?’

   Zij antwoordde: ‘Die is om je vader in de soek te gaan halen.’ Hij vroeg: ‘Wat is het
beroep van mijn vader?’

   Zij zei: ‘Je vader, o mijn oog, is een groot koopman, en hij is de deken van alle
kooplieden in Caïro, en hij is de leverancier van de sultan der Arabieren en van alle
Mohammedaanse koningen. En om je een idee van de belangrijkheid van je vader te
geven, moet je weten, dat de kopers zich alleen rechtstreeks tot hèm wenden voor grote
zaken, die het bedrag van duizend dinariën te boven gaan; maar als een zaak minder is,
zelfs al zou zij 990 dinariën bedragen, dan doen de bedienden van je vader haar af,
zonder hem lastig te vallen. En er is geen enkele koopwaar noch vracht die Caïro kan
binnenkomen of verlaten, zonder dat je vader er tevoren van op de hoogte is gebracht, of
zonder dat men hem om advies komt vragen. Allah heeft dan ook aan je vader, o mijn
kind, onberekenbare rijkdommen verleend. Laten wij Hem er dankbaar voor
zijn!’

   Moedervlek antwoordde: ‘Ja! Geloofd zij Allah die mij als zoon van de deken der
kooplieden heeft doen geboren worden! Voortaan wil ik dan ook niet meer afgesloten
leven, uit het gezicht van alle ogen, en van morgen af ga ik met mijn vader naar de
soek!’

   En de moeder antwoordde: ‘Dat Allah je wens moge verhoren, mijn zoon! Ik zal er
met je vader over spreken, zodra hij thuis komt.’

   Toen Sjamseddin thuis gekomen was, vertelde zijn vrouw hem wat er gebeurd was,
                                                                          

                                                                          
en zei hem vervolgens: ‘Het is inderdaad tijd om onze zoon met je mee te nemen naar
de soek.’

   De syndicus antwoordde: ‘O moeder van Moedervlek, weet je dan niet,
dat het boze oog werkelijk bestaat en dat men niet met zulke ernstige dingen
schertst? En ben je het lot vergeten van de zoon van onze buurman en van zovele
anderen, die door het boze oog gedood zijn? Weet wel, dat de graven de helft
van de tijd bewoond worden door doden, die daar door het boze oog gebracht
zijn!’

   De vrouw van de gildemeester antwoordde: ‘O vader van Moedervlek, de waarheid
is, dat het lot van de mens aan zijn hals vastzit! Hoe kan hij daaraan ontsnappen? En wat
geschreven staat, laat zich niet uitwissen; en de zoon zal dezelfde weg als zijn vader
volgen in het leven en in de dood. En wat vandaag bestaat, zal er morgen niet meer zijn!
En denk dan eens aan de noodlottige gevolgen waarvan op zekere dag onze zoon door
jouw schuld het slachtoffer zijn zal! Want het is toch zo, dat wanneer jij, na een leven
dat ik lang en altijd gezegend wens, dood zal zijn, niemand onze zoon als de wettige
erfgenaam van je rijkdommen en bezittingen zal willen erkennen, omdat tot nu
toe niemand van zijn bestaan afweet! En op deze wijze zal de Schatkist zich
van al je goederen meester maken, en je kind te kort doen, zonder dat er enig
verhaal mogelijk is. En ik zal tevergeefs de getuigenis der grijsaards inroepen,
want dezen zullen slechts kunnen zeggen: ‘Wij hebben nooit geweten, dat de
syndicus Sjamseddin ooit een zoon of een dochter heeft gehad!’ Deze verstandige
woorden deden de deken nadenken, en na enige ogenblikken antwoordde hij: ‘Bij
Allah! je hebt gelijk, o vrouw! Morgen neem ik Moedervlek met me mee,
en ik zal hem verkoop en inkoop leren, de handel en alle onderdelen van het
vak.’

   Vervolgens wendde hij zich tot Moedervlek, die door dit nieuws buiten zichzelf van
vreugde was, en zei hem: ‘Ik weet, dat je verrukt bent om met mij mee te gaan. Dat is
heel goed! Maar weet wel, mijn zoon, dat men in de soek heel ernstig moet zijn en de
ogen bescheiden neergeslagen moet houden; ik hoop dan ook, dat je daar de wijze
lessen van je leermeesters en de goede beginselen waarmee je opgevoed bent, in
toepassing zult brengen!’

   De volgende dag liet deken Sjamseddin, alvorens zijn zoon naar de soek te brengen,
hem de hammam binnengaan…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de dageraad gloren en
bescheiden zweeg zij.

   Maar toen de Tweehonderdvierenvijftigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
                                                                          

                                                                          
   


…liet hem de hammam binnengaan, en kleedde hem na het bad in een gewaad van zacht
satijn, het mooiste dat hij in voorraad had, en omwond hem het hoofd met een lichte
tulband, van een met dun gouddraad gestreepte stof. Waarna beiden iets aten
en een koele dronk namen, en aldus verfrist de hammam verlieten. De deken
besteeg het witte muildier dat zijn slaven voor hem gereed hielden, en nam zijn
zoon Moedervlek achter zich, wiens frisheid van teint nog opvallender was
geworden, en wiens schitterende ogen zelfs de engelen verleid zouden hebben.
Toen, aldus beiden op het muildier gezeten, voorafgegaan en gevolgd door de
slaven die in nieuwe kleding gestoken waren, sloegen zij de weg naar de soek
in.

   Hen ziende, waren alle kooplieden uit de soek en alle kopers en verkopers ten
hoogste verbaasd; en zij zeiden tot elkaar: ‘Ya Allah! kijk dat kind eens! Dat is de maan
in haar veertiende nacht!’

   En anderen zeiden: Wie is dat verrukkelijke kind, dat daar achter de deken
Sjamseddin zit? We hebben hem nog nooit gezien!’

   Terwijl zij zulke uitroepen slaakten bij het voorbijgaan van het muildier, dat door de
gildemeester en Moedervlek bereden werd, kwam makelaar Sesam in de soek en zag
eveneens de jongeling. Welnu, door zijn voortdurende uitspattingen en zijn misbruik
van hasjisj en opium, was Sesam tenslotte volledig zijn geheugen kwijt, en hij
herinnerde zich zelfs niet meer de behandeling welke hij vroeger met behulp van zijn
wonderbaarlijk mengsel van vissenhom, muskus, sap van staartpepervrucht en zoveel
andere uitstekende zaken had toegepast.

   Toen hij dus de syndicus met de jongeling zag, begon hij met een gelaatsuitdrukking
alsof alles hem duidelijk was, te grinniken en liederlijke grappen ten koste van de deken
te maken; en tot de kooplieden, die naar hem luisterden, zei hij: ‘Kijk die grijsaard eens
met zijn witte baard. Hij is als de prei! Blank van buiten en groen van binnen!’
En hij ging van de ene koopman naar de andere, bij elkeen zijn moppen en
grappen herhalend, tot er niemand meer in de soek was, die niet de zekerheid had,
dat de syndicus Sjamseddin een jonge mamelukse schandknaap in zijn zaak
had.

   Toen dit gerucht de oren van de notabelen en de voornaamste kooplieden bereikte,
kwam er een vergadering bijeen van de oudsten en de achtenswaardigsten onder hen,
om over deze aangelegenheid van hun syndicus te oordelen. En in deze vergadering
hield Sesam een redevoering, maakte grote verontwaardigde gebaren en zei: ‘Wij willen
voortaan niet meer als ons hoofd, als deken van de soek, deze verdorven baard hebben,
die in het openbaar aan de jongelingen snuffelt! Van vandaag af zullen wij dan
ook niet meer vóór de opening van de winkels, zoals wij gewoon zijn elke
ochtend te doen, de zeven heilige verzen van de Fatiha in aanwezigheid van
de syndicus gaan opzeggen. En in de loop van de dag zullen wij een andere
                                                                          

                                                                          
gildemeester kiezen, die een beetje minder liefhebber van jongens is dan die oude
daar!’

   Op deze toespraak van Sesam wisten de kooplieden niets terug te zeggen, en met
algemene stemmen keurden zij het voorstel goed.

   Wat de achtenswaardige Sjamseddin betreft, toen hij de tijd zag voorbijgaan zonder
dat de kooplieden en makelaars de rituele verzen van de Fatiha voor hem kwamen
opzeggen, wist hij niet, waaraan hij deze grove nalatigheid, welke zo in strijd met de
traditie was, moest toeschrijven. En toen hij op geringe afstand die smeerlap van een
Sesam zag, die tersluiks naar hem keek, gaf hij hem een teken naderbij te komen om een
paar woorden aan te horen.

   En Sesam, die slechts op dit teken had gewacht, kwam naderbij, maar langzaam,
zich alle tijd gunnend en met slepende en heel achteloze passen, terwijl hij links en
rechts een glimlach van verstandhouding schonk aan de winkeliers, die slechts oog voor
hem hadden, zo hield de nieuwsgierigheid hen gespannen en deed zij hen naar
een oplossing verlangen in deze zaak, welke in hun ogen alle andere dingen
overtrof.

   Aldus kwam Sesam, die alle blikken en de algemene aandacht op zich gevestigd
wist, heupwiegend nader en ging op de uitstalkast van de winkel leunen; en Sjamseddin
vroeg hem: ‘Wel, Sesam, hoe komt het toch, dat de kooplieden, met de sjeik aan het
hoofd, niet gekomen zijn om de verzen uit het eerste hoofdstuk van de Koran voor mij
op te zeggen?’

   Sesam antwoordde: ‘Tja, tja! dat weet ik niet. Er zijn geruchten, ja, ja, die in de soek
de ronde doen; geruchten, wat zal ik zeggen, geruchten! In elk geval, wat ik
heel goed weet is, dat zich een partij gevormd heeft, uit de voornaamste sjeiks
bestaande, die besloten heeft u te vervangen en een ander in de functie van deken te
benoemen!’

   Bij deze woorden verschoot de achtenswaardige Sjamseddin van kleur, en op
niettemin ernstige toon vroeg hij: ‘Kun je me tenminste zeggen waarop dit besluit
gegrond is?’

   Sesam gaf een knipoog, wiegde met zijn heupen en antwoordde: ‘Kom, oude sjeik,
doe maar niet zo slim! Dat weet je beter dan wie ook! En die jongen daar, die je in je
winkel hebt, die is daar niet alleen om vliegen te vangen! Weet in elk geval goed, dat ik,
ondanks alles, als enige in de vergadering je verdedigd heb, en dat ik gezegd heb, dat je
volstrekt geen liefhebber van jongens was, daar ik de eerste zou zijn om dit te weten,
omdat ik vriendschapsbanden heb met al diegenen, die bij voorkeur met deze jonge
onrijpe sexe omgang hebben. En ik heb er zelfs aan toegevoegd, dat die jongen wel een
of ander familielid van je vrouw moest zijn, of de zoon van een van je vrienden
uit Tantah, Mansoerah of Bagdad, die voor zaken bij je is. Maar de gehele
vergadering heeft zich tegen mij gekeerd en vóór je vervanging gestemd. Allah is
de hoogste, o sjeik! Je hebt om je te troosten die mooie jongen, waarmee ik
je, onder ons gezegd, als ik zo vrij mag zijn, feliciteer. Hij is werkelijk heel
                                                                          

                                                                          
bizonder…’
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de dageraad gloren en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Tweehonderdvijfenvijftigste Nacht was aangebroken, zei zij:
   


‘…die mooie jongen, waarmee ik je, onder ons gezegd, als ik zo vrij mag zijn, feliciteer.
Hij is werkelijk heel bizonder!’

   Bij deze woorden van Sesam, kon de deken Sjamseddin zijn verontwaardiging niet
langer bedwingen en riep uit: ‘Zwijg, o liederlijkste der losbandigen! Weet je dan niet
meer, dat het mijn kind is? Waar is je geheugen o hasjisj-eter?’

   Maar Sesam antwoordde: ‘Dat maakt men mij niet wijs! En sinds wanneer heb je
een zoon? Is die jongen van veertien jaar dan, zoals hij nu is, uit de buik van zijn moeder
gekomen?’

   Sjamseddin antwoordde: ‘Maar, o Sesam, herinner je je dan niet, dat jij het zelf bent
geweest, die me veertien jaar geleden dat wonderbaarlijke middel hebt gebracht, dat de
eieren hard maakt en het sap dikker? Bij Allah! het is dank zij dat middel dat ik de
vruchtbaarheid heb leren kennen en dat Allah mij deze zoon geschonken heeft! En je
bent nooit meer teruggekomen om me naar de uitwerking van die behandeling te
vragen. Wat mij betreft, uit angst voor het boze oog, heb ik dit kind in de grote
kelderverdieping onder ons huis laten opgroeien, en het is nu pas voor het eerst, dat hij
met mij uitgaat. Want, hoewel het aanvankelijk mijn bedoeling was geweest, hem pas te
laten uitgaan wanneer hij zijn baard in zijn handen had kunnen houden, heeft
zijn moeder mij doen besluiten hem met me mee te nemen om hem het vak te
leren en hem, uit voorzorg voor de toekomst, van onze zaken op de hoogte te
brengen.’

   Vervolgens voegde hij hieraan toe: ‘Wat jou betreft, Sesam, ik ben tenslotte blij dat
ik je ontmoet heb om me van mijn schuld te kunnen kwijten! Hier heb je duizend
dinariën voor de dienst die je me vroeger, dank zij je bewonderenswaardige medicijn,
bewezen hebt!’

   Toen Sesam deze woorden gehoord had, twijfelde hij niet meer aan de waarheid en
ijlde heen om alle kooplieden uit de droom te helpen. Deze kwamen dadelijk snel
toelopen om eerst hun deken geluk te wensen, en zich vervolgens bij hem te
verontschuldigen voor de vertraging van het openingsgebed, dat zij nu op staande voet
voor hem uitspraken.
                                                                          

                                                                          

   Waarna Sesam uit aller naam het woord nam en zei: ‘O onze eerwaardige syndicus,
die Allah voor onze genegenheid moge bewaren, zowel de boomstam als de takken! En
mogen de takken op hun beurt bloeien en geurende en gouden vruchten dragen! Maar, O
onze syndicus, gewoonlijk laten zelfs de arme lieden ter gelegenheid van een geboorte
zoetigheden klaar maken, en verdelen deze onder de vrienden en buren: en wij
hebben ons verhemelte nog niet kunnen strelen met de assidapastei van boter
en honing, welke zo heerlijk smaakt bij het uitspreken van de gelukwensen
voor de jonggeborene! Wanneer zal dus de grote pot met die heerlijke assida
verschijnen?’

   Deken Sjamseddin antwoordde: ‘Maar wat nu! Ik wil niets liever! En het zal niet
alleen een pot met assida zijn, die ik u aanbied, maar een groot feestmaal in mijn
buitenhuis bij de poorten van Caïro, te midden der tuinen! Ik nodig u dus allen
uit, o mijn vrienden, u morgenochtend naar mijn tuin te begeven, die ge kent.
En daar, indien Allah het behage, zullen wij inhalen wat slechts uitgesteld
werd!’

   Dadelijk nadat hij thuis gekomen was, liet de eerbiedwaardige gildemeester grote
voorbereidingen treffen voor de volgende dag, en hij bestemde schapen voor de
oven, die zes maanden lang met groene bladeren vetgemest waren, om zo snel
mogelijk gebraden te worden, en hele lammeren, met grote hoeveelheden boter,
en verder talloze schalen met taart en koek en soortgelijke dingen; en hij liet
hieraan alle slaven van het huis, die meesters in de kunst der zoetigheden waren,
medewerken, en alle banketbakkers van de Zeini-straat. Maar na zoveel moeite en
werk liet de zaak dan ook, dat moet gezegd worden, werkelijk niets te wensen
over.

   De volgende dag begaf Sjamseddin zich vroeg met zijn zoon Moedervlek naar
de tuin, en liet door de slaven twee enorme tafellakens neerleggen op twee
plaatsen, die vrij ver van elkaar af waren; vervolgens riep hij Moedervlek en zei
hem: ‘Mijn zoon, ik heb, zoals je ziet, twee verschillende tafellakens laten
neerleggen; het ene is bestemd voor de mannen en het andere voor de jongens van
jouw leeftijd, die met hun vaders meekomen. Ik zal de mannen met een baard
ontvangen, en jij mijn zoon, jij belast je met de ontvangst van de jongelingen zonder
baard.’

   Maar Moedervlek vroeg verbaasd aan zijn vader: ‘Waarom die scheiding en waarom
die twee verschillende beleningen? Gewoonlijk gebeurt zoiets immers alleen met
mannen en vrouwen. En wat hebben jongens zoals ik toch te vrezen van mannen met
een baard?’

   De deken antwoordde: ‘Mijn zoon, de baardeloze jongelingen zullen zich vrijer
voelen wanneer zij alleen zijn, en zullen zich onderling beter kunnen vermaken dan
wanneer zij in het bijzijn van hun vaders zijn.’

   En Moedervlek, die zijn vraag zonder enige bedoeling had gesteld, was met dit
antwoord tevreden.
                                                                          

                                                                          

   Toen de gasten kwamen, ontving Sjamseddin dus de oudere mannen, en Moedervlek
de kinderen en jongelingen. En men at, en men dronk en men zong en men vermaakte
zich kostelijk; en vrolijkheid en vreugde straalden van alle gezichten; en wierook en
parfums brandden in de schalen. Tenslotte, toen het feestmaal Beeindigd was, dienden
de slaven kelken vol met sneeuwsorbet rond. En dit was toen voor de mannen het
ogenblik om een aangename kout te beginnen, terwijl de jongens van hun kant tientallen
leuke spelletjes deden.

   Welnu, onder de gasten bevond zich een koopman, een van de beste afnemers van de
deken; maar dat was een berucht pederast, die geen enkele van de mooie jongens uit de
buurt van zijn handelingen gevrijwaard had gelaten. Hij heette Mahmoed, maar stond
slechts bekend onder de bijnaam ‘Tweezijdige’.

   Toen Mahmoed-de-Tweezijdige de kreten hoorde van de kinderen aan de andere
kant… op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de dageraad gloren, en
onderbrak met toestemming van koning Sjahriar het verhaal.

   Maar toen de Tweehonderdzesenvijftigste Nacht was aangebroken, zei zij:
   


Toen Mahmoed-de-Tweezijdige de kreten hoorde van de kinderen aan de andere kant,
werd hij tot het uiterste opgewonden en dacht: ‘Daar aan die kant zal zich stellig een
goed buitenkansje bevinden!’

   En hij maakte gebruik van de algemene onoplettendheid om op te staan en te doen
alsof hij een dringende behoefte moest bevredigen; en hij gleed stilletjes tussen de
bomen en kwam midden tussen de jongens; en hij stond paf van hun bevallige
bewegingen en hun mooie gezichten. En het duurde niet lang, of hij merkte, dat
onbetwist de mooiste onder de mooiste Moedervlek was. En hij begon het ene plan
na het andere te maken om hem te kunnen spreken en terzijde te nemen, en
hij dacht: ‘Ya Allah! als hij zich maar een weinig van zijn kameraden wilde
verwijderen!’

   Welnu, het lot was hem nog gunstiger dan hij wenste.

   Want inderdaad, op een gegeven ogenblik voelde Moedervlek, opgewonden door het
spel en met rode wangen van inspanning, ook behoefte om te gaan wateren. En goed
opgevoede jongen als hij was, wilde hij niet in het bijzijn van iedereen gaan hurken, en
begaf zich daarom tussen de bomen.

   Dadelijk zei de Tweezijdige bij zichzelf: ‘Als ik nu dicht bij hem zou komen, zou ik
hem stellig aan het schrikken maken. Ik zal het anders doen!’

   En hij kwam van achter de boom waar hij zich bevond te voorschijn, en verscheen
tussen de jongens die hem herkenden en hem begonnen uit te jouwen, terwijl zij tussen
zijn benen doorliepen.

   Zeer vergenoegd liet hij zich dat welgevallen, terwijl hij tegen de jongens lachte;
                                                                          

                                                                          
tenslotte zei hij hun: ‘Luistert eens naar mij, kinderen! Ik beloof jullie, morgen aan elk
van jullie een nieuw kleed te geven en genoeg geld om aan al je grillen te kunnen
voldoen, als het jullie lukt, in Moedervlek de hartstocht voor reizen op te wekken en de
wens om Caïro te verlaten!’

   En de jongens antwoordden hem: ‘O, Tweezijdige, dat is heel gemakkelijk!’

   Toen verliet hij hen en keerde terug tussen de gebaarde mannen.

   Toen Moedervlek, nadat hij klaar was met wateren, op zijn plaats terug was,
knipoogden zijn kameraden tegen elkaar, en de welsprekendste van de groep, zich tot
Moedervlek richtend, zei tegen hem: ‘Toen je weg was, hebben wij over de wonderen
van het reizen en over prachtige verre landen gesproken, en over Damascus en Aleppo
en Bagdad! Jij, o Moedervlek, wiens vader zo rijk is, jij hebt hem zeker heel wat keren
op zijn karavaantochten vergezeld? Vertel ons toch eens wat, van hetgeen je aan
wonderlijks gezien hebt!’

   Maar Moedervlek antwoordde: ‘Ik? Maar weten jullie dan niet, dat ik in de
kelderverdieping opgevoed ben, en dat ik daar onlangs pas uitgekomen ben? Hoe wil je
dan reizen onder die omstandigheden? En nu staat mijn vader me hoogstens toe hem
van huis naar de winkel te vergezellen!’

   Toen antwoordde dezelfde jongen: ‘Arme Moedervlek, je bent van de verrukkelijkste
vreugden gespeend, zonder ze zelfs te hebben kunnen proeven! Als je eens, op mijn
vriend, het wonderbaarlijke genot van reizen kende, dan zou je geen ogenblik
langer in het huis van je vader willen blijven! De dichters hebben allen om
strijd de verrukkingen van het rondzwerven bezongen, en luister trouwens
maar eens naar slechts een of twee van de verzen die zij ons hierover hebben
geschonken:
   


‘Reizen, wie zal jullie wonderen kunnen vertellen? O mijn vrienden, alle mooie dingen
houden van verandering! Zelfs de parels verlaten de donkere diepten der zee en trekken
door onmetelijke ruimten om een plaats te vinden op het diadeem der koningen en aan
de hals der prinsessen!’
   


Toen hij deze versregelen gehoord had, zei Moedervlek: ‘Dat is stellig waar! Maar de
rust thuis heeft ook zijn bekoring!’

   Nu begon een der jongens te lachen en zei tot zijn makkers: ‘Kijk die Moedervlek
eens! Hij lijkt op de vissen: die sterven zodra zij het water verlaten!’

   En een andere versterkte het nog en zei: ‘Neen! Waarschijnlijk is hij bang, dat de
                                                                          

                                                                          
rozen op zijn wangen zullen verwelken!’

   En een derde voegde hieraan toe: ‘Zien jullie dan niet, dat hij net als de vrouwen is:
zij kunnen geen stap alleen meer doen, zodra zij op straat zijn!’

   En weer een andere riep tenslotte uit: ‘Maar zeg, Moedervlek, schaam je je niet geen
man te zijn?’

   Toen hij al deze hatelijke woorden te horen kreeg, voelde Moedervlek zich zo
vernederd, dat hij dadelijk zijn gasten verliet, zijn muildier zadelde en zich naar de
stad begaf, waar hij, met de woede in zijn hart en tranen in zijn ogen, bij zijn
moeder kwam, die hevig ontsteld was toen zij hem in die toestand zag. En
Moedervlek vertelde haar van de spottende opmerkingen van zijn kameraden,
waaraan hij blootgesteld was geweest, en verklaarde haar onmiddellijk te willen
vertrekken, onverschillig waarheen, maar vertrekken! En hij voegde hieraan toe:
‘Zie je dit mes goed? Dat zal mijn borst doorsteken als je me niet wilt laten
reizen!’

   Bij zo’n onverwacht besluit kon de arme moeder slechts haar tranen storten en in het
plan toestemmen. Zij zei daarom tot Moedervlek: ‘Mijn zoon, ik beloof je, je te zullen
helpen zoveel in mijn vermogen is! Maar daar ik tevoren al zeker ben van de weigering
van je vader, zal ik zelf een last koopwaren op mijn eigen kosten voor je doen
klaarmaken.’

   En Moedervlek zei: ‘Maar dat moet dan meteen gebeuren, voor mijn vader
komt!’

   Dadelijk liet de vrouw van Sjamseddin door de slaven een der reserve-opslagplaatsen
met koopwaren openen, en door de pakkers liet zij een aantal balen klaarmaken,
voldoende om er tien kamelen mee te beladen.

   Wat de deken Sjamseddin betreft, toen de gasten vertrokken waren, had hij
tevergeefs naar zijn zoon in de tuin gezocht, en tenslotte vernomen, dat hij al naar huis
gegaan was. En de deken, vervuld van angst dat zijn zoon onderweg een ongeluk zou
hebben kunnen overkomen, bracht zijn muildier in volle galop en kwam buiten adem in
de hof van zijn huis aan, waar zijn opwinding eindelijk tot rust kon geraken, toen hij van
de portier vernam, dat Moedervlek zonder ongelukken thuis was gekomen. Maar
hoe groot was zijn verbazing, toen hij in de hof balen en nog eens balen zag,
die reeds geheel klaar waren om opgeladen te worden, en op hun etiketten in
grote letters hun verschillende bestemmingen droegen: Aleppo, Damascus en
Bagdad…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de dageraad gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Tweehonderdzevenenvijftigste Nacht was aangebroken, zei
                                                                          

                                                                          
zij:
   


…in grote letters, hun verschillende bestemmingen: Aleppo, Damascus en Bagdad!

   Hij haastte zich naar boven naar zijn vrouw, die hem alles vertelde wat er gebeurd
was en de ernstige moeilijkheden, die er zouden ontstaan als Moedervlek in de
uitvoering van zijn voornemen gehinderd werd.

   De deken zei: ‘Ik zal toch proberen hem er van af te brengen!’

   En hij riep Moedervlek en zei hem: ‘O mijn kind, moge Allah je raden en je van dit
noodlottige plan weerhouden! Weet je dan niet wat onze Profeet (het gebed en de vrede
zij met hem!) gezegd heeft: ‘Gelukkig is de mens, die zich met de vruchten van zijn
grond voedt, en in zijn eigen land de bevrediging van zijn leven vindt!’ En de ouden
hebben gezegd: ‘Onderneem nooit een reis, al zou het slechts voor één mijl zijn!’ Dus,
mijn zoon, ik vraag je me te zeggen of je na deze woorden nog volhardt in je
besluit.’

   Moedervlek antwoordde: ‘Weet, o mijn vader, dat ik je niet ongehoorzaam wil zijn;
maar als je je verzet tegen mijn vertrek door me de noodzakelijke dingen te weigeren,
dan zal ik me van mijn kleren ontdoen, me hullen in het kleed van de arme derwisjen, en
te voet alle landen en streken doortrekken!’

   Toen de deken zag, dat zijn zoon besloten was, koste wat het kost, te vertrekken, zag
hij zich wel genoodzaakt er van af te zien hem in zijn plannen te dwarsbomen, en hij zei
hem: ‘Hier dan, o mijn kind, nog veertig vrachten; aldus heb je, met de tien andere die
je moeder je gegeven heeft, vijftig kameellasten. Je zult er de goederen in vinden,
die speciaal bestemd zijn voor de behoeften van elk der steden waar je komt;
want je moet bijvoorbeeld niet proberen om in Aleppo de stoffen te verkopen,
waarvan de bewoners van Damascus houden; dat zou een slechte speculatie
zijn!

   Vertrek, mijn zoon, en moge Allah je beschermen en je pad effenen! En tref vooral
alle mogelijke voorzorgsmaatregelen bij het doortrekken in de Leeuwenwoestijn van
een plek, die men de Hondenvallei noemt. Daar is het hol van de karavaanrovers, wier
hoofdman een Bedoeïen is, bijgenaamd ‘De Snelle’ vanwege het plotselinge van zijn
aanvallen en zijn strooptochten.’

   En Moedervlek antwoordde: ‘Alle gebeurtenissen, goede of slechte, treffen ons uit
de hand van Allah! En wat ik ook doe, ik zal slechts dat krijgen wat me ten deel moet
vallen!’

   Daar op deze woorden geen repliek mogelijk was, zei de gilde-meester niets meer;
maar zijn vrouw had slechts rust na duizend wensen gedaan te hebben en honderd
schapen aan de monniken beloofd en haar zoon onder de heilige bescherming van
El-Saïed Abd El-Kader El-Guilani, de beschermer der reizigers, gesteld te
                                                                          

                                                                          
hebben.

   Waarna de deken, vergezeld van zijn zoon, die zich slechts met grote moeite kon
losmaken uit de armen van zijn ongelukkige moeder, die alle tranen van haar hart voor
hem stortte, zich naar de karavaan begaf, die hij reeds geheel klaar vond. En hij nam de
oude mokaddem der kameeldrijvers en der muildierdrijvers ter zijde, de sjeik Kamal, en
zei hem: ‘O eerwaarde mokaddem, ik vertrouw je dit kind, mijn oogappel, toe, en ik stel
hem onder de vleugelen van Allah en onder jouw hoede! En jij, mijn zoon,’ zei
hij tot Moedervlek, ’hier zie je voor je, degene die in mijn afwezigheid mijn
plaats als vader zal innemen. Gehoorzaam hem en doe nooit iets zonder hem te
raadplegen!’

   Vervolgens gaf hij duizend gouden dinariën aan Moedervlek en zei hem
als laatste aanbeveling: ‘Ik geef je deze duizend dinariën, mijn zoon, voor je
uitgaven, zodat je geduldig het voordeligste ogenblik voor de verkoop van je waren
kunt afwachten; want je moet er wel voor oppassen, ze niet op een ogenblik te
verkopen, dat de prijzen dalen; je moet de gelegenheid aangrijpen, dat de stoffen en
de andere artikelen het duurst zijn, om ze dan tegen de beste voorwaarden te
plaatsen!’

   Hierna begaf de karavaan zich, nadat afscheid was genomen, op weg, en bevond
zich weldra buiten de poorten van Caïro.

   Welnu, wat Mahmoed-de-Tweezijdige, aangaat, luistert!

   Toen hij het vertrek van Moedervlek vernam, was hij er spoedig mee klaar, zich ook
voor te bereiden. En binnen enige uren had hij muildieren en kamelen beladen, en
paarden gezadeld. Zonder tijd te verliezen begaf hij zich op weg en had de karavaan op
een paar mijl afstand van Caïro ingehaald. En hij zei bij zichzelf: ‘Thans, in
de woestijn, o Mahmoed, zal niemand je aangeven en zal niemand je op de
vingers zien! En je zult, zonder vrees gestoord te worden, van dit kind kunnen
genieten!’

   Op de eerste pleisterplaats liet de Tweezijdige dan ook zijn tenten naast die van
Moedervlek opslaan, en hij drukte de kok van Moedervlek op het hart, niet de moeite te
nemen om vuur aan te maken, aangezien hij, Mahmoed, Moedervlek had uitgenodigd
met hem in zijn tent de maaltijd te komen delen.

   En inderdaad verscheen Moedervlek in de tent van de Tweezijdige, maar vergezeld
van de sjeik Kamal, de mokkadeur der kameeldrijvers. En die avond was dus de moeite
van de Tweezijdige tevergeefs.

   De volgende dag, bij de tweede stopplaats, was het even zo, en hetzelfde alle dagen,
tot de aankomst in Damascus, want elke keer nam Moedervlek de uitnodiging aan
maar kwam in de tent van de Tweezijdige vergezeld van de mokaddem der
kameeldrijvers.

   Toen men echter te Damascus was aangekomen, waar de Tweezijdige, zoals
overigens ook te Caïro, te Aleppo en te Bagdad, een huis had om er zijn vrienden te
ontvangen…
                                                                          

                                                                          
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad, de dochter van de vizier, de
dageraad gloren, en met toestemming onderbrak zij het verhaal.

   Maar toen de Tweehonderdachtenvijftigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


…Te Damascus, waar de Tweezijdige, zoals overigens ook te Caïro, te Aleppo en te
Bagdad, een huis had om er zijn vrienden te ontvangen, zond hij Moedervlek, die aan de
ingang van de stad in zijn tent was gebleven, een slaaf om hem, en wel hem alleen, uit te
nodigen, hem met zijn gezelschap te vereren.

   En Moedervlek antwoordde: ‘Wacht, dan ga ik de raad vragen van sjeik
Kamal!’

   Maar de mokkaddem der kameeldrijvers fronste zijn wenkbrauwen bij dit voorstel
en antwoordde: ‘Neen, mijn zoon, je moet weigeren!’

   En Moedervlek wees de uitnodiging af.

   Het verblijf te Damascus was niet van lange duur, en men begaf zich spoedig op weg
naar Aleppo, waar de Tweezijdige, zodra men aangekomen was, Moedervlek een
uitnodiging zond; maar, evenals in Damascus gaf sjeik Kamal opnieuw de raad te
weigeren, en Moedervlek, zonder eigenlijk te weten waarom de mokaddem zo streng
was, wilde zich niet tegen hem verzetten. Ook dit keer waren dus de reis en de kosten
van de Tweezijdige vergeefs geweest.

   Maar toen men Aleppo verlaten had, zwoer de Tweezijdige, dat de dingen ditmaal
niet zo zouden verlopen. Bij de eerste halte in de richting van Bagdad liet hij dan ook de
voorbereidselen treffen voor een feestmaal zonder weerga, en in eigen persoon kwam
hij Moedervlek uitnodigen om hem te vergezellen. En thans was Moedervlek wel
verplicht de uitnodiging aan te nemen, daar hij geen ernstige beweegredenen had om
zich te verzetten. En hij begaf zich eerst in zijn tent om zich op passende wijze te
kleden.

   Toen kwam sjeik Kamal bij hem en zei hem: ‘Wat ben je onvoorzichtig, o
Moedervlek! Waarom heb je de uitnodiging van de Tweezijdige aangenomen? Ken je
dan zijn bedoelingen niet? En weet je niet waarom hij de bijnaam van Tweezijdige
draagt? In elk geval had je de raad moeten vragen van de grijsaard die ik ben, en van wie
de dichters hebben gezegd:
   


                                                                          

                                                                          
‘Ik heb aan de grijsaard gevraagd: ‘Waarom loop je gebogen?’

   Hij heeft mij geantwoord: ‘Ik heb op de vochtige aarde mijn jeugd verloren! En ik
heb me gebogen om haar te zoeken. En nu is de ondervinding, die op me drukt, zo
zwaar, dat zij mij verhindert, mijn rug weer te strekken!’
   


Maar Moedervlek antwoordde: ‘O eerbiedwaardige mokkadeur, het zou volkomen
ongepast zijn de uitnodiging van onze vriend Mahmoed te weigeren, die men, waarom
weet ik niet, de Tweezijdige noemt! En bovendien zie ik niet goed in, wat ik te verliezen
heb door met hem mee te gaan. Hij zal me niet opeten!’

   De mokaddem echter antwoordde op levendige toon: ‘Jawel, bij Allah! hij zal je wel
opeten! Hij heeft reeds vele anderen opgegeten!’

   Bij deze woorden barstte Moedervlek in lachen uit en haastte zich om naar de
Tweezijdige te gaan, die hem met ongeduld wachtte. En beiden begaven zich in de tent,
waar het feestmaal was aangericht.

   Welnu, de Tweezijdige had inderdaad niets gespaard om de schone jongeling te
ontvangen zoals het behoorde, en alles was er op ingericht de ogen te bekoren
en de zinnen te strelen. De maaltijd was dan ook vrolijk en zeer opgewekt;
en beiden aten met grote eetlust en dronken tot zat wordens toe uit dezelfde
beker.

   En toen de wijn hun hoofden verhit had en de slaven zich bescheiden hadden
teruggetrokken, boog de Tweezijdige, dronken van wijn en hartstocht, zich over
Moedervlek heen en wilde hem, zijn wangen tussen beide handen nemend, een kus
geven. Maar Moedervlek, die geheel in de war raakte, weerde hem instinctmatig met
zijn hand af; en de kus van de Tweezijdige ontmoette slechts de handpalm van de
jongeling.

   Toen legde Mahmoed een arm om zijn hals en pakte hem met de andere om zijn
middel, en toen Moedervlek hem vroeg: ‘Maar wat wil je me toch doen?’ zei hij hem:
‘Eenvoudig de volgende verzen van de dichter proberen uit te leggen om ze in praktijk
te brengen:
   


‘O! Ik sidder wanneer de blikken van zijn ogen mijn hart sneller doen kloppen! O! het
genot van het eerste verlangen, dat zijn prille eieren doet zwellen!

   Kijk, o mijn oog! pak wat je pakken kunt, hef op wat je opheffen kunt, neem een
handvol, of twee, of drie, en doe hem een span of meer ingaan! Maar dat het je niet
smarte! Zacht moet het gebeuren!
                                                                          

                                                                          
   


En toen, nadat hij deze verzen op een zekere manier had voorgedragen, maakte
Mahmoed-de-Tweezijdige zich gereed om ze op een praktische wijze aan de jongeling
uit te leggen.

   Maar Moedervlek, zonder zich veel rekenschap van de situatie te geven, voelde zich
niettemin zeer verlegen door deze uiterlijkheden, gebaren en bewegingen, en wilde
heengaan.

   De Tweezijdige weerhield hem echter en deed hem tenslotte begrijpen waarom het
ging.

   Toen Moedervlek de bedoelingen van de Tweezijdige goed begrepen en zijn verzoek
overwogen had…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de dag aanbreken en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Tweehonderdnegenenvijftigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


…Toen Moedervlek de bedoelingen van de Tweezijdige goed begrepen en zijn verzoek
overwogen had, stond hij onmiddellijk op en zei hem: ‘Neen, bij Allah! Die
koopwaar verhandel ik niet! Maar om je te troosten moet ik je in elk geval zeggen,
dat, zou ik haar aan anderen voor goud verkopen, jou zou ik haar voor niets
geven!’

   En ondanks de smeekbeden van de Tweezijdige wilde Moedervlek geen ogenblik
langer in de tent blijven; hij vertrok vrij bits en bereikte in haast het kamp waar de
mokaddem, heel ongerust, op zijn terugkeer wachtte.

   Toen de mokaddem Kamal Moedervlek dan ook met die vreemde gelaatsuitdrukking
zag binnenkomen, vroeg hij hem: ‘Bij Allah! wat is er toch gebeurd?’

   Hij antwoordde: ‘Wel, in het geheel niets! Maar wij moeten alleen dadelijk het kamp
opbreken en ons zonder verwijl naar Bagdad begeven; want ik wil niet meer met
de Tweezijdige reizen! Hij matigt zich overdreven en zeer hinderlijke dingen
aan!’

   De sjeik der kameeldrijvers zei: ‘Had ik je dat niet gezegd, mijn zoon? Maar geloofd
zij Allah, dat je niets gebeurd is! Ik moet je alleen doen opmerken, dat het heel
gevaarlijk zou zijn aldus alleen te reizen. Het is beter te blijven zoals wij nu zijn, in één
                                                                          

                                                                          
enkele karavaan, teneinde ons te kunnen verzetten tegen de aanvallen van de Bedoeïnse
rovers, die deze gebieden onveilig maken!’

   Maar Moedervlek wilde niet luisteren en gaf bevel te vertrekken.

   De kleine karavaan begaf zich dus alleen op weg en bleef zo doorreizen, tot zij op
een dag tegen zonsondergang op niet meer dan een paar mijl van de poorten van Bagdad
was.

   De mokaddem der kameeldrijvers kwam toen bij Moedervlek en zei hem: ‘Het is
beter, mijn zoon, nog deze nacht door te trekken naar Bagdad, zonder hier halt
te houden om het kamp op te slaan. Want deze plek, waar we nu zijn, is de
gevaarlijkste van de hele reis: dit is de Hondenvallei! Wij lopen hier zeer groot
gevaar aangevallen te worden, als wij hier de nacht doorbrengen! Laten we
ons dus haasten in Bagdad te komen voor het sluiten van de poorten. Want,
mijn zoon, je moet weten, dat de kalief elke avond de poorten van de stad
zorgvuldig laat sluiten om de fanatieke horden te verhinderen binnen te sluipen
en zich meester te maken van de boeken der wetenschap en de manuscripten
der brieven, die in de zalen der scholen opgeborgen zijn, en ze in de Tigris te
werpen!’

   Moedervlek, wie dit voorstel niet aangenaam was, antwoordde: ‘Neen, bij Allah! ik
wil niet tegen de nacht de stad binnenkomen, want ik wil bij zonsopgang van het gezicht
op Bagdad genieten! Laten we dus de nacht hier doorbrengen, tenslotte heb ik immers
geen haast, en ik reis niet voor zaken, maar eenvoudig voor mijn genoegen en om te zien
wat ik niet ken!’

   En de oude mokaddem kon niet anders dan zich hierbij neerleggen, hoewel hij
zeer bedroefd was over deze zo gevaarlijke stijfhoofdigheid van de zoon van
Sjamseddin.

   Wat Moedervlek betreft, hij at iets; daarna, toen de slaven vertrokken waren om te
gaan slapen, verliet hij zijn tent en begaf zich een eindje in de vallei en ging in het
maanlicht onder een boom zitten. En hij herinnerde zich wat zijn leermeesters
hem in zijn onderaards verblijf hadden voorgelezen, en bezield door een zo
uitstekende omgeving om te mijmeren, begon hij dit lied van de dichter te
zingen:
   


‘Koningin van het luchtig-genotvolle Irak, o Bagdad, stad der ka-lieven en der dichters,
zo lang heb ik van u gedroomd, o rustige…
   


                                                                          

                                                                          
Maar plotseling, voordat hij het eerste vers beëindigd had, hoorde hij links van zich een
vreselijk geschreeuw en gedraaf van paarden, en kreten die door honderd monden
tegelijk werden uitgestoten! En hij draaide zich om en zag, dat het kamp door een grote
troep Bedoeïnen overvallen werd, die van alle kanten opdoken, alsof zij uit de grond
verrezen.

   Dit voor hem ongekende schouwspel deed hem als vastgenageld staan, en aldus kon
hij de algehele uitmoording van de karavaan en de plundering van het gehele kamp
aanschouwen.

   En toen de Bedoeïnen zagen dat er niemand meer over was, namen zij de
kamelen en muildieren mee, en verdwenen in een oogwenk vanwaar zij gekomen
waren.

   Nadat de ontsteltenis waaraan hij ten prooi was geweest, een weinig gezakt was,
begaf Moedervlek zich naar de plek waar zich zijn kamp bevonden had, en
zag toen hoe al zijn mensen afgeslacht waren. En zelfs de sjeik Kamal, de
mokaddem der kameeldrijvers, was ondanks zijn eerbiedwaardige leeftijd evenmin
gespaard als de anderen, en lag daar dood terneer, zijn borst doorboord met talrijke
lanssteken.

   Zulk een verschrikkelijk schouwspel kon hij dan ook niet langer verdragen, en hij
nam de vlucht zonder om te durven kijken.

   Hij liep zo de gehele nacht door, en om niet de begeerte van de een of andere nieuwe
rover op te wekken, ontdeed hij zich geheel van zijn rijke kleren, die hij wegwierp, en
hield alleen zijn hemd aan. Aldus kwam hij halfnaakt bij het aanbreken van de dag
Bagdad binnen.

   Uitgeput van vermoeienis en bijna niet meer in staat overeind te blijven, hield hij
voor de eerste openbare fontein die hij bij het binnenkomen van de stad zag, zijn
schreden in. Hij waste zijn handen, zijn gezicht en zijn voeten, klom op het terras
boven de fontein, strekte zich hierop uit, en het duurde niet lang, of hij sliep
in.

   Maar wat Mahmoed-de-Tweezijdige betreft, hij had zich eveneens op weg begeven,
maar langs een andere weg, en had daardoor de rovers kunnen ontlopen; bovendien was
hij voor de poorten van Bagdad aangekomen, juist op het ogenblik dat Moedervlek er
binnen was gegaan en op de fontein was gaan slapen.

   Toen hij nu langs diezelfde fontein kwam, begaf de Tweezijdige zich naar de stenen
drinkplaats waarin water voor de beesten stroomde, en wilde er zijn dorstig paard uit
drenken. Maar het dier zag de lange schaduw van de slapende jongeling en week
briesend terug. Hierdoor richtte de Tweezijdige zijn ogen naar het terras en viel bijna
van zijn paard, toen hij in de halfnaakte op de stenen slapende jongeling Moedervlek
herkende…
                                                                          

                                                                          
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de dageraad gloren en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Tweehonderdzestigste Nacht was aangebroken, zei zij:
   


…toen hij in de halfnaakte op de stenen slapende jongeling Moedervlek herkende.

   Dadelijk sprong hij van zijn paard, klom op het platform en bleef onbeweeglijk voor
Moedervlek staan, die met het hoofd op een zijner armen rustend, uitgestrekt lag in de
bewustloosheid van de slaap. En voor de eerste keer kon hij eindelijk in naakte toestand
de volkomenheden van dit jonge kristalzuivere lichaam aanschouwen, waarop de bruine
vlekjes zo heerlijk tegen de blankheid van de rest afstaken. En hij begreep in het geheel
niet door welk toeval hij aldus, ingeslapen op deze fontein, zulk een engel ter
liefde van wie hij deze hele reis ondernomen had, op zijn weg had kunnen
ontmoeten.

   Hij kon zijn blik maar niet losmaken van het moedervlekje dat, rond als een
muskuskorrel, de thans onbedekte linkerbil versierde. En hij zei tot zichzelf, daar hij
niet wist wat te besluiten: Wat kan ik het beste doen? Hem wakker maken? Hem, zoals
hij is, op mijn paard meenemen en met hem de woestijn in vluchten? Of wachten tot hij
wakker wordt en met hem praten, hem vertederen en hem doen besluiten me naar mijn
huis in Bagdad te vergezellen?’

   Hij hield tenslotte aan dit laatste denkbeeld vast, en op de rand van het terras, aan de
voeten van de jongeling gezeten, wachtte hij diens ontwaken af, terwijl zijn ogen
gestreeld werden door alle rose klaarheid die de zon op het nog kinderlijke lichaam
legde.

   Toen Moedervlek tenslotte uitgeslapen was, rekte hij zich uit en opende half zijn
ogen; en op hetzelfde ogenblik greep Mahmoed zijn hand, en met een heel zachte stem
zei hij hem: ‘Wees niet bang, mijn kind, je bent veilig bij mij! Maar vertel me alsjeblieft
toch snel de oorzaak van dit alles!’

   Toen ging Moedervlek zitten, en hoewel hij zich gehinderd voelde door de
aanwezigheid van zijn bewonderaar, vertelde hij hem het avontuur in al zijn
bizonderheden.

   En Mahmoed zei hem: ‘Geloofd zij Allah, mijn jonge vriend, die je je
fortuin ontnomen, maar je het leven heeft laten behouden; want de dichter heeft
gezegd:
   


                                                                          

                                                                          
Als het hoofd u gespaard is, dan is een verloren fortuin slechts een stukje nagel,
afgeknipt zonder iets te schenden.
   


‘En bovendien is zelfs je fortuin niet verloren, omdat alles wat ik bezit jou toebehoort.
Kom met me mee naar huis, om je te baden en te kleden; en van dit ogenblik kan je al
het bezit van Mahmoed als je eigen bezit beschouwen, en is het leven van Mahmoed aan
jou gewijd!’

   En hij bleef zo vaderlijk tegen Moedervlek praten, dat hij hem deed besluiten mee te
gaan.

   Hij ging toen het eerst omlaag en hielp hem vervolgens om achter hem op zijn paard
te gaan zitten; hierna begaf hij zich op weg naar zijn huis, sidderend van vreugde alleen
al door de aanraking van het warme en naakte lichaam van de jongeling, die zich aan
hem vastklemde.

   Zijn eerste zorg was, Moedervlek naar de hammam te brengen en hem zelf te baden,
zonder de hulp van een masseur of welke bediende ook; en na hem een kostbaar kleed te
hebben aangetrokken, liet hij hem de zaal binnengaan, waar hij gewoonlijk zijn
vrienden ontving.

   Het was een verrukkelijk frisse en schaduwrijke zaal, slechts verlicht door de
blauwachtige weerschijn van het émailen aardewerk en het van boven invallend
stergeflonker. Er hing een heerlijke wierookgeur die de ziel naar droomtuinen van
kamfer en kaneel overbracht. In het midden zong een borrelende fontein. De
rust was er volmaakt en veilig, en de vervoering zou er vol wijding kunnen
zijn.

   Beiden gingen op de tapijten zitten, en Mahmoed schoof Moedervlek een kussen toe
om er zijn armen op te leunen. Gerechten werden in schalen opgediend, en zij aten er
van; en daarna dronken zij van de uitgelezen wijnen die zich in de kannen
bevonden.

   Toen kon de Tweezijdige, die tot nu toe niet te opdringerig was geweest,
zich niet langer inhouden, en deze strofe van de dichter opzeggend barstte hij
los:
   


‘Verlangen! noch de tere strelingen van ogen, noch de kus van zuivere lippen zouden u
kunnen stillen! O mijn verlangen! gij voelt de zwaarte van een hartstocht op u drukken,
die slechts door op te spuiten zal verminderen!
                                                                          

                                                                          
   


Maar Moedervlek die, gewend als hij thans was aan de verzen van de Tweezijdige,
gemakkelijk de dikwijls duistere zin ervan begreep, stond onmiddellijk op en zei tot zijn
gastheer: ‘Om je de waarheid te zeggen, begrijp ik dat aandringen van je op dit punt
niet. Ik kan je alleen maar herhalen wat ik je al gezegd heb: de dag dat ik aan
anderen deze koopwaar voor goud zou verkopen, geef ik haar aan jou voor
niets!’

   En zonder verder nog naar de uitleggingen van de Tweezijdige te willen luisteren,
liet hij hem, zonder nog iets te zeggen, staan en ging heen.

   Toen hij buiten was, begon hij door de stad te dwalen. Maar het was reeds
donker; en daar hij niet wist waarheen zich te begeven, vreemdeling als hij in
Bagdad was, besloot hij de nacht in een moskee door te brengen, die hij op zijn
weg voorbijkwam. Hij ging dus de hof binnen, en toen hij zijn sandalen zou
uitdoen om zich in de moskee zelf te begeven, zag hij twee mannen op hem
afkomen, voorafgegaan door hun slaven die twee brandende lantaarns voor hen
uithielden.

   Hij ging opzij om ze door te laten, maar de oudste van de twee bleef voor hem staan,
en nadat hij met veel aandacht naar hem had gekeken, zei hij tot hem: ‘Vrede zij met
u!’

   En Moedervlek beantwoordde zijn salam.

   De ander hernam: Ten je een vreemdeling, mijn kind?’

   Hij antwoordde: ‘Ik ben van Caïro. Mijn vader is Sjamseddin, deken van de
kooplieden in die stad.’

   Bij deze woorden richtte de grijsaard zich tot zijn metgezel en zei hem: ‘Allah is ons
nog gunstiger gestemd dan wij wensten! Wij hadden niet gehoopt zo snel de
vreemdeling te vinden die wij zoeken en die ons uit onze moeilijkheden moet
helpen…’
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de dageraad gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Tweehonderdeenenzestigste Nacht was aangebroken, zei zij:
   


‘…de vreemdeling te vinden die wij zoeken en die ons uit onze moeilijkheden moet
helpen!’
                                                                          

                                                                          

   Hierna nam hij Moedervlek terzijde en zei hem: ‘Gezegend is Allah die je op onze
weg heeft geleid! Wij hebben je een dienst te vragen, die wij rijkelijk zullen belonen
met 5.OOO dinariën, met goederen ter waarde van 1.OOO dinariën en een paard van
1.OOO dinariën. Luister!

   Het is je bekend, mijn zoon, dat volgens onze wetten, wanneer een Mohammedaan
zijn vrouw de eerste keer verstoten heeft, hij haar weer zonder plichtplegingen na drie
maanden en tien dagen terug nemen kan; en als hij een tweede keer tot scheiden komt,
kan hij haar eveneens, wanneer de wettelijke termijn verstreken is, terugnemen; maar als
hij haar voor de derde maal verstoot, of indien hij, terwijl hij haar nog nooit verstoten
heeft, haar eenvoudig zegt: ‘Je bent drie keer afgewezen!’ ofwel: ‘je bent niets meer
voor me, dat zweer ik bij de derde scheiding!’ welnu! in zulk een geval dan
wil de wet dat, mocht de man niettemin zijn vrouw nog een keer terug willen
nemen, een andere man eerst wettelijk met de verstoten vrouw moet huwen, en
haar op zijn beurt verstoot, na, al is het slechts één nacht, met haar geslapen
te hebben. Dan pas kan de eerste man haar weer als wettige vrouw bij zich
halen.

   Welnu, in dit geval verkeert de jongeman die hier bij mij is. Hij heeft zich op een
dag door een aanval van slecht humeur laten meeslepen en zijn vrouw, die mijn dochter
is, toegeschreeuwd:
   


‘Weg uit mijn huis! Ik ken je niet meer! Je bent drie keer verstoten!’ En onmiddellijk
heeft mijn dochter, die zijn vrouw is, haar sluier weer voor haar gelaat gedaan, daar haar
man voortaan een vreemde voor haar geworden was; ze heeft haar bruidschat genomen
en is diezelfde dag nog in mijn huis teruggekeerd. Maar thans wil haar man, die je hier
voor je ziet, haar weer vurig tot zich nemen. Hij is me de handen komen kussen
en me komen smeken, hem met zijn vrouw te verzoenen. En ik heb hierin
toegestemd.

   Dadelijk zijn wij toen op zoek gegaan naar de man, die voor één nacht als de
kortstondige opvolger moet dienen. En zo gebeurde het, mijn zoon, dat wij je gevonden
hebben. Daar je een vreemde in onze stad bent, zullen de dingen zich, alleen in
tegenwoordigheid van de kadi, in het geheim afspelen, en niets zal er van naar buiten
uitlekken!’

   De toestand van totale bezitloosheid waarin Moedervlek zich bevond, deed hem dit
voorstel van ganser harte aanvaarden, en hij zei bij zichzelf: ‘Ik ontvang vijfduizend
dinariën, ik krijg goederen voor duizend dinariën en een paard van duizend dinariën, en
bovendien kan ik de gehele nacht met een vrouw slapen. Bij Allah! ik neem het
aan!’

   En hij zei tot de beide mannen, die in spanning op zijn antwoord wachtten: ‘Bij
                                                                          

                                                                          
Allah! ik ben bereid de Ontbinder te zijn.’ De man van de vrouw, die nog niets gezegd
had, wendde zich toen tot Moedervlek en zei hem: ‘Gij helpt ons werkelijk uit grote
moeilijkheden, want ik moet u zeggen, dat ik onuitsprekelijk veel van mijn
vrouw houd! Alleen ben ik bang, dat gij morgenochtend, wanneer mijn vrouw u
bevallen mocht, haar niet meer wilt verstoten en zult weigeren haar aan mij
terug te geven. In dit geval stelt de wet u in het gelijk. Daarom zult gij u straks
voor de kadi moeten verbinden, mij tienduizend dinariën schadevergoeding te
betalen, indien gij bij ongeluk de volgende dag niet in een scheiding zoudt willen
toestemmen.’

   En Moedervlek aanvaardde deze voorwaarde, daar hij vastbesloten was slechts één
nacht met de bewuste vrouw te slapen.

   Zij gingen dus alle drie naar de kadi en sloten op wettelijke wijze in zijn
tegenwoordigheid het contract. En toen hij Moedervlek zag, was de kadi buitengewoon
aangedaan en hij hield veel van hem. In de loop van deze geschiedenis zullen wij hem
dan ook opnieuw ontmoeten.

   Toen het contract dus getekend was, verlieten zij de kadi, en de vader van de
gescheiden vrouw nam Moedervlek mee en bracht hem zijn huis binnen. Hij verzocht
hem in het voorhuis te wachten en ging dadelijk zijn dochter waarschuwen, tot wie hij
sprak: ‘Mijn lieve dochter, ik heb een goed gebouwde jongen voor je gevonden, die je,
naar ik hoop, bevallen zal. Ik beveel je hem aan, zoveel als ik hem maar aanbevelen kan.
Breng een prettige nacht met hem door en ontzeg je niets. Niet elke nacht heeft men
zo’n prachtige jongen in zijn armen!’

   En nadat hij zijn dochter aldus had toegesproken, ging de goede vader
opgewekt naar Moedervlek om hem hetzelfde te zeggen. En hij verzocht hem
nog een weinig te wachten, tot zijn nieuwe vrouw gereed zou zijn om hem te
ontvangen.

   Wat de eerste echtgenoot betreft, hij ging dadelijk een oude, zeer geslepen vrouw
opzoeken, die hem grootgebracht had, en zei haar: ‘Wat ik je verzoeken mag, mijn
goede moeder, je moet iets bedenken om de Middelaar, die we gevonden hebben, te
verhinderen dat hij vannacht mijn gescheiden vrouw benadert!’

   En het oudje antwoordde: ‘Bij je leven! niets is gemakkelijker voor me!’ En zij
hulde zich in haar doek…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de dageraad gloren en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Tweehonderdtweeënzestigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
                                                                          

                                                                          
   


En zij hulde zich in haar doek en ging naar het huis van de gescheiden vrouw, waar zij
eerst Moedervlek in het voorhuis zag. Zij groette hem en zei hem: ‘Ik kom de
gescheiden jonge vrouw bezoeken om haar lichaam, zoals ik dat elke dag doe, met
zalven in te smeren teneinde haar te genezen van de lepra, waardoor die arme vrouw
aangetast is!’

   En Moedervlek riep uit: ‘Dat Allah me ervoor spare Wat, o moedertje? Die vrouw is
dus melaats! En ik die deze nacht met haar slapen zou! Want ik ben de door haar
vroegere echtgenoot gekozen Ontbinder.’

   En de oude vrouw antwoordde: ‘O mijn zoon, moge Allah je mooie jeugd bewaren!
Ja stellig, je doet er goed aan, je van die bijslaap te onthouden!’ En zij liet hem
verbluft achter en ging bij de gescheiden vrouw binnen, die zij van hetzelfde
overtuigde wat de jongeling betrof, welke als Middelaar zou dienen. En zij
ried haar aan, zich te onthouden, teneinde niet besmet te worden. Waarna zij
heenging.

   Wat Moedervlek aangaat, hij bleef op een teken van de jonge vrouw wachten, om bij
haar binnen te gaan. Maar hij wachtte lange tijd zonder iets te zien, behalve een slaaf die
hem een schotel met spijzen kwam brengen. Hij at en dronk, zegde vervolgens om de
tijd te doden een soerat uit de Koran op, en begon tenslotte enige lyrische strofen te
neuriën met een stem nog bekoorlijker dan die van de jonge David in het bijzijn van
Saul.

   Toen de jonge vrouw binnen deze stem had gehoord, zei zij tot zichzelf: ‘Wat
beweerde zij toch, die ongeluksvrouw? Kan een melaatse man met zo’n mooie stem
begiftigd zijn? Bij Allah! ik ga hem roepen om met mijn eigen ogen te zien, of dat oudje
me niet belogen heeft. Maar eerst zal ik hem antwoorden.’

   En zij nam een Indische luit, die zij bedreven stemde, en met een stem die de vogels
in hun hemelhoge vlucht zou doen stilstaan, zong zij:
   


‘Ik min een jong hert met zachte smachtende ogen. Zijn lijf is zo soepel, dat de
buigzame takken van het kijken naar zijn wiegende gang hun golvende beweging
leren.’
   


Toen Moedervlek de eerste tonen van dit lied gehoord had, hield hij op met neuriën en
luisterde als in betovering. En hij dacht: Wat vertelde me die oude koopvrouw van
                                                                          

                                                                          
pommades toch? Bij Allah! ze heeft me moeten voorliegen! Zo’n mooie stem kan niet
aan een melaatse behoren!’

   En dadelijk, de toon overnemend van de laatste klanken die hij gehoord had, zong
hij met een stem die de rotsen zou kunnen doen dansen:
   


‘Mijn groet gaat naar de tere gazel die zich voor de jager verbergt, en brengt mijn hulde
aan de in de bloemenhof van haar wangen verspreide rozen!’
   


En dit werd met zo’n stembuiging gezegd, dat de jonge vrouw, trillend van aandoening,
toesnelde om de gordijnen te openen, die haar van de jonge man scheidden, en zich voor
zijn ogen vertoonde, zoals de maan die plotseling van achter een wolk te voorschijn
komt. En zij beduidde hem snel binnen te komen en liep voor hem uit, zó met de heupen
wiegend, dat een oude impotente grijsaard er vreugde aan zou beleven. En
Moedervlek was een en al verbazing over haar schoonheid, haar frisheid en haar
jeugd.

   Toch durfde hij haar niet aan te raken, bevangen als hij was door de vrees voor een
mogelijke besmetting.

   Maar zonder een woord te zeggen, ontdeed de jonge vrouw zich in een oogwenk van
haar hemd en haar broekje, die zij van zich wierp, en daar stond ze geheel naakt en even
zuiver als het maagdelijke zilver en even krachtig en slank als de stam van een jonge
palmboom.

   Dit ziende, voelde Moedervlek de erfenis van zijn achtenswaardige vader in zich
bewegen, het bekoorlijke kind dat hij tussen zijn dijen droeg. En daar hij duidelijk zijn
drang waarnam, wilde hij hem, om hem tot rust te brengen, aan de jonge vrouw geven
die wel zou weten waar zij hem brengen moest.

   Maar zij zei tot hem: ‘Kom niet dichterbij! Ik ben bang de lepra te krijgen die jij op
je lichaam hebt!’

   Bij deze woorden ontdeed Moedervlek zich, zonder een woord te spreken, van al
zijn bovenkleren, en daarna van zijn hemd en broek, die hij ver van zich afwierp, en
verscheen in zijn volmaakte naaktheid, zo helder als het water van de rots en zo gaaf als
het oog van een kind.

   Toen twijfelde de jonge vrouw niet langer aan de list die de oude koppelaarster,
aangezet door haar eerste man, gebruikt had, en verblind door de bekoorlijkheden van
de jonge man, liep zij op hem toe en drukte hem in haar armen en trok hem mee naar het
bed, waarop zij met hem neerwentelde.
                                                                          

                                                                          

   En hijgend van verlangen, zei zij tot hem: ‘Bewijs wat je kunt, o sjeik Zacharias, o
machtige vader der grote pezen!’

   Op dit zo nadrukkelijke verzoek, greep Moedervlek de jonge vrouw bij
haar heupen en richtte de grote honingpees op de triomfpoort en, hem naar
de kristallen gang duwend, liet hij hem snel de overwinningspoort bereiken.
Daarna deed hij hem van de grote weg afwijken en duwde hem krachtig langs
de zijweg naar de achterdeur; maar daar de pees voor de nauwheid van deze
dichtgemetselde toegang aarzelde, forceerde hij de doortocht door deze afsluiting in te
drukken, en bevond zich toen thuis alsof de architect de maat van twee kanten
tegelijk genomen had. Hierna vervolgde hij zijn uitstapje en bezocht kalm-aan
de soek van maandag, de markt van dinsdag, de bazar van woensdag en de
uitstallingen van donderdag. Nadat hij op deze wijze alles losgemaakt had wat er
los te maken was, ging hij als goed Muzelman bij de aanvang van de vrijdag
rusten.

   Aldus was de proefreis van Moedervlek en zijn kind in de tuin van de jonge
vrouw…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de dageraad gloren en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Tweehonderddrieënzestigste Nacht aanbrak, zei zij:
   


…Aldus was de proefreis van Moedervlek en zijn kind in de tuin van de jonge
vrouw…

   Waarna Moedervlek, met zijn gelukzalig ingesluimerd kind, teder de jonge
vrouw met het vertrapte bloemperk omstrengelde, en ze alle drie sliepen tot de
ochtend.

   Toen hij wakker werd, vroeg Moedervlek aan zijn tijdelijke echtgenote: ‘Hoe heet
je, mijn hart?’

   Zij antwoordde: ‘Zobéida.’

   Hij zei haar: ‘Welnu, Zobéida, de spijt me zeer gedwongen te zijn je te
verlaten!’

   Zij vroeg bewogen: ‘En waarom zou je me verlaten?’

   Hij zei: ‘Maar je weet heel goed, dat ik slechts de Losmaker ben!’

   Zij riep uit: ‘Neen, bij Allah! dat had ik vergeten! En ik stelde me in mijn geluk
voor, dat je een wonderbaarlijk geschenk was dat mijn goede vader me gedaan had om
                                                                          

                                                                          
de ander te vervangen!’

   Hij zei: ‘Maar het is toch zo, o bekoorlijke Zobéida, ik ben een Ontbinder, zowel
door je vader als door je eerste man gekozen. En in geval van eventuele kwade trouw
van mijn kant, hebben zij beiden de voorzorg genomen, mij een contract voor de kadi te
laten ondertekenen, dat me verplicht hun tienduizend dinariën te betalen, als ik
vanochtend geen afstand van je doe. Welnu, ik zie werkelijk niet hoe ik hun deze
fabelachtige som zou kunnen betalen, ik die nog geen enkele drachme in mijn zak heb.
Het is dus beter dat ik ga, anders heb ik de gevangenis in het vooruitzicht, omdat ik niet
betalen kan.’

   Bij deze woorden dacht Zobéida een ogenblik na; dan, de ogen van de jongeling
kussend, vroeg zij hem: ‘Hoe heet je, mijn oog?’ Hij zei: ‘Moedervlek.’

   Zij riep uit: ‘Ya Allah! nooit is er een naam beter gedragen! Welnu, lieveling, o
Moedervlek, liever dan alle kandij suikers heb ik die heerlijke blanke honingpees
waarmee je deze hele nacht mijn tuin gezoet hebt; ik zweer je, dat we het middel zullen
vinden om elkaar nooit meer te verlaten, want ik sterf liever dan, na je genoten te
hebben, aan een ander toe te behoren!’

   Hij vroeg: ‘En hoe gaan we dat doen?’ Zij zei: ‘Dat is heel eenvoudig. Luister!
Straks komt mijn vader je halen en hij zal je bij de kadi brengen om de formaliteiten van
het contract te vervullen. Dan moet je je lief tot de kadi wenden en hem zeggen: ‘Ik wil
niet meer scheiden!’ Hij zal je dan vragen: ‘Wat? Je weigert de vijfduizend dinariën die
men je geven zal, en de goederen van duizend dinariën en het paard van duizend
dinariën om bij een vrouw te blijven?’ Je moet dan antwoorden: ‘Ik vind, dat ieder
haartje van die vrouw tienduizend dinariën waard is! Daarom behoud ik de
bezitster van dat kostbare kapsel.’ Dan zal de kadi je zeggen: ‘Het is je goed
recht! Maar dan moet je de eerste echtgenoot als schadeloosstelling een bedrag
van 10.000 dinars betalen.’ En lieveling, luister nu goed wat je dan zeggen
moet.

   De oude kadi, overigens een uitstekend man, houdt tot gek wordens toe van jongens.
Welnu, je moet reeds een diepe indruk op hem gemaakt hebben, daar ben ik zeker
van.’

   Moedervlek riep uit: ‘Geloof je, dat de kadi ook tweezijdig is?’ Zobéida barstte in
lachen uit en zei: ‘Natuurlijk! Waarom verbaast je dat zo?’

   Hij zei: ‘Er moet beslist geschreven staan, dat Moedervlek zijn hele leven verplicht
zal zijn van de ene Tweezijdige naar de andere te gaan! Maar o, tedere Zobéida, vertel,
wat ik je verzoeken mag, verder van je plan! Je zei dus: de oude kadi, overigens een
uitstekend man, houdt tot gek wordens toe van jongens. Ga me nu niet raden om mijn
waar te verkopen!’

   Zij zei: ‘Neen! Je zult wel zien!’

   En zij vervolgde: ‘Als de kadi je gezegd zal hebben: je moet de tienduizend dinariën
betalen!’ dan moet jij zo, op een zekere manier, naar hem kijken, even je heupen
bewegen, niet te veel, maar toch zo, dat hij van opwinding op zijn tapijt smelt. En hij zal
                                                                          

                                                                          
je beslist uitstel verlenen om die schuld te regelen. Dan zal Allah verder wel
zorgen!’

   Bij deze woorden dacht Moedervlek een ogenblik na en zei: ‘Dat kan.’ En op
hetzelfde ogenblik liet zich achter het gordijn een slaaf horen en zei: ‘Meesteres
Zobéida, uw vader is er, hij wacht op mijn meester!’

   Toen stond Moedervlek op, kleedde zich haastig aan en begaf zich naar de vader van
Zobéida. En beiden, bij wie zich op straat nog de eerste echtgenoot voegde, gingen naar
de kadi.

   Welnu, het plan van Zobéida voltrok zich tot in alle bizonderheden; maar er moet
ook gezegd worden, dat Moedervlek er zorg voor droeg, nauwgezet de kostbare
aanwijzingen op te volgen die zij hem verstrekt had.

   De kadi, die volkomen het hoofd kwijt was door de knipogen die Moedervlek hem
toewierp, stond dan ook niet alleen een uitstel van drie dagen toe, dat de jongeling
bescheiden vroeg, maar vatte zijn oordeel in deze termen samen: ‘Onze godsdienstige
wetten en onze jurisprudentie kunnen van de scheiding geen verplichting maken. En
onze orthodoxe riten stemmen op dit punt volkomen overeen. Aan de andere kant geniet
de Losmaker, die de rechtmatige echtgenoot geworden is, een uitstel van betaling,
gezien zijn positie als vreemdeling. Wij geven hem dus tien dagen om zijn schuld te
voldoen.’

   Hierop kuste Moedervlek eerbiedig de hand van de kadi, die daarbij dacht: ‘Bij
Allah! deze mooie jongeling is best tienduizend dinariën waard. En ik zou ze hem zelf
graag willen voorschieten!’

   Vervolgens nam Moedervlek heel vriendelijk afscheid en snelde naar zijn vrouw, de
tedere Zobéida…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de dageraad gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Tweehonderdvierenzestigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


…heel vriendelijk afscheid en snelde naar zijn vrouw, de tedere Zobéida. En Zobéida,
met een gezicht stralend van vreugde, ontving Moedervlek en wenste hem geluk met het
verkregen resultaat, en gaf hem honderd dinariën om voor hen beiden een feestmaal te
laten bereiden, dat de gehele nacht zou duren. En Moedervlek liet met het geld van zijn
vrouw dadelijk het feestmaal klaarmaken.
                                                                          

                                                                          

   Beiden aten en dronken tot zij verzadigd waren. Toen, verheugd tot het uiterste der
levensvreugde, paarden zij lang. Daarna begaven zij zich, om zich wat te verpozen, naar
de ontvangzaal, staken de kaarsen aan en gaven voor elkander een concert, dat de rotsen
aan het dansen had kunnen brengen en de vogels in hun hemelhoge vlucht doen
stilstaan.

   Het moet dan ook geen verwondering wekken, dat er plotseling geklop op de
buitendeur van het huis gehoord werd. En Zobéida, die dit het eerst hoorde, zei tot
Moedervlek: ‘Ga eens kijken wie er op de deur klopt.’

   En Moedervlek ging dadelijk naar beneden om open te doen.

   Welnu, die nacht had kalief Haroen Al-Rasjid, daar hij zich benauwd op zijn borst
voelde, tot zijn vizier Dzjafar, zijn zwaardridder Massroer en zijn geliefkoosde dichter,
de heerlijke Aboe-Nowas, gezegd: ‘Ik voel me wat benauwd in mijn borst.
Laten we een beetje door de straten van Bagdad gaan wandelen om ons wat te
ontspannen!’

   En zij hadden zich alle vier als Perzische derwisjen vermomd, in de hoop op het een
of ander vermakelijk avontuur. En zo waren zij voor het huis van Zobéida gekomen, en
toen zij het gezang en het spel der instrumenten hoorden, hadden zij, volgens
het gebruik der derwisjen, zonder zich een ogenblik te schamen, op de deur
geklopt.

   Toen Moedervlek de derwisjen zag, ontving hij ze hartelijk, daar hij de plichten der
gastvrijheid kende en bovendien in een uitstekende stemming was, en bracht ze in de
hal, waar hij hun iets te eten gaf. Maar zij weigerden het voedsel, zeggende: ‘Bij Allah!
fijne geesten hebben in het geheel geen eten nodig om hun zinnen te verzetten, maar
alleen welluidendheid! En nu bemerken wij, dat de accoorden die we buiten hoorden,
juist bij ons binnenkomen zijn gaan zwijgen. Was dat een beroepszangeres die zo
wonderbaar zong?’

   Moedervlek antwoordde: ‘Welneen, mijne heren! Dat was mijn eigen vrouw.’
En hij vertelde hun zijn geschiedenis van het begin tot het eind, zonder een
enkele bizonderheid achterwege te laten. Maar het heeft geen zin, haar hier te
herhalen.

   Toen sprak het hoofd der derwisjen, die de kalief zelf was, tot Moedervlek, die hij
buitengewoon vond en voor wie hij een plotselinge genegenheid had opgevat: ‘Mijn
zoon, wat die tienduizend dinariën betreft, die je aan de oude echtgenoot van je vrouw
schuldig bent, kun je gerust zijn. Ik ben het hoofd van de tekké der derwisjen van
Bagdad, die veertig leden telt; wij zijn, dank zij Allah, in goede doen; en tienduizend
dinariën zijn voor ons geen offer. Ik beloof je dus, je dit bedrag binnen tien
dagen te doen toekomen. Maar ga nu gauw je vrouw vragen, iets voor ons te
zingen achter het gordijn, om onze zielen in vervoering te brengen. Want, mijn
zoon, voor sommigen is de muziek als een avondmaal, voor anderen als een
geneesmiddel, en weer voor anderen als een waaier: voor ons vervult zij deze drie rollen
tegelijk.’
                                                                          

                                                                          

   Moedervlek liet zich niet langer bidden, en zijn vrouw Zobéida wilde gaarne voor
de derwisjen zingen. Hun vreugde was dan ook buitengewoon groot; en zij brachten een
heerlijke nacht door, nu eens luisterend naar het gezang en van ganser harte ‘Ah, ah!’
antwoordend, dan weer aangenaam koutend, en dan weer luisterend naar de vrolijke
improvisatie van de dichter Aboe-Nowas, die door de schoonheid van de jongeling tot
het uiterste buiten zichzelf geraakte.

   Toen het ochtend werd, stonden de valse derwisjen op, en de kalief legde, alvorens
heen te gaan, onder het kussen waarop hij gelegen had, een beurs die om te beginnen
honderd gouden dinariën bevatte, het enige wat hij op dat ogenblik bij zich had.
Vervolgens namen zij afscheid van hun jeugdige gastheer en bedankten hem bij monde
van Aboe-Nowas, die prachtige verzen voor hem improviseerde en zichzelf beloofde,
hem niet uit het oog te zullen verliezen.

   Tegen het midden van de dag wilde Moedervlek, wie Zobéida de honderd onder het
kussen gevonden dinariën overhandigd had, uitgaan om in de soek wat inkopen te doen,
toen hij bij het openen van de deur voor het huis vijftig muildieren zag staan, zwaar
beladen met balen stoffen, terwijl op een mooi opgetuigd muildier een jonge Abessijnse
slaaf zat met een bekoorlijk uiterlijk en een bruin lichaam, die een opgerolde brief in de
hand hield.

   Toen hij Moedervlek zag, sprong de kleine slaaf snel op de grond, kuste de aarde
voor de jongeling en zei hem, terwijl hij hem de brief overhandigde: ‘O mijn meester
Moedervlek, ik kom zo juist van Caïro, naar u gezonden door uw vader, mijn
meester Sjamseddin, de deken van de kooplieden der stad. Ik ben brenger voor u
van vijftig duizend dinariën in kostbare koopwaar, en van een pakket dat een
geschenk van uw moeder bevat, bestemd voor uw vrouw Sett Zobéida, en
bestaande uit een gouden waterkan met edelstenen en een gouden geciseleerde
kom…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de dageraad gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Tweehonderdvijfenzestigste Nacht was aangebroken, zei zij:
   


‘…bestaande uit een gouden waterkan met edelstenen en een gouden geciseleerde
kom.’

   Moedervlek was zo verrast en tegelijk zo verheugd door deze wonderbaarlijke
gebeurtenis, dat hij er vooreerst slechts aan dacht, van de inhoud van de brief kennis te
                                                                          

                                                                          
nemen. Hij opende hem en las het volgende:
   


‘Na de meest volkomen wensen van geluk en welzijn door Sjamseddin aan zijn zoon
Alaëddîn Moedervlek gericht!

   Weet, o mijn geliefde zoon, dat het gerucht van de ramp die je karavaan getroffen
heeft en van het verlies van je bezittingen tot mij doorgedrongen is. Dadelijk heb ik
toen een nieuwe karavaan van vijftig muildieren, beladen met koopwaar voor
vijftigduizend gouden dinariën voor je in gereedheid laten brengen. Bovendien stuurt je
moeder je een mooi kleed, dat zij zelf geborduurd heeft, en een geschenk voor je
vrouw, een waterkan en een kom, welke haar, zo durven wij te hopen, zullen
bevallen.

   Wij hebben inderdaad met een zekere verbazing vernomen, dat je in een
echtscheiding, veroorzaakt door de formule van de derde afwijzing, als Losmaker hebt
gediend. Maar aangezien de jonge vrouw je na een proef bevallen is, heb je er goed aan
gedaan haar te behouden. De goederen die je onder de hoede van de kleine Abessijn
Salim bereiken, zullen je dan ook van nut zijn, en bovendien stellen ze je in staat de
tienduizend dinariën te betalen, die je als schadevergoeding aan de eerste echtgenoot
schuldig bent.

   Je moeder en al de onzen zijn gelukkig en gezond, hopen op je spoedige
terugkeer en zenden je hun hartelijke salams’ en de diepste uitdrukking van hun
liefde.

   Leef lang en gelukkig.’

   Deze brief en de onverwachte aankomst van al die rijkdommen brachten Moedervlek in
zo’n staat van opwinding, dat hij geen ogenblik aan de onwaarschijnlijkheid
van het gebeurde dacht. En hij ging naar zijn vrouw om haar het nieuws te
vertellen.

   Hij was hiermee nog niet klaar, toen er op de deur geklopt werd en de vader van
Zobéida en de eerste echtgenoot de hal binnenkwamen. Zij kwamen proberen
Moedervlek te overreden om in der minne te scheiden.

   De vader van Zobéida sprak daarom tot Moedervlek: ‘Mijn zoon, heb medelijden
met mijn eerste schoonzoon, die veel van zijn gewezen vrouw houdt! Allah heeft je
rijkdommen gestuurd die je in staat stellen de mooiste slavinnen van de markt te kopen,
en ook op wettige wijze te huwen met de dochter van de aanzienlijkste emir. Geef dus
deze arme man zijn gewezen vrouw terug, en hij stemt er in toe je slaaf te
worden!’

   Maar Moedervlek antwoordde: ‘Allah heeft me deze rijkdommen juist gestuurd, om
mijn voorganger rijkelijk te belonen. Ik ben bereid hem de vijftig muildieren met hun
koopwaren te geven, en zelfs de mooie Abessijnse slaaf Salim, en van dit alles slechts
                                                                          

                                                                          
het voor mijn vrouw bestemde geschenk te behouden, te weten de kom en de
kan!’

   Vervolgens voegde hij hieraan toe: ‘Maar als uw dochter Zobéida naar
haar gewezen echtgenoot wil terugkeren, dan wil ik, op mijn beurt, haar vrij
laten!’

   Toen ging de schoonvader naar Zobéida en vroeg haar: ‘Wel, stem je er in toe, naar
je eerste man terug te keren?’

   Zij antwoordde met grote gebaren: ‘Ya Allah! Ya Allah! Maar hij heeft nooit de
waarde van de perken in mijn tuin geweten, en is steeds halverwege opgehouden!
Neen, bij Allah! ik blijf bij de jongeling, die mij in alle richtingen doorvorst
heeft!’

   Toen de eerste echtgenoot had vastgesteld, dat alle hoop voor hem vervlogen was,
had hij hiervan zo’n verdriet, dat zijn lever op hetzelfde ogenblik barstte, en hij stierf.
Dit wat hem betreft!

   En wat Moedervlek aangaat, hij bleef zich verheugen in de bekoorlijke en lieftallige
Zobéida; en alle avonden, na het feestmaal en veelvuldige bevredigingen, copulaties en
soortgelijke dingen, gaf hijmet haar een concert, dat de stenen zou hebben doen dansen
en de vogels in hun hemelhoge vlucht doen stilstaan.

   De tiende dag na zijn huwelijk herinnerde hij zich plotseling de belofte die het hoofd
van de derwisjen hem gedaan had, namelijk om hem tienduizend dinariën te sturen, en
hij zei tot zijn vrouw: Wat zeg je van die aartsleugenaar! Als ik op de vervulling van zijn
belofte had moeten wachten, zou ik al van honger in de gevangenis gestorven zijn! Bij
Allah! als ik hem nog eens ontmoet, zal ik hem zeggen wat ik van zijn valse belofte
denk!’

   Bij het vallen van de avond liet hij de kaarsen in de ontvangzaal aansteken en
maakte zich gelijk alle nachten gereed voor het concert, toen er op de deur geklopt
werd. Hij wilde zelf gaan opendoen, en was niet weinig verbaasd de vier derwisjen van
de eerste nacht te zien.

   Hij barstte in lachen uit en zei hun: ‘Welkom, leugenaars en mannen van
de valse belofte! Maar toch wil ik jullie uitnodigen binnen te komen; want
Allah heeft me er van ontslagen, voortaan jullie diensten nodig te hebben. En
bovendien zijn jullie, hoewel leugenachtig en schijnheilig, heel charmant en goed
opgevoed!’

   En hij bracht ze in de zaal en verzocht Zobéida achter het gordijn iets voor hen te
zingen. En zij deed dit op een wijze om elk hoofd op hol te brengen, de stenen te doen
dansen en de vogels in hun hemelhoge vlucht te doen stilstaan.

   Op een gegeven ogenblik stond het hoofd der derwisjen op en verwijderde zich om
zijn behoefte te doen. Toen boog een der valse derwisjen, die de dichter Aboe-Nowas
was, zich naar het oor van Moedervlek en zei hem…
                                                                          

                                                                          
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de dageraad gloren en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Tweehonderdzesenzestigste Nacht was aangebroken, zei zij:
   


…De dichter Aboe-Nowas boog zich naar het oor van Moedervlek en zei hem: ‘O
charmante gastheer, sta me toe je een vraag te stellen. Hoe heb je één ogenblik kunnen
geloven, dat je vader Sjamseddin je vijftig muildieren met rijkdommen beladen heeft
kunnen sturen? Denk eens na! Hoeveel dagen zijn er nodig om van Caïro naar Bagdad
te gaan?’

   Hij antwoordde: ‘Vijfenveertig dagen.’

   Aboe-Nowas vroeg: ‘En om terug te komen?’

   Hij antwoordde: ‘Minstens nog eens vijfenveertig dagen.’

   Aboe-Nowas begon toen te lachen en zei: ‘Hoe wil je dan, dat in minder dan tien
dagen je vader het verlies van je karavaan vernomen heeft en je een tweede heeft
kunnen sturen?’

   Moedervlek riep uit: ‘Bij Allah! mijn vreugde was zo groot, dat ik in het geheel
geen tijd heb gehad aan dit alles te denken! Maar zeg me dan, o derwisj: die brief dan,
wie heeft hem geschreven? En deze zending, waar komt ze vandaan?’

   Aboe-Nowas antwoordde: ‘Ah, Moedervlek, als je even scherpzinnig als schoon
was, dan zou je al lang in onze baas, onder zijn derwisj-kleding, onze meester de
kalief zelf, de Emir der Gelovigen, Haroen-Al-Rasjid, herkend hebben, en
in de tweede derwisj de wijze vizier Dzjafar de Barmécied, in de derde de
zwaardridder Massroer, en in mij je slaaf en bewonderaar Aboe-Nowas, eenvoudig
dichter!’

   Bij deze woorden geraakte Moedervlek in een grenzeloze verbazing en
verwarring, en verlegen vroeg hij: ‘Maar, o grote dichter Aboe-Nowas, welke is
mijn verdienste waardoor ik mij al deze weldaden van de kalief verworven
heb?’

   Aboe-Nowas glimlachte en zei: ‘Je schoonheid!’ En hij voegde hieraan toe: ‘In zijn
ogen is het de grootste verdienste jong, sympathiek en mooi te zijn. En hij is van
oordeel, dat men het eenvoudige schouwspel van een mooi wezen en van een prettig
gezicht nooit duur genoeg koopt!’

   Intussen had de kalief zijn plaats op het tapijt weer ingenomen. Toen maakte
Moedervlek een buiging tussen zijn handen en zei tot hem: ‘O Emir der Gelovigen, dat
Allah u beware voor onze eerbied en onze liefde, en dat Hij ons nooit van de weldaden
van uw edelmoedigheid berove!’
                                                                          

                                                                          

   En de kalief glimlachte hem toe en streek hem zachtjes over zijn wang en zei hem:
‘Ik verwacht je morgen in het paleis.’

   Vervolgens Hef hij de bijeenkomst op en, gevolgd door Dzjafar, Massroer en
Aboe-Nowas, die Moedervlek op het hart drukte niet te vergeten te komen, ging hij
heen.

   De volgende dag koos Moedervlek, die van zijn vrouw nadrukkelijk de raad had
gekregen naar het paleis te gaan, de kostbaarste voorwerpen uit, die de kleine Abessijn
Salim hem had gebracht, deed ze in een mooi en sterk kistje en zette het kistje op het
hoofd van de mooie slaaf; vervolgens begaf hij zich, na met veel zorg door zijn vrouw
Zobéida te zijn gekleed en van alles te zijn voorzien, naar de diwan, de kleine met zijn
last meenemend.

   En hij ging de diwan binnen en terwijl hij het kistje aan de voeten van de kalief
neerzette, begroette hij hem in welluidende verzen en sprak tot hem: ‘O Emir der
Gelovigen, onze gezegende profeet (het gebed en de vrede mogen met hem zijn!)
aanvaardde de geschenken om hen, die ze hem aanboden geen verdriet te doen. Ook uw
slaaf zou zich gelukkig prijzen indien gij dit koffertje als bewijs van zijn dankbaarheid
zoudt willen aanvaarden!’

   De kalief geraakte onder de bekoring van deze voorkomendheid van de jongeling en
zei hem: ‘Dit is te veel, o Moedervlek, want jijzelf bent voor ons reeds een zo schoon
geschenk! Wees dus welkom in mijn paleis, en van nu af zal ik je een hoge betrekking
geven.’

   En dadelijk onthief hij de groot-syndicus der kooplieden van Bagdad van zijn post
en benoemde Moedervlek in zijn plaats.

   Om vervolgens deze benoeming aan iedereen bekend te maken, schreef de kalief een
edict uit, waarin hij de zaak verordende, liet het edict aan de wali brengen, die het aan
de openbare omroeper gaf, die het op zijn beurt in alle straten en alle soeks van Bagdad
bekend maakte.

   Wat Moedervlek betreft, van die dag af begaf hij zich geregeld naar de kalief, die er
niet meer buiten kon hem te zien. En om zijn goederen te verkopen liet hij, daar hij er
zelf nauwelijks tijd voor had, een winkel openen aan het hoofd waarvan hij de
kleine bruine slaaf plaatste, die zich prachtig van deze hoogst delicate taak
kweet.

   Nauwelijks waren er zo twee of drie dagen verlopen, of men deelde de kalief de
ploselinge dood van zijn opperschenker mede. En onmiddellijk benoemde de kalief
Moedervlek in deze functie en schonk hem een bij deze hoge post passend erekleed en
kende hem overvloedige vergoedingen toe.

   De dag na de volgende, toen Moedervlek zich naast de kalief bevond, kwam de
opperkamerheer binnen, kuste de aarde voor de troon en zei: ‘Dat Allah de dagen van de
Emir der Gelovigen moge bewaren en ze met evenveel dagen vermeerderen als de dood
er zo juist aan de paleiscommandant ontnomen heeft!’

   En hij voegde er aan toe: ‘O Emir der Gelovigen, de paleiscommandant is zo juist
                                                                          

                                                                          
overleden!’

   De Emir der Gelovigen zei: ‘Dat Allah hem barmhartig zij!’

   En op staande voet benoemde hij Moedervlek tot paleiscommandant in de plaats van
de overledene, en stelde nog hogere inkomsten voor hem vast. En aldus kon Moedervlek
voortdurend aan de zijde van de kalief blijven.

   Toen vervolgens deze benoeming gedaan was en in het gehele paleis bekend was
gemaakt, hief de kalief de zitting op door, zoals de gewoonte was, zijn zakdoek heen en
weer te wuiven…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de dageraad gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Tweehonderdzevenenzestigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


…hief de kalief de zitting op door, zoals de gewoonte was, zijn zakdoek heen en weer te
wuiven, en hield slechts Moedervlek bij zich.

   Van die dag af, bracht Moedervlek dan ook al zijn dagen in het paleis door; en hij
kwam pas laat in de avond thuis en sliep gelukkig met zijn vrouw, die hij op de hoogte
bracht van de gebeurtenissen van de dag.

   De genegenheid van de kalief voor Moedervlek nam van dag tot dag toe, tot het punt
bereikt was. dat hij liever alles opgeofferd had dan de minste wens van de
jongeling onvervuld te laten, gelijk de volgende kenmerkende gebeurtenis
bewijst.

   De kalief gaf een concert, waarbij zijn gewone intieme metgezellen aanwezig waren:
Dzjafar, de dichter Aboe-Nowas, Massroer en Moedervlek. Achter het gordijn zong de
favoriete van de kalief, de schoonste en volmaakste van zijn concubines. Maar
plotseling keek de kalief Moedervlek strak aan en zei hem: ‘Vriend, mijn favoriete
behaagt je, dat lees ik in je ogen.’

   En Moedervlek antwoordde: Wat de meester behaagt, moet de slaaf behagen!’

   Maar de kalief riep uit: ‘Bij mijn hoofd en het graf van mijn voorvaderen, o
Moedervlek, mijn favoriete behoort jou van dit ogenblik af toe!’ En hij ontbood dadelijk
het hoofd der eunuchen en zei hem: ‘Laat alle bezittingen en de veertig slaven van mijn
favoriete Hartelust naar het huis van mijn paleiscommandant vervoeren en breng haar er
vervolgens zelf heen in een draagstoel.’ Maar Moedervlek zei: ‘Bij uw leven, o
Aanvoerder der Gelovigen, laat uw onwaardige slaaf niet nemen wat des meesters is!’
                                                                          

                                                                          
Toen begreep de kalief wat Moedervlek dacht, en zei hem: ‘Je hebt wellicht gelijk.
Waarschijnlijk zou je vrouw op mijn oude favoriete jaloers zijn! Laat zij dus in het
paleis blijven!’

   Vervolgens wendde hij zich tot Dzjafar, zijn vizier, en zei hem: ‘O Dzjafar, je moet
je onmiddellijk naar de soek der slaven begeven, want het is vandaag marktdag, en voor
tienduizend dinariën de mooiste slavin van de gehele soek kopen. En je stuurt haar
onmiddellijk naar het huis van Moedervlek!’

   Dzjafar stond meteen op, begaf zich naar de soek der slaven en verzocht Moedervlek
hem te vergezellen om zelf hem zijn keuze aan te wijzen.

   Welnu, de wali van de stad, emir Khaled was die dag eveneens naar de soek gegaan
om een slavin voor zijn zoon te kopen, die juist de huwbare leeftijd bereikt
had.

   De wali van de stad had inderdaad een zoon. Maar die zoon was van een lelijkheid
om een barende vrouw een miskraam te bezorgen, mismaakt, stinkend, met een
walgelijke adem, met schele ogen, met een mond zo groot als de vulva van een oude
koe. Hij werd dan ook Dikpens genoemd.

   De avond tevoren was Dikpens juist veertien jaar geworden, en zijn moeder was al
een tijd lang ongerust, omdat zij geen enkel teken van werkelijke mannelijkheid bij hem
waarnam. Maar zij was snel gerustgesteld toen zij juist de ochtend van die
dag bemerkte, dat haar zoon als gevolg van een droom in zijn slaap geheel
alleen gecopuleerd had, waarvan hij op de matras een duidelijk bewijs had
achtergelaten.

   Deze waarneming had de moeder van Dikpens uitermate verrukt en haar naar haar
man doen snellen, wie zij de blijde tijding vertelde, waarbij zij hem tegelijk beval
onmiddellijk met zijn zoon naar de soek te gaan om een mooie slavin, die hem bevallen
zou, voor hem te kopen. Het Lot, dat in de handen van Allah ligt, wilde dus, dat die dag
in de soek der slaven Dzjafar en Moedervlek en emir Khaled met zijn zoon Dikpens
elkaar zouden ontmoeten.

   Na de gebruikelijke salams verenigden zij zich tot een enkele groep en lieten toen de
makelaars, elk met de blanke, bruine of zwarte slavinnen waarover zij beschikten, voor
zich heen en weer lopen.

   Aldus zagen zij een onnoemelijk aantal jonge Griekse, Abessijnse, Chinese en
Perzische meisjes, en zij waren van plan zich terug te trekken zonder die dag hun keuze
te doen, toen het hoofd van de makelaars in eigen persoon als laatste verscheen, en een
jong meisje met onbedekt gelaat aan de hand voerde, dat schoner was dan de volle maan
van de maand Ramadân.

   Toen hij haar zag, begon Dikpens uit alle macht te snuiven om uitdrukking
aan zijn verlangen te geven, en hij zei tot emir Khaled, zijn vader: ‘Die wil ik
hebben!’

   En van zijn kant vroeg Dzjafar aan Moedervlek: ‘Bevalt zij je?’

   Hij antwoordde: ‘Ja, haar wil ik hebben!’
                                                                          

                                                                          

   Toen vroeg Dzjafar aan het jonge meisje: ‘Hoe heet je, o lieve slavin?’

   Zij antwoordde: ‘O mijn meester, Jasmijn!’

   Toen vroeg de vizier aan de makelaar: ‘Wat is de prijs van Jasmijn?’

   Hij zei: ‘Vijfduizend dinariën, o waarde meester!’

   Toen riep Dikpens uit: ‘Ik bied zesduizend!’ op dit ogenblik trad Moedervlek naar
voren en zei: ‘Ik bied achtduizend!’

   Toen begon Dikpens van woede te snuiven en zei: ‘Achtduizend en één
dinar!’

   Dzjafar zei: ‘Negenduizend en één!’ Maar Moedervlek zei: ‘Tienduizend
dinariën!’

   Daarop sprak de makelaar, die bang was dat de twee partijen van mening zouden
veranderen: ‘Voor tienduizend dinariën, de slavin Jasmijn!’ En hij leverde haar aan
Moedervlek.

   Toen Dikpens dit zag, liet hij zich, met handen en voeten rond zich slaand, op de
grond vallen, tot grote ergernis van zijn vader, emir Khaled, die hem alleen naar de soek
gebracht had om zijn vrouw te gehoorzamen, want hij verachtte zijn zoon om zijn
lelijkheid en stompzinnigheid.

   Wat Moedervlek betreft, na de vizier Dzjafar bedankt te hebben, nam hij Jasmijn
mee en beminde haar, en zij beminde hem ook. Na haar aan zijn vrouw Zobéida, die
haar sympathiek vond en hem om zijn keuze prees, te hebben voorgesteld, verenigde hij
zich op wettelijke wijze met haar, door haar als tweede vrouw te nemen. En hij sliep die
nacht met haar en bevruchtte haar dadelijk, zoals in het vervolg van de historie bewezen
zal worden.

   Maar wat Dikpens betreft, het volgende!

   Toen men er in geslaagd was hem met beloften en gevlei naar huis te krijgen, wierp
hij zich op de matrassen en wilde niet meer opstaan om te eten of te drinken, en verder
raakte hij bijna zijn verstand kwijt.

   Terwijl alle vrouwen van het huis ontsteld om de moeder van Dikpens, die in een
grenzeloze verslagenheid verkeerde, heen stonden, kwam er een oude vrouw binnen, de
moeder van een beruchte dief, die op dat ogenblik krachtens een veroordeling tot
levenslange gevangenisstraf opgesloten zat, en in heel Bagdad onder de naam
Ahmad-de-Mot bekend stond.

   Deze Ahmad-de-Mot was zo bedreven in de kunst van het stelen, dat het voor hem
een spelletje was, voor de ogen van de huisbewaarder een deur uit haar hengsels te
lichten en haar in een oogwenk te doen verdwijnen alsof hij haar ingeslikt had,
voor de ogen van de eigenaar de muren te doorboren terwijl hij deed alsof
hij waterde, iemand de oogharen uit te rukken zonder dat men het merkte,
en het zwartsel van de ogen van een vrouw weg te vegen zonder dat zij dit
voelde.

   De moeder van Ahmad-de-Mot kwam dus bij de moeder van Dikpens binnen en na
de salam’s vroeg zij haar: Wat is de oorzaak van je verdriet, o mijn meesteres? En
                                                                          

                                                                          
waaraan lijdt mijn jonge meester, je zoon, die Allah beware?’

   Toen vertelde de moeder van Dikpens aan die oude vrouw, die haar al sinds lange
tijd bedienden leverde, de moeilijkheden die hen allen in deze toestand had
gebracht.

   En de moeder van Ahmad-de-Mot riep uit: ‘O mijn meesteres, slechts mijn zoon kan
u hieruit helpen, dat zweer ik u bij uw leven!

   Probeer zijn vrijlating te verkrijgen, en hij zal vast een middel weten te vinden om
de schone Jasmijn in handen van onze jonge meester, uw zoon, te spelen. Want gij weet
immers, dat mijn arm kind geketend is en om de voeten een ijzeren ring heeft, waarin
deze woorden gegrift zijn: ‘Levenslang!’ En dit alles omdat hij vals geld gemaakt
heeft!’

   En de moeder van Dikpens beloofde haar te helpen.

   Inderdaad, diezelfde avond, toen de wali, haar man was thuis gekomen, ging zij hem
na het avondmaal opzoeken; en zij had zich opgedirkt en geparfumeerd en trok haar
vriendelijkste gezicht.

   Emir Khaled, die een zeer goed man was, kon dan ook geen weerstand bieden aan
het verlangen dat zijn vrouw in hem opwekte, en wilde haar nemen; maar zij verzette
zich tegen hem, zeggende: ‘Zweer me bij de echtscheiding, dat je me zult toestaan wat
ik je zal vragen!’

   En hij bezwoer het haar.

   Toen wist zij medelijden bij hem op te wekken voor het lot van de oude moeder van
de dief, en verkreeg de belofte voor zijn vrijlating. Daarna liet zij zich dan ook door haar
man nemen.

   De volgende ochtend begaf emir Khaled zich, na de afwassingen en het gebed, naar
de gevangenis waar Ahmad-de-Mot opgesloten zat en vroeg hem: ‘Wel, boef, heb je
berouw over je bedreven misdaden?’

   Hij antwoordde: ‘Ik heb er berouw over en dit spreek ik uit in woorden zoals ik het
voel in mijn hart!’

   Toen haalde de wali hem uit de gevangenis en bracht hem voor de kalief die
buitengewoon verbaasd was, hem nog in leven te zien, en deze vroeg hem: Wat, o boek,
je bent dus nog niet dood?’ Hij antwoordde: ‘Bij Allah! o Emir der Gelovigen, onkruid
vergaat niet!’

   Nu barstte de kalief in lachen uit en zei: ‘Laat de smid komen om hem van
zijn keten te ontdoen!’ Vervolgens zei hij tegen hem: ‘Daar ik op de hoogte
ben van je daden, wil ik je helpen om nu in je berouw te volharden, en daar
niemand beter dan jij de dieven kent, benoem ik je tot hoofd van de politie van
Bagdad.’

   En onmiddellijk vaardigde de kalief een edict uit, waarin hij Ahmad-de-Mot tot
hoofd van de politie benoemde.

   Toen kuste Ahmad de hand van de kalief en ving onmiddellijk aan met het
uitoefenen van zijn functie.
                                                                          

                                                                          

   Hij begon immers, teneinde zijn bevrijding en zijn nieuwe waardigheid vrolijk te
vieren, met naar het door de Jood Abraham, de getuige van zijn oude streken, gehouden
café te gaan, waar hij twee of drie kannen van zijn geliefkoosde drank, een uitstekende
Ionische wijn, dronk.

   Toen zijn moeder hem dan ook kwam opzoeken om hem te spreken over de
dankbaarheid, die hij voortaan moest tonen tegenover haar, die de oorzaak van zijn
bevrijding was geweest, namelijk de vrouw van de emir Khaled, de moeder van
Dikpens, vond zij hem halfdronken en bezig aan de baard van de Jood te trekken, die
uit eerbied voor de ontzagwekkende waardigheid van het hoofd der politie,
de voormalige Ahmad-de-Mot niet durfde protesteren. Niettemin slaagde zij
er in, hem daar weg te halen, en hem ter zijde nemend, vertelde zij hem alle
gebeurtenissen die zijn vrijlating tot gevolg hadden gehad, en ze zei hem, dat hij
dadelijk iets moest verzinnen om de slavin aan Moedervlek, de paleiscommandant, te
ontfutselen.

   Bij deze woorden zei Ahmad-de-Mot tot zijn moeder: ‘Dat zal vanavond
geschieden, want niets is gemakkelijker dan dit.’

   En hij verliet haar, om het plan voor te bereiden…
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de dageraad gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Tweehonderdachtenzestigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
   


En hij verliet haar om het plan voor te bereiden.

   Nu moet men weten, dat die nacht kalief Haroen-Al-Rasjied naar de vertrekken van
zijn vrouw was gegaan: want het was de eerste dag van de maand, en steeds reserveerde
hij deze dag om met haar over de lopende zaken te praten en haar raad in te winnen over
alle algemene en bijzondere kwesties van zijn rijk. Hij had inderdaad een onbegrensd
vertrouwen in haar, en hij hield van haar om haar wijsheid en haar steeds sprankelende
schoonheid. Maar men dient eveneens te weten, dat de kalief de gewoonte had, alvorens
het vertrek van zijn vrouw binnen te gaan, in de vestibule op een speciaal tafeltje de
volgende vier dingen neer te leggen: zijn gebedssnoer van afwisselend amberstenen en
turkooizen, zijn zwaard met jade-knop en met robijnen zo groot als duiveneieren
ingelegd, zijn koninklijk zegel, en een gouden met edelstenen verrijkt lampje,
dat hem bijlichtte wanneer hij ’s avonds zijn geheime ronde door het paleis
                                                                          

                                                                          
deed.

   Deze bizonderheden waren Ahmad-de-Mot goed bekend. Zij dienden hem dan ook
om zijn plan uit te voeren. Hij wachtte het nachtelijke duister en de slaap van de slaven
af, alvorens zijn touwladder aan de muur van het paviljoen te haken, dat de
verblijfplaats van de gemalin van de kalief was, erin te klimmen, en zo stil als een
schaduw in de vestibule te dringen, waar hij zich in een oogwenk meester maakte van de
vier kostbare voorwerpen, om vervolgens haastig af te dalen, juist zoals hij gekomen
was.

   Van daar snelde hij naar het huis van Moedervlek, en op dezelfde wijze
drong hij in de hof door, waar hij, zonder het minste gerucht te maken, een der
marmeren tegels oplichtte waarmee de hof geplaveid was, snel een gat groef en
hierin de gestolen voorwerpen stopte. Na alles weer in orde te hebben gebracht,
verdween hij om zijn drinkpartij in het café van de jood Abraham voort te
zetten.

   Niettemin had Ahmad-de-Mot, hoe volmaakt een dief hij ook was, geen weerstand
kunnen bieden aan het verlangen om zich een van de vier kostbare voorwerpen toe te
eigenen. Hij had, zoals men weet, het gouden lampje ontvreemd, maar in plaats van het
met de andere dingen in het gat te verbergen, had hij het in zijn zak gestopt, bij zich zelf
zeggende: ‘Het is mijn gewoonte niet om geen commissie te innen. Hier betaal ik
mezelf!’

   Maar om op de kalief terug te komen, aanvankelijk was zijn verbazing groot, toen
hij des ochtends de vier kostbare voorwerpen niet op het tafeltje vond. Toen daarna de
ondervraagde eunuchen zich met het gezicht op de grond wierpen, terwijl zij bezwoeren
van niets te weten, ontstak de kalief in een grenzeloze woede, en wel zodanig, dat hij
dadelijk zijn verschrikkelijk woede-gewaad aantrok. Dit was geheel van rode
zijde; en wanneer de kalief het droeg, was dit een teken van een onafwendbaar
onheil en van verschrikkelijke rampen boven de hoofden van allen, die hem
omringden.

   Toen de kalief eenmaal in dit rode gewaad gestoken was, ging hij de Biwan
binnen en op zijn troon zitten, geheel alleen in de zaal. En alle kamerheren
en alle vizieren kwamen een voor een binnen en wierpen zich met het gelaat
op de grond en bleven in deze houding, met uitzondering van Dzjafar, die,
hoewel bleek, rechtop bleef staan, met de ogen strak op de voeten van de kalief
gericht.

   Na een uur van deze ontzettende stilte, keek de kalief de onbewogen Dzjafar aan en
zei hem met doffe stem. ‘De wijn gist!’

   Dzjafar antwoordde: ‘Dat Allah alle onheil moge afwenden!’

   Maar op dit moment kwam de wali, vergezeld van Ahmad-de-Mot, binnen. En de
kalief zei hem: ‘Kom hier, emir Khaled! En zeg mij, hoe het met de openbare rust in
Bagdad gesteld is!’

   De wali, vader van Dikpens, antwoordde: ‘Er heerst volkomen rust te Bagdad, o
                                                                          

                                                                          
Emir der Gelovigen!’

   De kalief riep uit: ‘Je liegt!’

   En daar de wali, die geheel ontsteld was, nog niet wist hoe hij deze woede verklaren
moest, fluisterde Dzjafar, die naast hem stond, hem in twee woorden de oorzaak in het
oor, hetgeen hem geheel van streek bracht.

   Vervolgens zei de kalief hem: ‘Wanneer je vóór het vallen van de nacht die kostbare
voorwerpen, welke me dierbaarder zijn dan mijn koninkrijk, niet hebt kunnen vinden,
zal je hoofd aan de paleispoort opgehangen worden!’

   Bij deze woorden kuste de wali de grond tussen de handen van de kalief en riep uit:
‘O Emir der Gelovigen, de dief moet stellig iemand van het paleis zijn, want wijn die
verzuurt, draagt zijn eigen kiemen in zich. En sta verder uw slaaf toe te zeggen, dat de
enige man die verantwoordelijk is, niemand anders kan zijn dan het hoofd van de
politie, want alleen hij is belast met de bewaking, en bovendien kent hij de dieven van
Bagdad en van het rijk stuk voor stuk! Zijn dood zou dus aan de mijne moeten
voorafgaan, voor het geval de verloren voorwerpen niet teruggevonden zouden
worden.’

   Toen trad de chef der politie, Ahmad-de-Mot, naar voren, en na de verschuldigde
eerbewijzen, zei hij tot de kalief: ‘O Emir der Gelovigen, de dief zal gevonden worden!
Maar ik verzoek de kalief mij een machtiging te geven, welke me in staat stelt
huiszoekingen te doen bij alle bewoners van het paleis en bij al diegenen, die
hier binnenkomen, zelfs bij de kadi, zelfs bij groot-vizier Dzjafar en bij de
paleiscommandant Moedervlek!’

   En de kalief liet hem onmiddellijk de gevraagde machtiging verstrekken en zei: ‘In
elk geval moet het iemands hoofd kosten, en dat zal of het jouwe zijn of dat van de dief.
Kies. En ik zweer bij mijn leven en bij het graf van mijn voorvaderen, dat al zou de dief
mijn eigen zoon, de erfgenaam van mijn troon zijn, mijn beslissing dezelfde blijft: de
dood door ophanging in het openbaar!’

   Na deze woorden trok Ahmad-de-Mot zich, met de machtiging in de hand, terug en
ging twee soldaten bij de kadi halen en twee bij de wali, en begon onmiddellijk zijn
huiszoekingen, achtereenvolgens in het huis van Dzjafar, dat van de wali en dat van de
kadi. Daarna kwam hij bij het huis van Moedervlek, die nog niets wist van hetgeen er
gebeurd was.

   Ahmad-de-Mot, met de machtiging in de ene hand en in de andere een zware
bronzen stok, ging de vestibule binnen en bracht Moedervlek op de hoogte van de
toestand, en zei hem: ‘Maar ik zal er wel voor wachten, heer, huiszoeking in het huis
van de vertrouwde van de kalief te doen! Sta me dus toe me terug te trekken, alsof de
zaak reeds verricht was!’

   Moedervlek zei: ‘Allah behoede mij hiervoor, o commandant der politie! Ge moet
uw plicht tot het einde doen!’

   Toen zei Ahmad-de-Mot: ‘Ik zal het alleen voor de vorm doen!’

   En met een nonchalant uiterlijk ging hij de hof binnen en liep er rond, terwijl hij met
                                                                          

                                                                          
zijn zware bronzen stok op elke marmeren tegel tikte, tot hij aan de bewuste tegel was
gekomen, die op het getik een hol geluid gaf.

   Toen Ahmad-de-Mot dit geluid hoorde, riep hij uit: ‘O heer, bij Allah! ik
geloof vast, dat daaronder de een of andere oude kelder moet zijn, die een schat
van lang vervlogen tijden verborgen houdt!’ En Moedervlek zei tegen de vier
soldaten: ‘Wel, probeert die tegel op te lichten, om eens te zien wat er onder
is!’

   En dadelijk staken de soldaten hun werktuigen in de voegen langs de tegel, en
lichtten hem eruit. En voor de ogen van allen werden drie der gestolen voorwerpen
zichtbaar, te weten de sabel, het zegel en het gebedssnoer!

   Dit ziende, riep Moedervlek uit: ‘In de naam van Allah!’ en viel bewusteloos
neer.

   Toen liet Ahmad-de-Mot de kadi en de wali en de getuigen halen, die onmiddellijk
proces-verbaal van deze ontdekking opmaakten: en allen zetten hun zegel op het papier,
en de kadi ging dit in eigen persoon aan de kalief overhandigen, terwijl de soldaten
Moedervlek in verzekerde bewaring namen.

   Toen de kalief de drie voorwerpen in handen had, zonder de lamp, en van de
ontdekking had gehoord in het huis van degene, die hij als zijn meest vertrouwde en zijn
intiemste metgezel beschouwde, degene die hij met zijn gunsten overladen had en in
wie hij een grenzeloos vertrouwen had gesteld, bleef hij een uur lang zwijgen,
vervolgens wendde hij zich tot de commandant van zijn lijfwacht en zei: ‘Hij moet
hangen!’

   Dadelijk vertrok de commandant van de lijfwacht en liet het vonnis in alle straten
van Bagdad omroepen, en begaf zich naar het huis van Moedervlek, die hij zelf
arresteerde en van wie hij dadelijk de vrouwen en bezittingen in beslag nam. De
bezittingen kwamen ten bate van de schatkist, en de beide vrouwen zouden op de markt
als slavinnen verkocht worden; maar toen verklaarde de wali, vader van Dikpens, dat hij
de ene, die de door Dzjafar gekochte slavin was, zou meenemen; en de commandant van
de lijfwacht liet de andere, die Zobéida was met de mooie stem, naar zijn eigen huis
brengen.

   Welnu, deze garde-commandant was toevallig de beste vriend van Moedervlek, en
hij droeg hem een vaderlijke genegenheid toe, die zich nooit verloochend had. Hij
zwoer dan ook, hoewel hij de verschrikkelijke geweldmaatregelen, die door de woede
van de kalief tegen Moedervlek genomen waren, in het openbaar moest uitvoeren, het
hoofd van zijn aangenomen zoon te redden, en hij begon een van diens vrouwen, de
schone Zobéida, die door het ongeluk volkomen verslagen was, in zijn huis in veiligheid
te brengen.

   Diezelfde avond zou de ophanging van Moedervlek, die tijdelijk in de gevangenis
geketend zat, plaatsvinden. Maar de commandant van de lijfwacht waakte over hem.
Hij ging de oppercipier van de gevangenis opzoeken en zei hem: ‘Hoeveel
gevangenen heb je, die onherroepelijk veroordeeld zijn om deze week gehangen te
                                                                          

                                                                          
worden?’

   De andere antwoordde: ‘Bijna veertig, op twee of drie na.’

   De commandant van de lijfwacht zei: ‘Ik wil ze allen zien.’ En hij liep langs hen om
hen te inspecteren, de een na de ander, en dit verscheiden malen, tot hij er tenslotte een
uitkoos, die verwonderlijk veel op Moedervlek leek, en hij sprak tot de oppercipier:
‘Deze zal me dienen zoals vroeger het dier, dat door de patriarch, vader van Ismael,
inplaats van zijn zoon geofferd werd.’

   Hij nam dus de gevangene mee, en op het voor de ophanging bepaalde
tijdstip, gaf hij hem aan de beul over, die onmiddellijk voor de ogen van een
onmetelijke menigte die op het plein verzameld was, en na de gebruikelijke
godsdienstige formaliteiten vervuld te hebben, het touw om de hals van de
valse Moedervlek legde en hem met één beweging hangend in de ruimte deed
tuimelen.

   Toen dit gebeurd was, wachtte de commandant van de lijfwacht de duisternis af, om
Moedervlek uit de gevangenis te halen en hem naar zijn huis te brengen en te
verstoppen. En toen pas vertelde hij hem, wat hij zo juist voor hem gedaan
had, en zei hem: ‘Maar, bij Allah! o mijn zoon, waarom heb je je door die
kostbare voorwerpen laten verleiden, jij in wie de kalief al zijn vertrouwen gesteld
had?’

   Bij deze woorden viel Moedervlek flauw van aandoening, en toen hij door de goede
zorgen weer bij zinnen was gekomen, riep hij uit: ‘Bij de doorluchtige Naam en bij de
Profeet, o beste vader, ik ben volkomen vreemd aan die diefstal, en ik ken noch het
motief, noch de dader!’

   En de commandant van de lijfwacht twijfelde hieraan geen ogenblik en
riep uit: ‘Vroeg of laat, mijn zoon, zal de schuldige ontdekt worden! Wat jou
betreft, je mag geen ogenblik langer in Bagdad blijven, want men heeft niet voor
niets een koning tot vijand. Ik vertrek dus met je, en laat in mijn huis bij mijn
vrouw, je echtgenote Zobéida, totdat Allah in zijn wijsheid deze staat van zaken
verandert!’

   Zonder Moedervlek zelfs tijd te gunnen om van zijn vrouw Zobéida afscheid te
nemen, nam hij hem mee en zei tot hem: ‘Wij begeven ons dadelijk naar de haven van
Aïas aan de zilte zee, om ons daar in te schepen naar Iskandaria (Alexandrië), waar
je in alle rust de gebeurtenissen kunt afwachten; want deze stad Iskandaria,
o mijn zoon, is heel prettig om in te wonen, en haar omgeving is groen en
vruchtbaar!’

   Dadelijk begaven beiden zich in de nacht op weg, en waren weldra buiten Bagdad.
Maar zij hadden geen rijdieren en reeds vroegen zij zich af, wat zij moesten doen om
zich die te verschaffen, toen zij twee Joden zagen, die geldwisselaars uit Bagdad waren,
zeer rijke lieden en bekend bij de kalief. De commandant van de lijfwacht kreeg dan ook
angst, dat zij de kalief zouden vertellen, dat zij hem met de levende Moedervlek gezien
hadden. Hij trad daarom op hen toe en riep hun toe: ‘Kom van jullie muildieren
                                                                          

                                                                          
af!’

   En de twee Joden stegen bevend van hun dieren af, en de commandant van de
lijfwacht hieuw hun de hoofden af, nam hun geld en klom op een muildier,
terwijl hij het andere aan Moedervlek gaf; en beiden vervolgden hun tocht naar
zee.

   Te Aïas aangekomen, droegen zij er zorg voor, hun dieren aan de eigenaar van de
khân toe te vertrouwen, waar zij afstegen om te rusten, terwijl zij hem verzochten hen
goed te verzorgen. En de volgende dag zochten zij samen een voor het vertrek naar
Iskandaria gereed liggend schip. Zij vonden er tenslotte een, dat op het punt was de
zeilen te hijsen.

   Na Moedervlek al het goud te hebben gegeven, dat hij de twee Joden afgenomen
had, gaf de commandant van de lijfwacht hem dringend de raad, in alle gemoedsrust te
Iskandaria de berichten af te wachten, welke hij stellig niet zou nalaten hem te sturen, en
zelfs op zijn eigen komst naar Iskandaria te blijven rekenen, vanwaar hij hem mee terug
zou nemen naar Bagdad, wanneer de schuldige ontdekt zou zijn. Vervolgens kuste hij
hem wenend en ging van hem heen, terwijl de zeilen van het schip reeds bolden. En hij
keerde terug naar Bagdad.

   Welnu, dit is hetgeen hij er vernam:

   De dag volgend op de ophanging van de valse Moedervlek, riep de kalief, die nog
geheel van streek was, Dzjafar en zei hem: ‘Heb je gezien, o mijn vizier, hoe die
Moedervlek zijn dankbaarheid voor mijn goedheid heeft weten te tonen, en welk een
misbruik hij gemaakt heeft van mijn vertrouwen? Hoe kan een zo schoon wezen zo’n
lelijke ziel in zich bergen?’

   De vizier Dzjafar, een man van bewonderenswaardige wijsheid, die er desondanks
niet in kon slagen de beweegredenen van een zo weinig logische daad te vatten,
vergenoegde zich ermee te antwoorden: ‘O Aanvoerder der Gelovigen, de vreemdste
handelingen zijn slechts vreemd omdat hun beweegreden ons ontgaat. In elk geval
kunnen wij slechts over het resultaat zelf van de daad oordelen. Welnu, het resultaat is in
dit geval voor de dader zeer droef geweest, want het heeft hem aan de galg
gebracht! Maar toch, o Hoofd der Gelovigen, Moedervlek de Egyptenaar had in
zijn ogen zo’n weerspiegeling van geestelijke schoonheid, dat mijn verstand
het feit weigert te geloven, dat door mijn gezichtszintuig toch waargenomen
is!’

   Na deze woorden bleef de kalief een uur lang in gepeins verzonken, en zei toen tot
Dzjafar: ‘Hoe het ook zij, ik wil in elk geval het lichaam van de schuldige aan de galg
zien hangen!’

   En hij vermomde zich en vertrok met Dzjafar, en kwam op de. plek waar de valse
Moedervlek tussen hemel en aarde bengelde.

   Over het lichaam was een lijkkleed gelegd, waardoor het geheel bedekt werd. De
kalief sprak daarom tot Dzjafar: ‘Neem het lijkkleed weg!’ En Dzjafar nam het lijkkleed
weg en de kalief keek, maar week dadelijk onthutst terug, terwijl hij uitriep: ‘O Dzjafar,
                                                                          

                                                                          
dat is Moedervlek niet!’

   Dzjafar onderzocht het lichaam en zag inderdaad, dat het Moedervlek niet was; maar
hij liet hiervan niets merken en vroeg kalm: ‘Maar waaraan ziet gij, o Emir der
Gelovigen, dat het Moedervlek niet is?’

   Hij zei: ‘Hij is eerder klein van stuk, en deze is heel groot.’ Dzjafar antwoordde:
‘Dat is geen bewijs. Hangen maakt langer.’ De kalief zei: ‘De oude paleiscommandant
had twee moedervlekken op zijn wangen, en deze hier heeft er geen een!’

   Dzjafar zei: ‘De dood verandert de mens en vervormt zijn gezicht!’

   Doch de kalief riep uit: ‘Goed! maar kijk, o Dzjafar, naar de voetzolen van deze
gehangene: zij dragen, volgens het gebruik van de ketterse aanhangers van Ali, de naam
van de twee grote sjeiks getatoeëerd! Welnu, je weet heel goed, dat Moedervlek geen
sjiiet, maar sunniet was!’

   Na deze woorden besloot Dzjafar: ‘Allah alleen kent het geheim der dingen.’

   Vervolgens begaven zich beiden weer naar het paleis, en de kalief gaf bevel het
lichaam te begraven. En van die dag af bande hij zelfs de herinnering aan Moedervlek
uit zijn gedachten.

   Maar wat de slavin betreft, de tweede vrouw van Moedervlek, zij werd
door emir Khaled bij Dikpens, zijn zoon, gebracht. En toen hij haar zag, stond
Dikpens, die sinds de dag van de verkoop niet van zijn bed was gekomen,
snuivend op en wilde op haar toe gaan om haar in zijn armen te nemen. Maar
de schone slavin, verontwaardigd en walgend van het ontzettende uiterlijk
van de idioot, trok plotseling een dolk uit haar ceintuur en, de arm opheffend,
riep zij uit: ‘Ga weg, of ik dood je met deze dolk en steek hem daarna in mijn
borst!’

   Toen wierp de moeder van Dikpens zich met uitgestrekte armen naar voren en riep:
‘Hoe durf je je te verzetten tegen het verlangen van mijn zoon, o onbeschaamde
slavin?’

   De jonge vrouw echter zei: ‘O trouweloze, waar is dan de wet, die een vrouw
toestaat aan twee mannen tegelijk te behoren? En sinds wanneer, vertel me dat, kunnen
honden het verblijf van leeuwen bewonen?’

   Bij deze woorden zei de moeder van Dikpens: ‘Wel, als de zaken zo staan, zul je
eens zien wat voor een hard leven je hier zult leiden!’

   En de jonge vrouw: ‘Ik sterf liever dan afstand te doen van de genegenheid voor
mijn meester, al is hij levend of dood!’

   Toen liet de vrouw van de wali haar uitkleden en nam haar mooie kleren van zijde en
haar juwelen, en gaf haar een lelijk keukenmeidenkleed van geitenhaar, en zond haar
naar de keuken, zeggende: ‘Voortaan zal je slavinnenwerk hier bestaan uit het schillen
van uien, het aanmaken van vuur onder de potten, het uitpersen van tomatensap en het
maken van het brooddeeg!’

   En de jonge vrouw zei: ‘Ik doe liever dit slavenwerk dan het gezicht van je zoon te
zien!’
                                                                          

                                                                          

   En van die dag af kwam zij in de keuken, maar het duurde niet lang, of zij had de
harten van alle andere slavinnen veroverd, die haar al het werk uit de hand
namen.

   Wat Dikpens betreft, omdat hij de schone slavin Jasmijn niet meer kon krijgen, ging
hij voorgoed op bed liggen en stond niet meer op.

   Welnu, men zal zich herinneren, dat Jasmijn reeds in de eerste nacht van haar
huwelijk door Moedervlek zwanger gemaakt was. Een paar maanden na haar komst in
het huis van de wali, baarde zij dan ook op de vastgestelde tijd een mannelijk kind, zo
schoon als de maan, dat zij Aslân noemde, terwijl zij warme tranen weende, zij en alle
slavinnen met haar, dat de vader er niet was om zelf een naam aan zijn zoon te
geven.

   De kleine Aslân werd twee jaar door zijn moeder gezoogd en werd sterk en heel
mooi. En toen hij reeds heel alleen kon lopen, wilde op zekere dag het lot, dat hij,
terwijl zijn moeder aan het werk was, de treden van de keukentrap beklom en in de zaal
kwam, waar de wali, emir Khaled, vader van Dikpens, gezeten was, terwijl hij zijn
amberen gebedssnoer door zijn vingers liet glijden.

   Toen hij de kleine Aslân zag, wiens gelijkenis met zijn vader Moedervlek volkomen
was, voelde emir Khaled tranen in zijn ogen springen, en hij riep het kind en
nam het op zijn knieën en begon het geheel bewogen, te strelen, en zei bij
zichzelf: ‘Gezegend is Hij, die zulke schone dingen schept en hun ziel en leven
geeft!’

   Intussen bemerkte Jasmijn de afwezigheid van haar kind; radeloos zocht zij hem
overal en besloot toen, alle betamelijkheid ten spijt, om met wilde ogen de zaal binnen
te gaan, waar emir Khaled zich bevond. En zij zag de kleine Aslân op de knieën van de
wali zitten; en hij vermaakte zich met zijn vingertjes door de eerbiedwaardige baard
van de emir te laten graaien. Maar toen hij zijn moeder zag, wierp het kind
zich met uitgestrekte armen naar voren; en emir Khaled hield hem nog tegen
en zei vriendelijk tegen Jasmijn: ‘Kom nader, o slavin! Is dit kind soms je
zoon?’

   Zij antwoordde: ‘ja, o meester, hij is de vrucht van mijn hart!’ Hij vroeg haar: ‘En
wie is zijn vader? Is het een van mijn bedienden?’

   Zij zei, terwijl zij een stroom van tranen stortte: ‘Zijn vader is mijn echtgenoot
Moedervlek. Maar nu, o beste meester, is hij uw zoon!’

   De wali, die geheel ontroerd was, zei tot de slavin: ‘Bij Allah, je hebt het gezegd.
Hij is voortaan mijn zoon!’

   En dadelijk adopteerde hij hem en zei tot de moeder: ‘Je moet dus van heden af je
zoon als de mijne beschouwen en hem voor altijd doen geloven, wanneer hij eenmaal de
leeftijd heeft om het te begrijpen, dat hij nooit een andere vader dan mij heeft
gehad!’

   En Jasmijn antwoordde: ‘Ik luister en gehoorzaam!’

   Toen belastte emir Khaled zich als een echte vader met de zoon van Moedervlek en
                                                                          

                                                                          
gaf hem een uitstekende opvoeding en plaatste hem onder de leiding van een zeer
geleerde meester, die een calligraaf van de eerste rang was en die hem de schrijfkunst,
de Koran, de geometrie en de dichtkunst leerde.

   En toen de jonge Aslân groter geworden was, leerde zijn pleegvader, emir Khaled,
hem zelf paardrijden, het hanteren van de wapens, het vechten met de lans en
het strijd leveren in tournooien. En zo werd hij op veertienjarige leeftijd een
volleerd ridder, en door de kalief werd hij , zoals zijn vader de wali, tot emir
verheven.

   Welnu, het lot wilde dat op een dag de jonge Aslân en Ahmadde-Mot elkaar bij de
deur van het café van de Jood Abraham ontmoetten. En Ahmad-de-Mot nodigde de
zoon van de emir uit, om binnen een frisse drank te komen nemen.

   Toen zij gezeten waren, begon Ahmad-de-Mot, zoals hij gewoon was, zich dronken
te drinken. Daarop haalde hij het gouden met edelstenen versierde lampje uit
zijn zak, dat hij vroeger gestolen had, en daar het al donker werd, stak hij het
aan.

   Nu zei Aslân tot hem: ‘Ya, Ahmad, dat is een heel mooie lamp. Geef haar aan
mij!’

   De politiecommandant antwoordde: ‘Dat moge Allah verhoeden! Hoe zou ik
je een voorwerp kunnen geven, dat zoveel zielen in het verderf heeft doen
storten? Want je moet weten, dat deze lamp de oorzaak is geweest van de dood
van de oude paleiscommandant, een zeker individu uit Egypte, Moedervlek
genaamd.’

   En Aslân, die een en al oor was, riep uit: ‘Dat moet je me vertellen!’ Toen vertelde
Ahmad-de-Mot hem de hele geschiedenis van het begin tot het eind, er in zijn
dronkenschap prat op gaande, dat hij zelf de dader van de diefstal geweest
was.

   Toen de jonge Aslân thuis gekomen was, vertelde hij zijn moeder de geschiedenis
die hij zojuist van Ahmad-de-Mot gehoord had, en zei haar, dat de lamp zich nog in zijn
bezit bevond.

   Bij deze woorden gaf Jasmijn een luide schreeuw en viel in zwijm …
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de dageraad gloren, en zweeg
bescheiden.

   Maar toen de Tweehonderdnegenenzestigste Nacht was aangebroken, zei
zij:
                                                                          

                                                                          
   


Bij deze woorden gaf Jasmijn een luide schreeuw en viel in zwijm. En toen zij weer tot
zichzelf was gekomen, barstte zij in tranen uit en wierp zich om de hals van haar zoon
Aslân en zei hem door haar tranen heen:

   ‘O mijn kind, Allah heeft zo juist de waarheid aan het licht gebracht. Ik kan mijn
geheim niet langer voor je verzwijgen! Je moet weten, o mijn kleine Aslân, dat emir
Khaled slechts je pleegvader is; wat je echte vader betreft, dat is mijn teerbeminde
man Moedervlek, die, zoals je ziet, in plaats van de schuldige gestraft werd.
Daarom moet je, mijn zoon, dadelijk een oude grote vriend van je vader gaan
opzoeken, de eerbiedwaardige commandant van de lijfwacht van de kalief, en hem
vertellen wat je ontdekt hebt. Voorts moet je hem zeggen: ‘O mijn verhevene, ik
zweer u bij Allah, dat ik me op de moordenaar van mijn vader Moedervlek zal
wreken!’

   Dadelijk snelde de jonge Aslân heen om de commandant van de paleiswacht op te
zoeken, die dezelfde was die het leven van Moedervlek had gered, en vertelde hem wat
Jasmijn had aangeraden te zeggen.

   Toen sprak de commandant van de lijfwacht, wiens verbazing en vreugde geen
grenzen kende, tot Aslân: ‘Gezegend is Allah, die de sluiers vaneenscheurt en licht
werpt in de duisternis!’ En hij voegde er aan toe: ‘Morgen reeds, o mijn zoon, zal Allah
je wreken! ’

   Die dag gaf de kalief een groot tournooi, waarop alle emirs en de beste ridders van
Bagdad de strijd zouden aanbinden en waar men een bal en hamerspel te paard zou
spelen. De jonge Aslân zelf behoorde ook tot de spelers. En hij had zijn maliënkolder
aan gedaan en besteeg het mooiste paard uit de stallen van zijn pleegvader, emir Khaled.
Hij zag er werkelijk prachtig uit; en de kalief zelf was buitengewoon bekoord door zijn
houding en zijn sprankelende jeugd. Hij wilde hem dan ook als speelgenoot
hebben.

   En het spel begon. Van beide kanten ontplooiden de deelnemers grote bedrevenheid
in hun bewegingen en een wonderbaarlijke handigheid in het terugslaan van de bal met
hun hamer, terwijl hun paarden in volle galop waren.

   Maar plotseling sloeg een der spelers van de partij welke tegen de onder
persoonlijke leiding van de kalief staande speelde, de bal recht in het gezicht van de
kalief, en wel met een zo handige krachtige slag, dat dit onvermijdelijk de
ogen en misschien wel het leven van de kalief had gekost, indien de jonge
Aslân niet met een bewonderenswaardige handigheid juist op tijd de in volle
vaart zijnde bal met een slag van zijn hamer gestopt had. En hij sloeg hem zo
verschrikkelijk hard in de andere richting terug, dat hij de ruiter die hem geslagen
had in de rug trof, en de man uit het zadel lichtte, waarbij hij zijn ruggegraat
brak.

   Na deze glansrijke daad keek de kalief de jonge Aslân aan en zei tot hem: ‘Leve de
dappere, o zoon van emir Khaled!’
                                                                          

                                                                          

   En de kalief steeg dadelijk van zijn paard, na een einde aan het tournooi gemaakt te
hebben, en verzamelde zijn emirs en alle ruiters die aan het spel deelgenomen hadden
om zich heen; vervolgens riep hij de jonge Aslân, en voor alle aanwezigen zei hij hem:
‘O dappere zoon van de wali van Bagdad, ik wil je zelf de beloning horen kiezen, die
een daad zoals jij verricht hebt, waard is! Ik ben bereid al je verzoeken in te willigen.
Spreek!’

   Toen kuste de jonge Aslân de aarde tussen de handen van de kalief en zei: ‘Ik vraag
de Aanvoerder der Gelovigen om wraak! Het bloed van mijn vader is nog niet
gewroken, en de moordenaar leeft!’

   Bij deze woorden kende de verbazing van de kalief geen grenzen en hij
riep uit: ‘Waarover spreek je, o Aslân, om je vader te wreken? Maar je vader,
emir Khaled, staat hier, Allah zij geloofd en gedankt, gezond en wel naast
me!’

   Aslân evenwel antwoordde: ‘O Aanvoerder der Gelovigen, emir Khaled is voor mij
de beste pleegvader geweest die men zich denken kan. Maar gij moet weten, dat
ik niet zijn echte zoon ben, want mijn vader is uw oude paleiscommandant,
Moedervlek!’

   Toen de kalief deze woorden gehoord had, zag hij het donker worden voor de ogen
en met bevende stem sprak hij: ‘Mijn zoon, weet je dan niet dat je vader zich
verraderlijk tegenover de Aanvoerder der Gelovigen gedragen heeft?’

   Maar Asfan riep uit: ‘Dat Allah mijn vader er voor behoede de dader van het verraad
te zijn geweest! De verrader staat links van u, o emir der Gelovigen! Het is het hoofd
van de politie, Ahmad-de-Mot! Laat hem fouilleren, en gij zult in zijn zak het bewijs
van zijn verraad vinden!’

   Bij deze woorden verschoot de kalief van kleur en werd geel als safraan, en met een
vreselijke stem ontbood hij de commandant van de lijfwacht en zei hem: ‘Fouilleer voor
mijn ogen het hoofd van de politie!’

   Toen trad de commandant van de lijfwacht, de oude vriend van Moedervlek, op
Ahmad-de-Mot toe en doorzocht in een oogwenk zijn zakken, en haalde daar plotseling
het gouden lampje uit, dat de kalief ontstolen was!

   Toen zei de kalief, die zich nauwelijks kon bedwingen, tot Ahmad-de-Mot: ‘Kom
hier! Waar komt dat lampje vandaan?’

   Hij antwoordde: ‘Ik heb het gekocht, o Bevelhebber der Gelovigen!’

   En de kalief zei tot de soldaten: ‘Dien hem dadelijk stokslagen toe, totdat hij
bekent!’

   En onmiddellijk werd Ahmad-de-Mot door de soldaten gegrepen, uitgekleed en
gegeseld en met slagen overdekt, tot hij alles bekend en de hele geschiedenis van het
begin tot het eind verteld had.

   Toen wendde de kalief zich tot de jonge Aslân en zei hem: ‘Nu is het jouw beurt. Je
gaat hem met je eigen handen ophangen!’

   En dadelijk deden de soldaten een strop om de hals van Ahmad-de-Mot en,
                                                                          

                                                                          
geholpen door de commandant van de lijfwacht, hees hij de boef boven in de galg, die
midden op de renbaan stond.

   Toen aldus recht was geschied, zei de kalief tot Aslân. ‘Mijn zoon, je hebt me nog
geen beloning voor je daad gevraagd!’

   En Aslan antwoordde: ‘O Aanvoerder der Gelovigen, nu gij me een verzoek
toestaat, vraag ik u, me mijn vader terug te geven!’

   Bij deze woorden begon de kalief, die geheel ontdaan was, te wenen, en zei toen
zuchtend: ‘Maar weet je dan niet, mijn zoon, dat je arme vader, onschuldig veroordeeld,
de dood door ophanging gestorven is? Of liever gezegd, het is waarschijnlijk dat hij
dood is, maar geheel zeker is dat niet. Daarom zweer ik je bij mijn voorvaderen, de
grootst mogelijke gunst te zullen verlenen aan hem, die me zal meedelen dat
Moedervlek, je vader, niet dood is!’

   Toen kwam de commandant van de lijfwacht naar voren tussen de handen van de
kalief en zei: Wil mij veiligheid beloven, o mijn meester!’

   En de kalief antwoordde: ‘De veiligheid is met je! Spreek!’

   En de commandant van de lijfwacht zei: ‘Ik deel u goed nieuws mede, o Emir der
Gelovigen. Uw oude trouwe dienaar, Moedervlek, is in leven!’

   De kalief riep uit: ‘Ah! wat zeg je daar?’

   Hij antwoordde: ‘Bij het leven van uw hoofd, ik zweer u dat dit de waarheid is!
Want ikzelf heb Moedervlek gered, door in zijn plaats een veroordeelde te laten
ophangen die op hem leek zoals een broer op zijn broer lijkt. Hij bevindt zich thans
in veiligheid te Iskandaria, waar hij waarschijnlijk winkelier in de soek zal
zijn.’

   Bij deze woorden juichte de kalief en zei tot de commandant van de lijfwacht:
‘Vertrek om hem te zoeken en breng hem binnen de kortst mogelijke tijd bij
mij!’

   En de commandant van de lijfwacht antwoordde: ‘Ik luister en gehoorzaam!’

   Toen liet de kalief hem tienduizend dinariën voor zijn reiskosten uitbetalen; en de
commandant van de lijfwacht begaf zich onmiddellijk op weg naar Iskandaria, waar wij
hem als Allah het wil, terug zullen vinden!

   Maar wat Moedervlek aangaat, luistert!

   Het schip waarop hij zich ingescheept had, kwam na een uitstekende overtocht,
zoals door Allah (gezegend zij Zijn naam) voorbestemd was, te Iskandaria aan.
Moedervlek ging aanstonds aan wal en was verrukt van Iskandaria, dat hij nooit gezien
had, hoewel hij van Caïro afkomstig was. En hij ging dadelijk naar de soek, waar hij
een winkel huurde, welke reeds geheel in orde was en die de openbare omroeper
onveranderd te koop aanbood. Het was inderdaad een winkel, waarvan de eigenaar
plotseling overleden was; hij was zoals gewoonlijk met kussens gestoffeerd en bevatte
aan koopwaren: uitrustingsstukken voor zeelieden, zoals zeildoek, touwwerk, garen,
stevige kisten, linnen zakken, allerlei soorten van wapens, in alle prijzen, en vooral een
geweldige hoeveelheid oud ijzerwerk en andere oude prullen, welke zeer in
                                                                          

                                                                          
trek waren bij de zeekapiteins, die ze kochten om ze aan de mensen in het
Westen te verkopen; want de mensen in die landen hechten buitengewoon grote
waarde aan allerlei dingen uit oude tijden, en ruilen hun vrouwen en dochters
voor bijvoorbeeld een verrot stuk hout, een geluksteen of een oude roestige
sabel.

   Het hoeft dan ook in het geheel geen verbazing te wekken, dat Moedervlek
gedurende de lange jaren van zijn verbanning, ver van Bagdad, wonderwel in zijn
handel geslaagd was en een winst van tien op één gemaakt had; want niets is
winstgevender dan de verkoop van oude lorren die men bijvoorbeeld voor één drachme
koopt en voor tien dinariën verkoopt.

   Toen hij alles wat de winkel bevatte, verkocht had, maakte Moedervlek aanstalten
om hem weer zo leeg als hij was te verkopen, toen hij plotseling op een der
winkelrekken, waarvan hij dacht dat het volkomen leeg was, een rood en schitterend
voorwerp ontdekte. Hij nam het op en ontdekte met grenzeloze verbazing, dat het een
grote als talisman dienende edelsteen was, met zes facetten geslepen en aan een ketting
van oud goud hangend; op de facetten waren namen gegrift in onbekende karakters, die
sterk aan mieren of andere insecten van dezelfde grootte deden denken. En hij was nog
steeds bezig de steen buitengewoon aandachtig te bekijken, tegelijk uitrekenend wat hij
hem kon opleveren, toen hij een zeekapitein voor zijn winkel zag, die was blijven
stilstaan om het voorwerp, dat hij van de straat af bemerkt had, van dichterbij te
bekijken.

   Na de salam zei de kapitein tot Moedervlek: ‘O mijn meester, kunt ge me die steen
overdoen, of is hij misschien niet te koop!’

   Hij antwoordde: ‘Alles is te koop hier, zelfs de winkel!’

   De ander vroeg: ‘Wel, stemt ge er dan in toe me die steen voor tachtigduizend
gouden dinariën te verkopen?’

   Bij deze woorden, dacht Moedervlek: ‘Bij Allah! deze steen moet fabelachtig
kostbaar zijn! Ik zal veel vragen.’ En hij antwoordde: ‘Gij schertst zeker, o kapitein!
Want, bij Allah! hij heeft me zelf honderdduizend dinariën gekost!’

   De andere zei: ‘Wel, wilt ge hem dan voor honderdduizend geven?’

   Moedervlek zei, ‘Goed! Maar dat is alleen uit consideratie voor u!’

   En de kapitein dankte hem en zei: ‘Ik heb het geld niet bij me; want het zou zeer
gevaarlijk zijn om met zo’n groot bedrag in Iskandaria rond te lopen. Maar als ge met
mij mee aan boord gaat, ontvangt ge het geld en bovendien nog twee stukken laken,
twee stukken fluweel en twee stukken satijn ten geschenke.’

   Toen stond Moedervlek op, deed de deur van zijn winkel op slot en volgde de
kapitein aan boord. En de kapitein verzocht hem op de brug te wachten en verdween om
het geld te halen. Maar hij kwam niet meer terug, en plotseling werden de zeilen
gehesen en koos het schip, gelijk een vogel, zee.

   Toen Moedervlek zich aldus gevangen op het water zag, was zijn ontsteltenis uiterst
groot. Maar van wie kon hij hulp verwachten, temeer daar hij geen enkele zeeman zag
                                                                          

                                                                          
wie hij om uitleg kon vragen, en het schip, voortgestuwd door het onzichtbare element,
over het water scheen te vliegen.

   Terwijl hij nog in deze toestand van verbazing en angst verkeerde, zag hij eindelijk
de kapitein aankomen, die door zijn baard streek en hem met een spottend gezicht
aankeek, en tenslotte tot hem zei: ‘Jij bent toch de Mohammedaan Moedervlek,
zoon van Sjamseddin uit Caïro, die in Bagdad in het paleis van de kalief is
geweest?’

   Hij antwoordde: ‘Ja, ik ben de zoon van Sjamseddin!’

   De kapitein zei: ‘Wel! over een paar dagen arriveren we in Genua, in ons land van
Christenen. En dan zul je zien, o Muzelman, welk lot je wacht!’

   Na dit gezegd te hebben, ging hij heen.

   En inderdaad kwam het schip na een zeer gelukkige vaart in de haven van
Genua aan, de stad van de Christenen van het Westen. En dadelijk kwam er,
vergezeld door twee mannen, een oude vrouw aan boord, om Moedervlek te halen,
die niet meer wist wat hij van hetgeen er gebeurde, denken moest. Niettemin,
vertrouwende op het lot, goed of kwaad, dat hem leidde, volgde hij het oudje, dat
hem dwars door de stad naar een kerk bracht, die bij een monnikenklooster
behoorde.

   Bij de kerkpoort gekomen, wendde de oude vrouw zich tot Moedervlek en zei hem:
‘Voortaan moet je je als knecht van deze kerk en dit klooster beschouwen. Je werk zal er
uit bestaan, alle dagen bij zonsopkomst op te staan om eerst naar het bos te gaan om
hout te hakken en dan zo snel mogelijk terug te komen om de vloer van de kerk en het
klooster schoon te maken, de matten te kloppen en overal te vegen; vervolgens moet je
het graan zeven, malen, brooddeeg maken en brood bakken in de oven; een maat linzen
nemen, ze malen, koken en er vervolgens driehonderdzeventig kommen mee vullen, die
je een voor een aan elk van de driehonderdzeventig monniken van het klooster moet
brengen; daarna ga je de vieze potten legen die zich in de cellen der monniken
bevinden; daarna beëindig je je werk met het besproeien van de tuin en het
vullen van de vier bekkens en de tonnen die langs de muur staan. En dit werk
moet dagelijks vóór twaalf uur af zijn. Want alle middagen moet je er aan
wijden, de voorbijgangers te verplichten zich, goed-of kwaadschiks, naar de
kerk te begeven om naar de preek te luisteren; en als zij weigeren, dan heb je
hier een staf met een kruis van ijzer bovenop, waarmee je ze op bevel van de
koning de hersenen kunt inslaan. Op die wijze blijven er in de stad alleen maar
vurige christenen over, die hier zullen komen om zich door de monniken te
laten zegenen. En begin nu je werk en pas goed op, dat je mijn bevelen niet
vergeet!’

   En nadat zij deze woorden gezegd had, keek de oude vrouw hem knipogend aan en
ging heen.

   Toen zei Moedervlek bij zich zelf: ‘Bij Allah! dat is allemaal heel erg!’ En daar hij
niet wist wat te doen, trad hij de kerk binnen, die op dat ogenblik geheel verlaten was,
                                                                          

                                                                          
en ging op een bank zitten om te proberen na te denken over alle vreemde
gebeurtenissen waardoor hij slag op slag getroffen werd.

   Hij was daar een uur, toen hij onder de zuilen een zo zachte vrouwenstem tot hem
hoorde komen, dat hij dadelijk zijn wederwaardigheden vergat en in verrukking
luisterde. En hij was zo ontroerd door die stem, dat dadelijk alle vogels van zijn ziel
tegelijk begonnen te zingen, en hij voelde de zalige frisheid in zich nederdalen, die een
eenzaam lied in de ziel brengt. Hij stond dus op om de stem te zoeken, zodra deze
zweeg.

   Maar plotseling verscheen er tussen de zuilen een in een ruim gewaad gehulde
vrouwenfiguur, die op hem toe kwam en hem met trillende stem toesprak: ‘Ach,
Moedervlek, reeds lang heb ik aan je gedacht! Gezegend zij Allah die eindelijk in ons
samenkomen heeft toegestemd! Welnu! We gaan dadelijk trouwen!’

   Bij deze woorden riep Moedervlek uit: ‘Er is geen andere God dan Allah! Stellig,
alles wat me gebeurt is als een droom! En als deze droom voorbij zal zijn, zie ik me
opnieuw in mijn winkel in Iskandaria!’

   Maar de jonge vrouw zei: ‘O neen, Moedervlek, dit is de werkelijkheid! Je bent
in de stad Genua, waarheen ik je, ondanks jezelf, door bemiddeling van de
zeekapitein, die onder bevel staat van mijn vader, de koning van Genua, heb
laten vervoeren. Je moet namelijk weten, dat ik prinses Hosn-Mariam, dochter
van de koning dezer stad ben. De toverij die ik als kind geleerd heb, heeft
me jouw bestaan onthuld en ook je schoonheid, en ik ben zo verliefd op je
geworden, dat ik de kapitein uitgezonden heb om je van Iskandaria te halen. En
ziehier aan mijn hals de gelukssteen die je in de winkel gevonden had, en die
door de kapitein zelf op een van je winkelrekken was gelegd, om je op die
manier aan boord van zijn schip te krijgen. Over een paar ogenblikken zul je
de wonderbaarlijke krachten kunnen waarnemen, die deze steen me geeft.
Maar vóór alles, ga je met mij trouwen! En dan zullen al je wensen vervuld
worden.’

   Moedervlek antwoordde haar: ‘O prinses, beloof je tenminste me naar Iskandaria
terug te brengen?’

   Zij zei: ‘Dat is de gemakkelijkste zaak van de wereld!’

   Toen stemde hij erin toe, met haar te huwen.

   Dadelijk zei prinses Mariam hem: Wil je dus dadelijk naar Iskandaria terugkeren?’

   Hij antwoordde: ‘Ja, bij Allah!’

   Zij zei: ‘Laten we gaan!’ En zij nam de cornalijn en draaide een der facetten, waarop
de afbeelding van een bed gegrift was, naar de hemel en wreef deze facet krachtig met
haar duim, zeggende: ‘O cornalijn, in naam van Soleiman beveel ik je, mij een reisbed
te verschaffen!’

   Nauwelijks waren deze woorden uitgesproken, of een reisbed, met dekens en
kussens, kwam voor hen te staan. Zij namen er beiden op plaats en strekten zich op hun
gemak uit. Toen nam prinses Mariam de cornalijn tussen haar vingers, draaide een der
                                                                          

                                                                          
facetten, waarop een vogel gegrift stond, naar de hemel, en zei: ‘Cornalijn, o cornalijn,
ik beveel je, in naam van Soleiman, ons, langs de kortste weg heelhuids naar Iskandaria
te vervoeren!’

   Nauwelijks was deze order gegeven, of het bed verhief zich vanzelf, zonder
schokken in de lucht, steeg tot aan de koepel, verdween door het grote venster en,
sneller dan de snelste der vogels, doorkliefde het met een wonderlijke regelmatigheid
het luchtruim, en in minder tijd dan nodig is om te wateren, zette het hen in Iskandaria
neer.

   Welnu, juist op het ogenblik dat zij op de grond terechtkwamen, zagen zij in
hun richting een man, volgens de mode van Bagdad gekleed, aankomen, die
Moedervlek dadelijk herkende: het was de commandant van de lijfwacht. Ook hij
had zich juist op hetzelfde ogenblik ontscheept, om op zoek te gaan naar de
veroordeelde.

   Zij wierpen zich in elkaars armen en de commandant van de lijfwacht deelde
Moedervlek het nieuws van de ontdekking van de schuldige en van zijn ophanging
mede, vertelde hem alle gebeurtenissen die zich sinds veertien jaar in Bagdad hadden
afgespeeld, en stelde hem aldus ook op de hoogte van de geboorte van zijn zoon Aslân,
die de schoonste ridder van Bagdad geworden was. En Moedervlek vertelde van zijn
kant de commandant van de lijfwacht al zijn avonturen van het begin tot het eind. En
deze verbaasden de commandant in de hoogste mate, en toen eenmaal zijn opwinding
wat tot bedaren was gekomen, zei hij: ‘De Aanvoerder der Gelovigen wenst je zo vlug
mogelijk weer te zien!’

   Hij antwoordde: ‘Maar natuurlijk! Sta me echter in ieder geval toe, dat ik naar Caïro
ga om de hand van mijn vader Sjamseddin en van mijn moeder te kussen en hen te
bewegen met ons naar Bagdad te gaan.’

   Toen besteeg de commandant van de lijfwacht met hen het bed, dat hen in een
oogwenk naar Caïro bracht, juist in de Gele straat waar het huis van Sjamseddin
gelegen was.

   Zij klopten op de deur. En de moeder kwam naar beneden om te zien wie er klopte
en vroeg: Wie klopt daar?’

   Hij antwoordde: ‘Ik ben het, je zoon Moedervlek!’

   De vreugde van de moeder was onmetelijk; zij die al zo lange jaren rouwkleding
gedragen had, zij viel bewusteloos in de armen van haar kind. En de eerbiedwaardige
Sjamseddin eveneens.

   Toen zij drie dagen thuis gerust hadden, bestegen zij allen tezamen het bed, dat hen
op bevel van prinses Hosn-Mariam gezond en wel naar Bagdad bracht, waar
de kalief Moedervlek ontving en hem kuste als een zoon en hem overlaadde
met ambten en eerbetoon, hem, zowel als zijn vader Sjamseddin en zijn zoon
Aslân.

   Waarna Moedervlek zich herinnerde, dat tenslotte de oeroorzaak van zijn geluk
Mahmoed-de-Tweezijdige was, die hem eerst op zo’n vernuftige wijze tot reizen had
                                                                          

                                                                          
genoopt en hem daarna, beroofd van alles, op het terras van de openbare fontein tot zich
had genomen.

   Hij liet hem dan ook overal zoeken en vond hem tenslotte in een tuin zitten,
temidden van kleine jongens, met wie hij zong en dronk. En hij verzocht hem naar het
paleis te komen, waar hij hem, al was hij ook tweezijdig, tot hoofd van de politie in de
plaats van Ahmad-de-Mot liet benoemen.

   Na deze plicht vervuld te hebben, dankte Moedervlek, die gelukkig was een zoon
weergevonden te hebben, welke zo schoon en zo dapper was als de jonge Aslân, Allah
voor al zijn gunsten. En hij leefde grenzeloos gelukkig in Bagdad, jaren en
jaren lang, temidden van zijn drie vrouwen Zobéida, Jasmijn en Hosn-Mariam,
tot hij bezocht werd door de Vernielster der genietingen en de Scheidster der
Vrienden!

   Alle lof zij de Onwrikbare tot wie al wat geschapen is, zich richt!
   


En Sjahrazad voelde zich, toen zij deze geschiedenis had uitverteld, een weinig moe en
zweeg.

   Koning Sjahriar, die al die tijd onbeweeglijk van aandacht was gebleven, riep toen
uit: ‘Deze geschiedenis van Moedervlek, o Sjahrazad, is werkelijk buitengewoon, en
Mahmoed-de-Tweezijdige en Sesam de makelaar met zijn recept om koude eieren op te
warmen, hebben me werkelijk verrukt. Maar ik moet je bekennen hoe verbaasd ik ben
over de weinige gedichten in deze geschiedenis, terwijl jij me aan schitterende
verzen gewend had! En bovendien, moet ik je zeggen, dat de gebaren van de
Tweezijdige voor mij nog zekere duisterheid hebben, zodat ik het heerlijk zou
vinden als ik je mij een duidelijker uitleg hoorde geven, wanneer je dat kan
natuurlijk!’

   Bij deze woorden van koning Sjahriar glimlachte Sjahrazad fijntjes en keek
naar haar zuster Doniazad, die zich buitengewoon amuseerde; vervolgens zei
zij tot de koning: ‘Nu, o gelukkige koning, deze kleine alles horen kan, wil
ik u een of twee van de Avonturen van de dichter Aboe-Nowas vertellen, de
heerlijkste en de bekoorlijkste en de geestigste van alle dichters van Iran en van
Arabië!’

   En de kleine Doniazad stond van het tapijt op, waarop zij neergehurkt zat, en wierp
zich in de armen van haar zuster, die zij teder kuste, en zei haar: ‘Oh, alsjeblieft,
Sjahrazad, begin dadelijk! Dan vind ik je zo lief, o mijn zuster!’

   En Sjahrazad zei: ‘Van ganser harte en uit vriendschap en als eerbetoon,
verschuldigd aan deze Koning, die met goede manieren begiftigd is!’

   Maar daar zij de dageraad zag gloren, stelde Sjahrazad, zoals altijd bescheiden, het
verhaal uit tot de volgende dag.
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